
        
            
                
            
        

    



	Elizabeth Astonová, současná britská autorka historických románů, o sobě prozrazuje, že s Jane Austenovou vyrůstala od dětství. Její rodiče, znalci díla Austenové, svou dceru dokonce právě podle jedné z jejích hrdinek – Elizabeth Bennetové z Pýchy a předsudku – pojmenovali.

	Astonová vystudovala anglistiku na univerzitě v Oxfordu a inspirována austenovskou tradicí vytvořila seriálový soubor šesti příběhů, v nichž sleduje osudy mladší generace Darcyova rodu. V dílech Mr. Darcy’s Daughters, The Exploits and Adventures of Miss Alethea Darcy, The True Darcy Spirit, The Darcy Connection, Mr. Darcy’s Dream, The Second Mrs. Darcy obohatila autentické historické prostředí o prvky dobrodružství a romantiky.

	V rámci žánru sklízejí její díla kritické uznání. Čeští čtenáři se s touto autorkou mohli setkat poprvé v Dcerách pana Darcyho. Nyní se jim do rukou dostává druhé z jejích děl.

	 


Urozená mladá dáma, a stát se malířkou? Dívka z přední rodiny a živit se samostatně štětcem a barvami? V Anglii na počátku předminulého století pro ženu věc zcela vyloučená, společensky nepřijatelná, ba přímo skandální. Cassandra z proslulého rodu Darcyových, hrdinka našeho příběhu, je postižena nejen výtvarným talentem, ale i schopností samostatně přemýšlet a překračovat zavedená pravidla. Proto nebude její osud jednoduchý, ale pro čtenáře, sledující jej z perspektivy dalších dvou století, tím zajímavější.
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1

	Jednoho teplého májového dne roku 1819 se dva lidé v londýnské právnické čtvrti ubírali směrem ke Střednímu Templu. Neznali se, ač byli pokrevně spřízněni, a jejich životní postavení se velmi lišila.

	Cassandra Darcyová šla pěšky, aby neutrácela za fiakr, neboť jízdné ve výši jednoho šilinku představovalo částku, již si momentálně nemohla dovolit. A přestože byla mladá a urozená, nedoprovázela ji služebná ani lokaj. Jelikož vládla víc než spravedlivým přídělem dívčích půvabů, budila značnou nevítanou pozornost, avšak její rázný pohled a přísně stažené obočí odradily všechny troufalé londýnské floutky, kteří se v okolí vyskytovali. Přicházela dost brzy, na dohodnuté jednání se dostaví předčasně.

	Nešlo o setkání, na něž by se těšila. Ne že by měla něco proti panu Horatiovi Darcymu, ale byl to právní zástupce jejího otčíma a o jejím vztahu k panu Partingtonovi nebylo pochyb. Po pravdě řečeno, nemohla mu vyčítat, že zavinil nesnáze, které na ni teď dolehly. Sama si počínala neuváženě, naprosto neuváženě, to si musí doznat a nést důsledky, a ty, říkala si v duchu, pokud se do toho vloží její nerudný otčím, budou určitě hodně nepříjemné.

	Zrychlila krok, jako by chtěla utéci myšlenkám, které se jí rojily v hlavě. Musí všechno dobře uvážit, teď je třeba rozumně přemýšlet i jednat, jenomže city se bouří a zahánějí jasné úvahy, které by jí pomohly objasnit situaci a dospět k rozumnému řešení všech nesnází.

	Kéž by byla rozumu dopřála větší pravomoc v průběhu několika minulých týdnů, jenomže rozum za takových okolností vyletí oknem ven. Slýchala to rčení častokrát, ale nenapadlo ji, že by se to jednoho dne mohlo týkat i jí samé. Právě ona, která si tak zakládala na sebekázni, odvrhla veškerou zdrženlivost i rozvahu. Přitom se právě svou sebekázní bránila trvalému popichování a zlomyslnostem doma na zámku Rosings, a když by ji teď byla naléhavě potřebovala, byla jí zrazena.

	Nu, povzdechla si v duchu, co se stalo, nedá se odestát. Nezbývá než rozmyslet si, co dál. Nahlédla do plánu města v turistickém průvodci, který jí půjčila paní Doddová. Mátl ji, neuměla mapy číst, ale když se zeptala statného, na pohled dobromyslného drožkáře, ukázal jí správný směr a ona ze Strandu odbočila k řece. Úzká ulička ji zavedla k působivému vchodu do posvátných míst Středního Templu, jedné ze čtyř právnických kolejí, kde měli advokáti, členové komory, své kanceláře. Bylo to klidné, pěkně upravené prostředí, jeho pozemky se rozkládaly až k nábřeží podél Temže a londýnský ruch a hluk sem doléhaly jen zdáli.

	Cassandra zaváhala a zadívala se přes ústřední část parku k okolním budovám. Kolem procházeli páni v černých talárech, úředníci s dokumenty stužkou převázanými v podpaždí pospíchali sem a tam, poslíčkové pohvizdující si do kroku, jak si poslíčkové vždy pohvizdují, rázovali doručit vzkazy a balíčky.

	Stanula před schodištěm, kde měl kancelář pan Darcy; jeho jméno tu stálo na dřevěném panelu. Stál tu také podezíravý ouřada, který chtěl vědět, jak se jmenuje a co si přeje, a koukal jí přes rameno, kde má otce, bratra, lokaje nebo komornou.

	Ten ouřada měl dlouhý, tenký nos, na konci zarudlý, takový nos, na jakém bude stále viset kapka, až nastanou mlhy chladného podzimu. Cassandře nebyl zvlášť sympatický, ovšem nakonec jí nezáleželo na Josiahovi Hentym, koncipientovi, přišla za Horatiem Darcym, advokátem.

	A bratrancem. Vzdáleným bratrancem, připomněla si. Měli sice stejné příjmení, nebyli však blízce spřízněni. Jisté pouto mezi nimi nicméně přece jen bylo, a to pouto, jak tušila, není Horatiovi Darcymu v současné době právě milé.

	Byla ještě malá, když se poprvé sešli, holčička v krátkých šatečkách, s vlásky rozpuštěnými na ramena a šmouhou na tvářičce. On byl v porovnání s ní už velký chlapec, právě nastoupil do internátní školy, samá ruka, samá noha, sebejistý, o osm let starší. Jako třetí syn mladšího bratra se setkával s jistou přezíravostí ze strany Cassandřiny babičky, impozantní lady Catherine de Bourgh, přestože Cassandra s bystrou vnímavostí, neúměrnou svému věku, zaznamenala, jak se Horatiovi vždy zajiskří v očích, a pochopila, že si z lady Catherine nic nedělá.

	Setkali se pak ještě jednou, a tenkrát na něj zaútočila padavkami. Bylo jí dvanáct, rozjívená žabka, která lezla po stromech v Pemberley, kde byla na návštěvě u příbuzných stejně jako on. Zastavil se, řekl jí, že je uličnice, a šel dál, vysoký a povýšený.

	„Nosí se téměř stejně hrdě jako jeho strýc Fitzwilliam Darcy,“ prohlásila mamička, „jenomže k tomu nemá tak pádný důvod. Horatio Darcy nemá desetitisícový roční příjem, nemá fakticky žádný roční příjem, ledaže mu něco dá otec nebo si trochu vydělá vlastním přičiněním, a nepatří mu ani chalupa, natož velké panství jako Pemberley.

	Říká se o něm, že má dobrou hlavu, však ji také bude potřebovat, jestli se chce ve světě prosadit. Jeho otec byl sice Darcy, ale mladší syn, a mladší synové, to víte…“ Poslední slova provázela trpitelským povzdechem. „Jako tvůj drahý papá, samozřejmě.“

	Cassandře bylo dost proti mysli, že by se jejími záležitostmi měl zabývat Horatio Darcy, nebo i kdokoliv další z darcyovského klanu. Je to smůla, pomyslela si teď, že je s Darcyovými spřízněna jak přes matku, tak přes otce. Kdyby byla přijala otčímovo jméno, jak si její matka přála, nikdo z Darcyových by se její současnou situací nezabýval a ona by tu neseděla a nečekala na bratrance, který, jak jí pohled na nástěnné hodiny nad knihovnou proti ní prozrazoval, se opozdil.

	Je nedochvilný.

	V onom případě by se Darcyovi spokojili s tím, že pokrčí rameny a přestanou se o ni zajímat. „Měla odjakživa svou hlavu. Škoda, že Anne při její výchově více nedbala na přísnost.“

	Při té představě se Cassandra pousmála: bylo by totiž těžké představit si přísnější výchovu, než se dostalo jí, vzhledem k tomu, že její otčím byl kněz velice prudérního mravního založení a s vrozenou vladařskou povahou, a její matka se vždy ochotně podřizovala jeho názoru, pokud šlo o děti, a to jak u Cassandry, tak u dvou dcer a syna z druhého manželství.

	 

	Horatio Darcy nešel pěšky, nýbrž vezl se v elegantním kočáru po boku krásné lady Usbornové. Ne že by vůz v živých londýnských ulicích postupoval vpřed rychleji než krokem, a kdyby byl Horatio vykročil rázně a cílevědomě, jak míval ve zvyku, byl by překonal vzdálenost z Mount Street, kde stál Usbornových londýnský dům, do svých místností v Středním Templu za dobu podstatně kratší. Byl to činorodý muž v plné síle, mladý muž, který pořád pospíchá, tvrdili jeho nepřátelé, a rozhodně mu neodpovídalo, že by zahálel a celý den jen tak probloumal.

	A přitom právě teď strávil půl dopoledne způsobem zahálčivým, ne-li přímo prostopášným, který mu nevynesl žádné palmáre ani nerozmnožil klientelu. Čas v náručí svůdné lady Usbornové – ač to mohla být v jistém smyslu výhodná známost, neboť Usbornovi byli lidé zámožní a vlivní – byl čas promarněný, co se jeho profese týkalo.

	Velice příjemné milostné intermezzo na divanu v soukromém salonu milostivé lady, za dveřmi zamčenými kvůli zvídavému služebnictvu, které si mělo myslet, že se paní domu opět dlouze radí se svým fešným mladým právním zástupcem, vedlo k lehké přesnídávce, načež lady Usbornová prohlásila, že pojede ke své modistce, a tu by bývalo neotesané nevyhovět její žádosti, aby ji alespoň kousek cesty doprovodil.

	Ve vstupní hale městského domu Usbornových došlo k mírně trapnému setkání s jeho lordstvem. Starší muž byl vyšší a lépe oblečený než Darcy, a pozdviženým obočím a cynickým úšklebkem stačil vyvést Darcyho natolik z míry, že zatoužil rozloučit se s lady Usbornovou a vrátit se do klidnějších prostor svého pracoviště.

	„Zastavte mi zde,“ zavolal na kočího. Poslední rychlý polibek a už seskočil na chodník, vědom si toho, že na něm ulpívá slabý nádech vtíravého parfému lady Usbornové, avšak navzdory tomu s pocitem osvobození.

	Na jednání se slečnou Darcyovou přijde pozdě a nedochvilnost on neměl rád. Téhle klientce však možná menší zdržení prospěje; stávalo se, že čekání vedlo u nesnadného klienta k znejistění a poddajnějšímu duševnímu rozpoložení. Ona ovšem není přesně vzato jeho klientkou. Je to nepříjemný případ, nejraději by se tím nezabýval, patří se však, aby rodinné záležitosti, a zvlášť tohoto druhu, zůstaly v rámci rodiny, kde se mohou projednat rychle a diskrétně.

	Tady je, sedí u koncipienta – proč ji, k čertu, Henty neuvedl dál? Myslí si, že by mu šmejdila mezi jeho věcmi a listinami? Kruci, je přece Darcyová, no ne? Ačkoliv svým chováním by třeba…

	Zarazilo ho, když vstala a podala mu ruku. Takovouhle energickou, sebejistou mladou ženu, s přímým pohledem, pozoruhodně půvabnou, rozhodně nečekal. Rozechvělá mladá žena, zdrcená vědomím viny, by byla spíš na místě, nebo pobledlé, politováníhodné stvoření, které potřebuje mužskou oporu a radu. Rozhodně se nepodobá své matce, a to ani zjevem. Ne, poznal by na první pohled, že je Darcyová – a zjišťoval, že ho to dráždí. Jak se opovažuje zachovat se tak skandálním způsobem a pak vystupovat se suverénním přehledem?

	Kdy že ji viděl naposled? Před nějakými devíti, deseti lety? V Pemberley, pokud ho paměť neklame. Seděla nahoře ve stromu na větvi jako na koni a házela po něm scvrklá jablka naprosto nedívčím způsobem. On už tenkrát studoval ve Westminsteru a neměl chuť vzít tuhle rozjívenou a naštěstí jen vzdálenou mladinkou sestřenku na vědomí.

	 

	Horatio Darcy uvedl Cassandru do velké, pěkně zařízené kanceláře s výhledem na řeku. Rozhlédla se tu, zaujatá v té chvíli nikoliv svými problémy, ale novým prostředím. Stěny byly obestavěné policemi a na těch se tísnily zaprášené svazky a štosy listin převázaných vybledlými stužkami. Na horních policích spočívaly tucty krabic, každá s krasopisně vyvedeným jménem, příliš drobným na to, aby šlo přečíst. Uprostřed místnosti stál velký psací stůl a Darcy jí přistrčil židli, než přešel ke svému místu za stolem a s rukama sepjatýma usedl.

	Z bratrance se vyvinul mimořádně pohledný muž, urostlý, vysoký, ale nezdálo se, že by u něj za ta léta, co se neviděli, převážila vlídnost.

	„Přišla jste sama?“ zeptal se. „Pan Eyre vás nedoprovodil?“

	Vyslovil to jméno tónem tak ledovým, že sebou až trhla. Jako by jí pouhá zmínka o Jamesi Eyrovi stačila rozbušit srdce. Zhluboka se nadechla, aby nic ze svých citů nevyjevila hlasem ani výrazem. „Pan Eyre je momentálně mimo Anglii,“ odpověděla. „A naše jednání se ho nijak netýká.“ 

	Pan Darcy vymrštil obočí. „Ne? Domnívám se, že jeho přítomnost má pro celou záležitost prvořadý význam.“

	„Pokud jste si mne sem přivolal, abyste promlouval o panu Eyrovi, pak vám řeknu rovnou, že vás nevyslechnu.“ Začala se zvedat.

	„Posaďte se přece,“ řekl. „Pro přesnost podotknu, že jsem si vás o své vůli nepřivolal, ale nabídl vám setkání. Pan Partington, váš otec, si přál –“

	„Otčím.“

	„Tak dobře, váš otčím mne požádal, abych s vámi pohovořil. Zpochybňuji moudrost vašeho rozhodnutí dostavit se sama, tedy bez pana Eyrea, protože ten by měl k budoucí dohodě jistě co uvést.“

	„Budoucí dohoda se nebude v žádné souvislosti týkat pana Eyrea.“ Zabolelo ji, když to řekla, ač to byla prostá pravda.

	„Váš sňatek s panem Eyrem je pouze jedna z okolností, jež je třeba probrat, jelikož je ale klíčem ke všemu ostatnímu, proberme jej nejdřív.“

	„Ohledně sňatku mezi mnou a panem. Eyrem není co probírat. Řekla jsem panu Partingtonovi, jak situace vypadá. Pokud se rozhodl mi neuvěřit, je to jeho věc.“ Znovu se zhluboka nadechla, nesmí dát najevo, jak křehkou oporu má ve svém sebeovládání. „Přijala jsem vzkaz, abych vás navštívila v obchodní záležitosti. Nečekala jsem, že tu budeme pitvat mé soukromí.“

	„Jsem právník a zastupuji vašeho otce.“

	„Otčíma.“

	„Mám také tu čest, že jsem členem rodiny, do níž i vy náležíte. Jste nositelkou starobylého a úctyhodného jména, a jelikož jste zřejmě rozhodnuta je vláčet v blátě, stává se povinností všech mužských členů vaší rodiny zdůraznit vám, že jste pojala velmi chybné rozhodnutí, když se odmítáte za pana Eyrea provdat.“

	„Není to zvláštní,“ prohodila Cassandra běžným hovorovým tónem, „že všichni nyní důrazně žádají, abych se provdala za pana Eyrea, když ještě před několika týdny takové řešení nebylo nikomu po chuti.“

	„To bylo předtím, než jste s dotyčným pánem odešla,“ podotkl pan Darcy chladně.

	„Utekla,“ upřesnila Cassandra.

	„Útěky končívají sňatkem, nikoliv soužitím v londýnském podnájmu.“

	Cassandra zrudla, vadilo jí, že se o jejím vztahu s Jamesem takto hovoří, ačkoliv musela uznat, že pan Darcy má pravdu. Chtěla se obhájit. „Odjížděla jsem z Bathu ve společnosti pana Eyrea za předpokladu, že míříme do Gretna Green, kde se podle skotských zákonů vezmeme.“

	„K tomu však nedošlo a možná od vás bylo naivní to očekávat. Když jste se vydala všanc takovému člověku jako pan Eyre, musela jste si přece být vědoma, že se vystavujete různému nebezpečí.“

	„Vy pana Eyrea myslím neznáte, že? Tak o něm prosím takhle nemluvte. S panem Eyrem jsme…“ Navzdory všemu úsilí se jí zlomil hlas. „Rozešli jsme se, ale i tak…“ Odmlčela se, zamračila, oči sklopené. Poté vzhlédla a zadívala se bratranci přímo do tváře. „Byl jste někdy zamilovaný, pane Darcy?“

	Horatio Darcy strnul. „Prosím?“

	„Ptala jsem se, zdali jste byl někdy zamilovaný. Pokud ne, nebudete si asi umět představit, jak to bylo mezi mnou a panem Eyrem. Věřila jsem tehdy, že je to muž, na něhož se mohu ve všem spolehnout.“

	„Patrně šlo o vztah blízký a důvěrný, jak z vašich slov vyplývá, avšak dospěl k velmi neblahým koncům.“

	„Když člověk propadne lásce –“

	„Láska, Cassandro, nemá v advokátní kanceláři místo.“

	„Vidíte, já to věděla, že jste nikdy nebyl až po uši zamilovaný, jinak byste mé počínání nesoudil tak přísně.“

	„Můj osobní život s tímhle případem nijak nesouvisí. Věc je jasná. Odvrhla jste ochranu své rodiny, byla jste v péči své tety –“

	„Sestry mého otčíma.“

	„No prosím, paní –“ nahlédl do listin před sebou, „Cathcartové, pro vás v postavení in loco parentis, jelikož vás matka a otčím svěřili do její péče. Jak už jsem říkal, odešla jste z jejího domu v Bathu a uchýlila se pod ochranu svobodného muže. S ním jste pak žila v intimním vztahu –“

	„Jako manželé, přesně řečeno.“

	„– v intimním vztahu, aniž vám zřejmě vadilo, že jde o neformální soužití.“

	Jeho řeči začínaly Cassandru dráždit a hněv přehlušil smutek, jenž ji přepadal, kdykoliv o Jamesovi promluvila a představila si přitom, co pro ni znamenal, a jak to skončilo. Neformální soužití – jak chladně, necitelně to vyjádřil! Pravda, jejich soužití neposvětila církev ani stát, ale zamilovali se do sebe, vyvolili si jeden druhého, aby spolu sdíleli v životě dobré i zlé – tak tomu ona alespoň věřila – a co záleží na několika dnech nebo týdnech, mají snad tak důležitý význam i před tváří Boha?

	Měla si domyslet, jak to skončí, přirozeně, hned jak dostavník vyjel z Bathu na silnici k Londýnu namísto na sever, měla si domyslet, že pan Eyre v duchu spřádá zcela jiné záměry, než na čem se předtím domluvili.

	Ani na okamžik však nezapochybovala o jeho lásce, stejně jako si byla jista vlastními city. Znenadání se však objevila rozvaha a opatrnost, jaké by nikdy nečekala u dvorného důstojníka, který jí zmámil srdce.

	„Bude moudřejší předstoupit před oltář, až se dohodneme s tvou rodinou,“ řekl James a naklonil se v kočáře kupředu, aby mu neviděla do tváře.

	Dohodnout se. O penězích ovšem, peníze byly toho příčinou, že odstoupil od bezprostředního sňatku, ač mu rozvaha nezabránila v tom, aby s ní šel do postele.

	„Troufám si tvrdit,“ prohlásil, když podlehl vášni stejně jako ona, „že tohle bude představovat spolehlivou pojistku, aby mě tvá rodina nemohla hnát svinským krokem.“

	Neznal jejího otčíma, a proto všechno skončilo nikoliv před oltářem, ale v téhle advokátní kanceláři, kde ji bratrancova slova vracela do skutečnosti.

	„Věnujte mi laskavě pozornost,“ pronesl Horatio suše. „Na základě ustanovení v závěti vaší nebožky babičky –“

	„Znám ustanovení té závěti. Zámek Rosings a panství a majetek připadnou přirozeně bratrovi. Já a moje dvě sestry máme při sňatku dostat tolik, kolik maminka s otčímem budou pokládat za patřičné. Částka sto padesáti tisíc liber zabezpečuje naše věna.“

	„Z čehož –“

	„Z čehož mi můj otčím nehodlal dát ani penny, a na základě jeho stanoviska pan Eyre prohlásil, že si mě nevezme. Teď říká, že si mě vezme, když dostanu dvacet tisíc, a rodina, k níž máte tu čest náležet, vyvinula velký nátlak, až otčím souhlasil. Svatební smlouva je podepsána, sňatek se může konat co nejdřív.“

	Horatio se zahleděl na Cassandru s chladným odporem. „Vidím, že jdete přímo k jádru věci.“

	„Ano.“

	„A přitom, ač jste se vrhla tomuto muži do náruče a říkáte, že ho milujete, se za něj teď provdat nechcete.“

	„Jsou tu, pokud vím, ještě další podmínky.“

	Horatio Darcy se zahleděl do svých lejster, zalistoval v nich, jednu listinu vytáhl. „Ano. Předně se má sňatek odbýt ve vší diskrétnosti v Londýně. Za druhé, pan Eyre má vystoupit z námořnictva. Za třetí, hned jak si slíbíte věrnost, máte odjet ze země a strávit příštích dvanáct měsíců v cizině, a to ve Švýcarsku, kde vám bude dán k dispozici dům. Po návratu do vlasti se usadíte mimo Londýn, v dostatečné vzdálenosti jak od Kentu, tak od Derbyshiru.“ 

	Od Derbyshiru? „Obává se snad mocný pan Darcy z Pemberley, že by má přítomnost potřísnila jeho kraj?“

	„Tyto okolnosti si vymínila vaše matka. Nepřeje si, abyste se po sňatku jakýmkoliv způsobem stýkala s ostatními členy rodiny. Nemáte dovoleno přijet na Rosings ani se spojit s bratrem a sestrami.“

	„Nevlastním bratrem a nevlastními sestrami.“

	„Chápu, že vám tyto podmínky připadají obtížné –“

	„Neslýchané, řekla bych, ale nesejde na tom, jak je označíme. Jelikož si pana Eyrea nevezmu, na tom ostatním nezáleží.“

	„Budu pokračovat, když dovolíte. Pokud budete dál tvrdohlavě odmítat pana Eyrea, máte dvě možnosti. Povím vám o nich, protože jsem tím byl pověřen, i když jsem si jist, že u vás zdravý rozum a pocit povinnosti vůči rodině nakonec převáží a vy dospějete k jedinému správnému rozhodnutí a budete s tím sňatkem souhlasit. Pokud ne, pak vaše matka a otec – otčím – požadují, abyste žila v ústraní. Upadla jste do zkázy, ztratila jste dobrou pověst a pro vlastní ochranu i v zájmu všech s vámi spřízněných potřebujete žít nenápadně, stranou veřejnosti a hodně daleko od bezprostřední rodiny, aby váš osudný krok, k němuž jste se odhodlala, časem upadl v zapomnění.“

	„A které ústraní mi vybrali? Irsko? Nějaký zastrčený kout ve skotských horách? Nebo snad v cizině? Pokud je mi známo, Angličané, kterým hrozí zkáza, se často uchylují do Calais.“

	„V takových případech jde o zkázu finanční.“

	„Chcete říct, že ta mi tedy nehrozí?“

	„Podle mého názoru není frivolní žertování za daných okolností na místě, slečno Darcyová. Snad byste se mohla ovládnout a nechat mne dopovědět, o čem vás mám informovat. Vaši rodiče navrhují, abyste se uchýlila pod ochranu jisté paní Norrisové – aha, vidím, že vám to jméno něco říká – která v současné době žije v Cheltenhamu, společně se zneuctěnou paní Rushworthovou, dříve Mariou Bertramovou: ta se podobně jako vy dopustila něčeho, co ji navždy vyloučilo ze společnosti a styků, na jaké vzhledem ke svému původu a výchově měla nárok.“

	Nic, co ten člověk doposud řekl, ji tak nezdrtilo. Tohle by byl opravdu krutý trest, slýchala o paní Norrisové od otčíma často a věděla, že je to žena necitelná, protivná a úzkoprsá. Horší možnost si Cassandra neuměla představit. „Žít s paní Norrisovou! To snad nemyslíte vážně.“

	„Mluvím naprosto vážně.“

	„Ať se stane, co stane, k tomu nesvolím. Říkal jste, že mám dvě možnosti, jaká je tedy, prosím vás, ta druhá?“

	„Pokud se neprovdáte ani neusadíte u paní Norrisové, pak si vaše rodina, vaše matka a otčím, nad vámi myjí ruce. Máte, jak jsem vyrozuměl, skromný příjem po nebožce tetě ve výši nějakých devadesáti liber ročně. Tato renta vám bude vyplácena čtvrtletně a rodiče s vámi už nikdy nepromluví ani se nesetkáte.“

	Cassandra si nemohla pomoci, slzy jí vyhrkly do očí. Zašátrala v pompadurce, vytáhla krajkový kapesníček a vysmrkala se.

	„Dovolte,“ řekl Horatio, vstal a podal jí čistý a mnohem větší kapesník. Odstrčila jej, promluvit nedokázala.

	„Mějte rozum, vezměte si ho. Nedivím se, že vás jejich drsné rozhodnutí rozrušilo. Upozornil bych vás však, že někteří rodiče by rovnou zavrhli dceru, která se zachovala podobně jako vy, a nenabídli by jí podle mne značně velkorysá jiná řešení.“

	Zoufalství v duši Cassandře bralo dech. Snažila se uklidnit, ale vlastní slova jí zněla studeně a necitelně. „Nemohu se provdat za pana Eyrea. Nemohu se provdat za muže, který mě nemiluje natolik, aby si mě vzal i bez věna a souhlasu mé rodiny. A nemohu se smířit s utrpením, jaké bych denně prožívala, kdybych hledala přístřeší u paní Norrisové.“

	„Pak se musíte smířit s tím, že budete žít osaměle a denně vás bude provázet vědomí, že jste si vysloužila odsouzení u všech členů své rodiny, blízkých i vzdálených, a že je vám odepřeno vše, co jste doposud měla: domov, láska a starostlivá péče vám nejbližších, život mladé dívky z dobré rodiny a finančně zaopatřené. Jsou místa, kde se dá žít za devadesát liber ročně, například v Londýně byste ale asi pobývat nemohla.“

	„Budu si muset vydělávat na živobytí, tak jako vy.“ 

	Zatvářil se dotčeně. „Nedomnívám se, že by jakékoliv povinnosti, jichž byste se ujala, abyste rozmnožila svůj příjem, byly srovnatelné s mým povoláním. Krom toho si vzhledem k poskvrněné pověsti a bez doporučení budete hledat jakékoliv zaměstnání velice těžko. Mám-li být brutálně upřímný, sotva vás čeká jiná budoucnost, než že zůstanete na ulici.“

	„Máte vskutku špatné mínění o mých mravech, když předpokládáte, že bych kdy patřila k takovým ženám.“

	„Jsem realista. Vím, jak to v Londýně chodí a jaký osud čeká většinu žen ve vašem postavení. Doporučil bych vám, chcete-li zůstat nezávislá, abyste se usadila v některém provinčním městě, kde se dá žít nenápadně a levně.“

	„Nemohl byste mi vy sám dát doporučení, abych našla nějaké slušné zaměstnání?“

	„To v žádném případě.“

	„Měla jsem dojem, když jsme se poprvé setkali, že máte v povaze cosi laskavého. Vzpomínám si, že jste mě zvedl, když jsem sletěla z poníka, a domlouval vychovatelce, aby mě nehubovala. Vidím, že jsem se mýlila.“ Cassandra vstala.

	„Nečekám, že mi dáte konečnou odpověď hned teď. Dostal jsem pokyn, abych vám poskytl týden na –“

	„Na to, abych přišla k rozumu, jak se vyjádřil otčím? Věřte mi, pane Darcy, že nepotřebuji ani tři minuty, abych se rozhodla.“

	Horatio zaváhal. „Řeknu vám ne jako advokát, ale jako váš bratranec, Cassandro, a jako muž, který žije v Londýně už dost dlouho a za tu dobu poznal, jak děsivá situace může nastat pro ty, kdo zde ztratí půdu pod nohama: zapřísahám vás, abyste si moc dobře uvážila, co chcete dělat.“

	„Máte starost, aby se neproslechlo, že jedna slečna Darcyová se přidala k nečistým, nemám pravdu?“

	„To je namouduši… Cassandro, nemáte představu, co to znamená, upadnout do bahna velkoměsta!“

	„Buďte klidný. Nebudu nadále používat jméno Darcyová. Moje rodina mě zavrhla, no prosím, já se zachovám stejně.“

	 

	Cassandra sestoupila zvolna po schodišti vedoucím od kanceláře pana Darcyho, a když ze stínu vyšla do jasného slunce, přivřela oči. Připadala si zcela ochromená, jako by v ní všechny pocity odumřely. Její mysl však ochromení nezasáhlo, ba naopak, vnímala okolní svět s mimořádnou jasnozřivostí: tráva, pěšiny, stromy, postavy, všechno jako obkroužené ostrým perem.

	Za tu krátkou půlhodinku v kanceláři pana Darcyho se jí změnil život. Zabouchly za ní dveře a oddělily ji od všeho, co předtím znala. Proč má ten pocit právě teď a nevnímala jej v některém kritickém okamžiku předtím? Proč ne, když odjížděla z Rosingsu, a to nadobro, jak teď ví? Proč ne, když přibyla do Bathu, anebo jej opouštěla s Jamesem? Proč ne, když dospěla do Londýna a strávila noc v jeho náručí?

	Protože, říkal jí rozum, klíčové rozhodnutí padlo právě teď. Žádné okolnosti ani náhoda, autorita či rady rodičů nebo milence – ba ani advokáta – nezpůsobily, že se v té kanceláři stanovila struktura jejího nastávajícího života. A nevděčí za to nikomu jinému na světě než sama sobě.

	Přešla přes trávník k široké, štěrkem sypané promenádě podél řeky. Za dnešního pěkného počasí bylo u řeky dost lidí; je to oblíbené londýnské korzo, informoval ji předtím nerudný koncipient. Zadívala se na dvojici středních let: muž měl hnědý klobouk a jeho žena držela elegantně nastavený slunečník, aby si chránila pleť před slunečními paprsky. Dvě mladé dívky se tu procházely zavěšené, hovořily spolu a smály se, pera na kloboucích se třepetala v lehkém vánku, mušelínové sukně jim pleskaly kolem kotníků. Jedna z nich vedla na vodítku malého psíka, ten vzrušeně poskakoval na krátkých nožkách, celý šťastný, že je venku a může si čenichat na říčním břehu.

	Cassandra, jelikož nebyla Londýňanka a v hlavním městě strávila za celý život předtím, než sem přijela s Jamesem Eyrem, jen pár hodin, Temži dosud neviděla. Když to James slyšel, vysmál se jí, že je venkovské děvčátko, dovedl ji k řece hned první den v Londýně a Cassandru vzdutá řeka okouzlila.

	„Není nikdy stejná,“ pověděl jí James a s ním ji viděla tmavou pod šedými mraky, zatímco dnes jiskřila a leskla se pod modrou oblohou v sluneční záři. Zastavila se a pozorovala šňůry proplouvajících loděk a lodníky, kteří se věnovali své práci a hulákali na sebe navzájem. Pohyblivá plavidla se proplétala mezi lesem stožárů, jsou jich tu na tři tisíce, říkal James, bavil se jejím úžasem a sliboval, že si vymíní den na řece, dojedou do Kew a navštíví tam botanickou zahradu, nebo se doplaví až do Richmondu.

	Tyhle výlety se už neuskuteční, pomyslela si smutně. Nesmím si však zoufat, ani nechat lítost zatemnit myšlení, říkala si, jak se procházela sem a tam a štěrk jí skřípal pod nohama. Nesmím se rozcitlivět úvahami a vzpomínáním.

	 

	Horatio stál u okna. Ozvalo se zaklepání a dovnitř vstoupil Thomas Bailey, Horatiův kolega. Přešel k oknu a stejně jako Horatio se zahleděl na štíhlou vzpřímenou postavu, procházející se po štěrkové pěšině.

	„Herdek, to je pěkná ženská,“ poznamenal Bailey.

	Horatio se k němu obrátil.

	„Náhodou je to moje příbuzná, slečna Darcyová.“

	Bailey poodstoupil. „Přesto je to velmi půvabná mladá dáma. Není to ta, co utekla s námořním důstojníkem a způsobila ve vaší rodině pěkné pozdvižení? Bohatá nevěsta, nepochybně, všichni tihle Darcyovi jsou při penězích jako Kroisos, a že se zahodí s pouhým poručíkem! To je mrzuté.“

	„Uplatňuješ přízemní hlediska, Thomasi,“ odpověděl Darcy škrobeně. „A co se bohatství týče, víš moc dobře, že mně připadl úděl mladšího syna.“ Na chvíli se odmlčel. „Je to velmi vzdálená přízeň,“ dodal pak chraptivě.

	„Co hledala tady ve Středním Templu?“ zeptal se Bailey. „Aha, předpokládám, že přišla za tebou. Požádal tě její papá, abys zapráskal bičem? A co je to zač ten šťastný, sám bych se nebránil –“ Všiml si, jak se Horatio tváří, zarazil se ještě včas a zbytek své promluvy proměnil v zakašlání.

	Horatio viděl Baileyho zpravidla docela rád, dnes ho však svou přítomností jen popouzel. „To nemáš nic na práci?“

	„Chytrému napověz,“ prohodil Bailey docela přátelsky. Přešel k Hentymu a požádal ho, ať mu vyhledá dokumenty k případu lady Ludlowové.

	Horatio, stále ještě u okna, viděl, že Cassandra zvolnila krok a pak se v ramenou napřímila, jako by na sebe vzala břemeno, než zamířila k bráně, kudy se ze Středního Templu vycházelo.

	Náhle se ho zmocnil prudký hněv nad její tvrdohlavostí, že odmítá rozumné řešení a neuznává pravidla a řád společenského prostředí, z něhož pochází. Jestlipak by ji otčím opravdu zavrhl? Dopustila by to matka, její vlastní krev? Paní Partingtonovou blíž neznal a při povrchním seznámení nevzbudila jeho obdiv. Zdálo se, že žije zcela v područí svého druhého manžela, nevalného člověka v porovnání s chytrým, přívětivým mužem, jímž nebožtík Thaddeus Darcy nepochybně byl.

	Nu, sám na tom nic nezmění. Může jen čekat a doufat, že sestřenka v průběhu příštích dní dostane rozum. Možná se Eyre vrátí z Irska a její city k němu, jistě mocné, když si ho dívka jako ona vybrala za ochránce, postačí, aby seznala, že sňatkem se svým poručíkem od mariny by si přijatelnou budoucnost zabezpečila nejspíš.

	Zároveň pocítil vůči Eyreovi prudký odpor. Chtěl snad záměrně Cassandru zničit? Ne, to se nezdá pravděpodobné. Podle všeho, co o něm ví, potřeboval z Bathu zmizet kvůli dluhům. A nebyl z těch, kdo pominou příležitost vzít si s sebou na cestu hezkou společnici, zvlášť takovou, která by mohla být bohatě zajištěná. Jak se mohla Cassandra tak pobláznit a neprokouknout, že Eyrea zajímá jen její věno? Je ovšem možné, že ho upoutala i její osoba. Je dost pohledná, i když on sám by nikdy nemohl žít se ženou, která se kouká tak přímo a nesmlouvavě jako Cassandra – a má navíc ještě i zatvrzelou povahu. Připomínala mu až nepříjemně pana Fitzwilliama Darcyho, jeho strýce a muže zvlášť impozantního.

	Krucifix, kde je ten Henty? Půl dne pryč a práce stojí, nic ještě nezvládli. Rozrazil dveře do předpokoje a energicky přivolal koncipienta, že toho mají dnes hodně před sebou.

	Začal diktovat dopis panu Partingtonovi do Kentu. Pak si to rozmyslel. Napíše Partingtonovi večer sám, bude ho krátce informovat o schůzce s Cassandrou, sdělí mu, že jí vzkaz od něj předal a seznámil ji s jeho podmínkami. Až Cassandra odpoví, a jak předpokládá, přikloní se k sňatku, opět se s ním spojí.

	Hentymu o slečně Darcyové dál nic neříkal a vlastně se usilovně snažil v průběhu dalšího dne na sestřenku nemyslet. Pokud se mu myšlenky stočí k nějaké ženě, raději ať je to lady Usbornová a její roztomilé, lichotivé způsoby, a žádné šedé oči jiskřící rozhořčením anebo – a to mu vadilo ještě víc – posměškem, když se na něj zadívala.

	 

	Cassandra seznávala, že plynoucí řeka a lidé, kteří se volně procházejí a užívají slunce a teplého dne, jí jdou na nervy. Bylo to všechno příliš utěšené, příliš poklidné. Potřebovala pohyb, chtěla se do něčeho pustit, ne meditovat ani tesknit.

	Rozloučila se tedy se Středním Templem a jeho atmosférou staletého klidu a učenosti a zákonů, a vyšla krásnou bránou od Iniga Jonese na nábřežní Strand. Tam vládl jako vždy dopravní ruch a londýnský hluk jí zalehl uši: koňské podkovy cvakaly na dlažbě, kola povozů skřípěla, kočáry všude kolem hrčely a drnčely, hlasy rozesmáté i hádavé, pouliční prodavači a povaleči nabízející své zboží, nějaká žena řvala na neposlušné dítě, malí kluci se pošťuchovali mezi sebou a hráli si s kameny, které házeli po kočičích hlavách, jak se snažili zasáhnout míjející koně.

	Podél Strandu byl jeden obchod vedle druhého, s výklady plnými lákavého zboží. Nic z toho Cassandru nezaujalo. Po prvním dojmu ze všeho toho pohybu a života už přestala sledovat, co se kolem ní děje, ani nevnímala, kam kráčí. Přemýšlela o závěrečných slovech pana Darcyho, o jeho varování, že i mladá dáma jako ona sama, z dobré rodiny a pečlivě vychovávaná, může, když se vzepře přání rodičů, lehko sklouznout do bahna velkoměsta.

	Cassandra si uměla přesně představit, co to obnáší. Navzdory zdánlivě striktnímu vedení pod otčímovým dohledem – a pan Partington byl muž na mravnost zvlášť vysazený – nebyla žádná netýkavka. Nezkušená v cizím prostředí možná, prostoduchá ale nebyla. Vděčila za to dlouholetému přátelství s Emily Croscombovou, čipernou dívkou Cassandřina věku, protože Emily měla neobvyklou matku, ženu vzdělanou, hotovou modrou punčochu, která věřila, že moderní dívky nemají být udržovány ve stavu pasivní nevědomosti, a co věděla Emily, to nebylo cizí ani její přítelkyni a důvěrnici Cassandře.

	Ve vsi došlo k takovému případu, že patnáctiletá dcera místního advokáta utekla s členem domobrany; Emily také pověděla Cassandře, že ta dívka, milencem opuštěná, upadla do bahna velkoměsta, a rovněž jí sdělila, že se Sarah nový život líbí, což vzbudilo ve vsi velké pobouření.

	Paní Croscombová upozornila dívky, a to spíše věcným než moralizujícím způsobem, že dokud je Sarah mladá a hezká a zdraví jí slouží, nežije se jí v Londýně možná zle.

	Jenže léta ubíhají, rozkvět mládí a půvab pominou a pak se svobodná žena bez rodiny a bez prostředků obživy ocitne v situaci vskutku nezáviděníhodné.

	Cassandra se ze zasnění vytrhla před obchodem, který ji zaujal, když se otevřely dveře před odcházejícím zákazníkem a k ní zavanul důvěrně známý pach. Byl to obchod s malířskými potřebami a ten pach, nesporně směs lněného oleje a barev, ji rázem přenesl do jejího podkrovního ateliéru na Rosingsu, kde strávila tolik hodin jako holčička i mladá dívka, zaujatá prací u malířského stojanu nebo rýsovacího prkna.

	Rosings! Domov jí vyvstal před očima, zachycený z čelní strany na obraze v údobí jarního rozpuku, se zelenými tečkami stromoví a rodinou sestavenou do portrétu. Rosings nepatřil k proslulým anglickým zámkům, s takovým Chatworthem nebo Wiltonem se nedal srovnávat, ale bylo to přece jen krásné, působivé sídlo – a pro Cassandru domov, kde strávila minulých devatenáct let, dokud jej před několika týdny nemusela opustit, ani se ohlédnout nestačila.

	Jaké změny těch pár krátkých týdnů přineslo? Její životní okolnosti jsou teď docela jiné. Zadívala se nevidoucíma očima na hromádky barev, vystavených na podnosech za drobnými skleněnými tabulkami ve výloze, a lámala si hlavu, v kterém místě nebo čase došlo k zásadnímu obratu: kterým dnem, kterou událostí začala ta cesta, která jí tak změnila život?
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	Jednoho rána počátkem dubna přijela Cassandra z Rosingsu k domu Croscombových se vzrušující zprávou. Croscombovi žili dvě míle od vesnice Hunsford, kde ležel Rosings, a Cassandra by k nim byla našla cestu i poslepu, tolikrát tam za ta léta na návštěvě u Emily pobývala.

	Bývalo zvykem, že majitelé velkých a pěkných sídel si je dávali vymalovat: dům v parku a zpravidla rodina shromážděná před vchodem. Pan Partington pochopitelně nemohl zůstat za sousedy pozadu a díky ochotnému Herr Winterovi, malíři usazenému v Hunsfordu, najal slibného mladého umělce, aby přijel na Rosings a namaloval dům a rodinu.

	„Představ si,“ vykládala Cassandra Emily, „je mu teprve čtyřiadvacet, ale jak říká Herr Winter, už si v Londýně udělal jméno.“

	„Je Angličan?“

	„Ne, je to krajan Herr Wintera, který se znal s jeho otcem, dokud žil v Německu. Ale mluví dobře anglicky, na tom pan Partington samozřejmě trval, protože jinak by mu nemohl říct, co si přeje, a jak má ten obraz namalovat. Hrozně se těším, je to pro mě báječná příležitost vidět takového umělce při práci.“

	„Nebudeš mít možnost pořád mu koukat pod ruku,“ podotkla Emily, „když budeš před sloupořadím celé dlouhé hodiny nehybně sedět a tvářit se jako vzorná mladá dáma.“

	„Toho jsem se obávala, ale dobře to dopadlo, má to být portrét pouze Partingtonovy rodiny, a já jsem samo sebou Darcyová.“

	Paní Croscombová to vyslechla s takovým pobouřením, že byla sotva schopna slova. „Znamená to, že na obraze se svou matkou a sestrami a bratrem nebudeš?“

	„S nevlastními sestrami a nevlastním bratrem, jak pan Partington vždycky pohotově zdůrazňuje. Ne, a netvařte se zděšeně, mně na tom ani za mák nezáleží, že nebudu vymalovaná. Mnohem raději budu celý postup sledovat z druhé strany.“

	Emily viděla, že její matka by k tomu měla ještě hodně co podotknout, a proto zasáhla: „Jak se ten malíř jmenuje? Kdy má přijet?“

	„Říká si Henry Lisser a má přijet od čtvrtka za týden. Tou dobou u nás bude i jiná návštěva, o té jsem se ještě nezmínila, protože pan Lisser je mnohem zajímavější.“

	„Další farář?“ zeptala se Emily.

	„Ne, kdepak. Přijede sestřenka Bella, Isabella Darcyová. Vůbec se na ni nepamatuji, ale vím, že jsme se setkaly jako malé děti, když jsem byla na návštěvě v Pemberley.“

	„Takže je ta sestřenka jednou z dcer pana Darcyho,“ řekla paní Croscombová. „Má jich pět, že? Isabella bude jedna z těch mladších, protože dvě starší jsou už vdané, pokud vím.“

	„Ano, je z dvojčat a její sestra Georgina se nedávno také vdávala a žije teď v Paříži. A důvěrně vám prozradím, ačkoliv mamička nic neříká a pan Partington jen vrtí hlavou a tváří se vážně, že asi něco provedla, a na Rosings ji posílají, aby byla někde v ústraní, kde by nemohla vyvádět.“

	„Zdá se mi, že by sotva mohla vyvádět v Pemberley.“

	„Myslím, že Darcyovi jsou v cizině nebo tak něco a nepřejí si, aby léto trávila v Londýně.“

	„Budeš tedy mít společnost, Bella je asi stejně stará jako ty, ne?“

	„Je jí osmnáct.“

	„Jaká je?“ zeptala se Emily. „Je hezká?“

	„Nemám potuchy, ale zjistíš to sama, protože přijede už zítra, a pokud bude smět z domu a jezdí na koni, přivedu ji, abyste se poznaly.“

	Bella na koni nejezdila, avšak návštěva se navzdory tomu uskutečnila, neboť Cassandra dostala svolení odvézt sestřenku v kočáře. „Z toho je vidět,“ podotkla k Emily, když seskočila před domem Croscombových, „jak bohatý a důležitý je Bellin papá, protože kvůli mně pan Partington nedává zapřahat koně do kočáru, jak je ti známo.“

	Bella, andělsky plavá krasavice s fialkovýma očima, se při vystupování z kočáru tvářila nespokojeně. Před Emily a Cassandrou se vůbec netajila s tím, proč ji do vyhnanství na Rosings poslali. „Jen proto, že jsem se zamilovala do krásného, úžasného muže, nejdražšího Ferdíka, jenže naši si myslí, že jsem ještě příliš mladá a v citech nestálá, než abych se zasnoubila.“

	Paní Croscombová rozprostřela složité sítě a prostřednictvím přátel a známých zjistila víc. Když jí pak Emily nazítří u snídaně vyprávěla, co Bella říkala, a vyjádřila rozhořčení nad staromódní rodinou, která brání mladé lásce – „Vždyť je to naprosto přijatelná partie, nejstarší syn a s úctyhodným příbuzenstvem –“, považovala její matka za vhodné připomenout, že tohle je už v průběhu jednoho roku třetí mladík, s nímž se Bella z horoucí lásky chtěla zasnoubit – „a to je jí teprve osmnáct, holčičko.“

	Na Emily to udělalo obrovský dojem, hned se o získanou informaci podělila s Cassandrou a kladla jí přitom na srdce, aby Belle neprozradila, že paní Croscombová díky své obsáhlé korespondenci sleduje, co se v hlavním městě děje, a proto je o ní dokonale zpravena. Cassandra z toho měla velkou legraci. „Možná že se příště zamiluje do některého z páně Partingtonových mravných kaplanů nebo tvých odmrštěných nápadníků.“

	„Ať se zamiluje, do koho chce, jen ať vynechá mého Charlese,“ odpověděla Emily.

	Takové nebezpečí nehrozilo. Charles Egerton sice uznával, že Bella je nesporně půvabná – i když to před Emily moudře nerozváděl – ale nemínil s tak roztěkanou povrchní krasotinkou ztrácet čas. „Je neobyčejně hloupá,“ poznamenal kriticky. „Rozumného muže by dohnala k zoufalství. Její rodiče činí moudře, že ji poslali z Londýna pryč, bude lépe, když vyspěje a trochu se jí v hlavě rozsvítí, než se vdá za některého ze svých ctitelů.“

	Zdálo se, že ji žádný z místních mladíků nezaujal. „Vlastně je mi líto,“ svěřila se Bella Cassandře a doprovodila svá slova šíleným zazíváním, „že mi naši nedovolili navštívit sestru v Paříži. Tady je přece tak příšerná nuda! Jak to vydržíš?“

	„Já mám pořád co dělat. Mohla by sis kreslit, kdybys chtěla, nebo je tu klavír, a je naladěný, jen na něj zahrát.“

	„Jenže já na klavír nikdy nehraju, když nemusím. Nechávám to na nejmladší sestře Alethee, ta je vynikající muzikantka. Já hraju na harfu a se sestrou Georginou jsme zpívaly, ale ta je teď v Paříži a já si harfu nepřivezla, nač by mi taky byla, když tu nejsou žádní mladí muži, aby poslouchali a chválili? A co se kreslení týká, to mi nikdy nešlo, nemám k tomu vůbec nadání.“

	„Mohla by sis číst. Je tu moc dobrá knihovna.“

	„Nakoukla jsem tam a jsou to samé plesnivé staré svazky. Nic moderního, cožpak tvá máti nekupuje romány?“

	„Otčím romány neschvaluje.“

	Bella vykulila oči. „Chceš říct, že romány nečteš?“

	„Ale čtu, jenže bez jeho souhlasu a vědomí. Emily mi půjčí, co si vyberu, ona i její matka jsou velké čtenářky.“

	„Paní Croscombová je ale hrozně učená, že? Ta čte jistě jenom příšerně nudné knihy.“

	„Některé takové ano, ale romány má stejně ráda jako Emily. Až tam příště zajdeme, požádej, ať ti něco půjčí.“

	Bella znovu zívla. „Co kdybys namalovala můj portrét?“ navrhla a při té představě celá ožila. „Moc ráda bych ti seděla, chtěla bych mít vlastní portrét, protože zatím kdykoliv mě někdo kreslil nebo maloval, vždycky to bylo se sestrou. Kdybys vystihla mou podobu, mohla bych ten obrázek propašovat a poslat milovanému Ferdíkovi. Že je to moc dobrý nápad, viď?“

	Nový model byl Cassandře vždy vítaný a Bella tedy odběhla převléknout se do nejhezčích šatů a vzít si nový slušivý čepec, zatímco Cassandra zazvonila na Petiferku a odebrala se do ateliéru, který si zřídila v podkroví, co nejdál od všech salonů a rodinných pokojů.

	Petiferka dostala za úkol starat se o slečnu Darcyovou, když ta dospěla do věku, kdy měla nárok na vlastní komornou, a byla to bytost laskavá a energická a Cassandru si zamilovala. Stranila jí proti panu Partingtonovi, jehož nesnášela, a podporovala ji a pomáhala jí i s malováním – jevilo se jí to sice jako činnost pro mladou dámu dost zvláštní, ale přesto se naučila šikovně připravovat barvy a plátna. Petiferka poskytovala své paní i službu, o níž ta nic netušila: nedovolila totiž služebnictvu podivovat se nad dlouhými hodinami, které slečna Darcyová tráví v podkroví mezi těmi páchnoucími barvami.

	Cassandra ještě neměla tak výřečnou modelku, neboť Bella ani na chvíli nezavřela pusu.

	„Sestra Camilla se nedávno vdávala, brala si moc milého pána a ten si ji dal vymalovat, všichni říkají, že je na tom portrétu jako živá. Vzala si žluté šaty, to je její oblíbená barva a docela jí to sluší. Ona je z nás ze všech nejmíň hezká, ale Wyttonovi, to je ten její manžel, to zřejmě nevadí. Anebo si toho možná ani nevšiml, protože má v hlavě samé starožitnosti a starověký Egypt a tak podobně. Říkala jsi, že pan Partington najal nějakého malíře, aby vás všechny vymaloval? Možná že by namaloval i mě. Kdypak přijede? Alespoň budeme mít další společnost, anebo bude ubytován se služebnictvem?“

	„Bude pobývat u Herr Wintera, je to starý přítel jeho rodiny. Myslím, že dnes už není zvykem jednat s malíři jako s řemeslníky. Pan Lawrence večeřívá u krále a módní malíř, a to myslím tenhle pan Lisser je, má přístup do nejlepších rodin.“ Cassandra nedodala, jakkoliv to mohla učinit, že stálo hodně přemlouvání a mimořádně velký honorář, aby pan Lisser byl ochoten opustit Londýn a přijet na Rosings. Kdo požaduje takové peníze, ten sotva bude večeřet mezi služebnictvem.

	Henry Lisser přibyl poštovním dostavníkem a zpráva o tomto hostu Herr Wintera obletěla celý Hunsford. Nazítří přijel na Rosings a vystoupil z kočáru, který pro něj poslal pan Partington, následován svým sluhou, hubeným, podvyživeným mladíkem, jenž pod dohledem pana Lissera vyložil udivující množství krabic a zavazadel a několik pláten.

	Pan Partington vyplul s blahosklonností větší než navyklou mladého umělce přivítat. Jak Cassandra postřehla, udivilo ho, že Henryho Lissera okolí a panstvo nijak neohromily: nestanul tu žádný rozechvělý, uklánějící se mladý muž, před velkolepostí Rosingsu celý zkoprnělý. Mladý malíř se hbitě rozhlédl, pana Partingtona přejel jediným pohledem od hlavy k patě, patřičně ho zhodnotil, jak si byla Cassandra jista, a podal mu ruku.

	Bella přihlížela z okna v patře. „Nemyslíš, že je to pozoruhodně pěkný mladík?“ řekla Cassandře, když se pak sešly.

	„Nevšimla jsem si,“ odpověděla Cassandra. „Zdá se docela sympatický. Poznám ho blíž, pokud ho budu smět sledovat při práci. Někteří umělci to nestrpí, ale Herr Winter slíbil, že se za mě přimluví.“

	„Jenže tebe bude víc zajímat jeho paleta a štětce, a způsob, jak míchá barvy, než jeho tvář,“ podotkla Bella a pohodila hlavou. „Požádám, aby mi dovolil také přihlížet.“

	Tím Cassandru dost vyděsila. Uvědomovala si totiž, že sama by se postavila někde stranou a nikdo by si jí nevšiml, zatímco Bella si nedá pokoj, dokud se nestane středem pozornosti.

	„Přihlížet jen tak je hrozně nudné, pokud tě nezajímá malířská technika jako mě. A krom toho ty se koukneš na Sally, ta se začne hihňat, sama víš, že to tak dopadne, a pan Partington se rozzlobí a Sally dostane vyhubováno.“

	„Není zvlášť velký a mně se líbí velcí muži, ale má docela dobrou figuru. A ty oči, ty jeho oči jsou moc pěkné. Co myslíš, na koni by asi vypadal dobře, viď?“

	„Myslím, že by sis měla zase vzít ten svůj román, říkala jsi, že je napínavý, rozhodně bude napínavější než nějaký malíř.“
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	Když Henry Lisser předchozího večera seděl u stolu se starým přítelem Joachimem Winterem, vyptával se ho na rodinu z Rosingsu.

	Herr Winter byl malíř jistého renomé na odpočinku. Musel odložit štětce, když mu revmatismus zasáhl prsty. Našel si však jiné uplatnění, stal se učitelem četných mladých slečen, které si přály zdokonalit se v kresbě a malování na vyšší úrovni, než nač stačily jejich guvernantky. Herr Winter získal v místních rodinách uznávané postavení, a jelikož byl laskavý, chápavý a tolerantní, byl u svých žaček velmi oblíbený.

	Cassandra měla štěstí a její babička, proslulá lady Catherine de Bourgh, svolila, že může u Herr Wintera brát hodiny. Lady Catherine si poté, co neuspěla ve snaze poskytnout vlastní stonavé dceři Anne vzdělání podle svých představ, umínila, že Cassandra bude nejvzdělanější mladá dáma široko daleko. A proto když její guvernantka, slečna Wilsonová, milostivé lady navrhla, že by se jí měl vzít malíř, který by ji zdokonalil v kreslení a akvarelu, dopřála jí sluchu.

	„A prosím vás, cožpak ji to nemůžete naučit vy?“ zazněla zprvu námitka.

	Tohle byl zrádný terén, kde je třeba postupovat takticky – bratr slečny Wilsonové sloužil v armádě a ona sama často hodnotila svůj život na zámku Rosings vojenskou hantýrkou. „Jistěže, to mohu, a Cassandra už také znamenitě pokročila. Avšak do Hunsfordu se přistěhoval pozoruhodný malíř, jistý Herr Winter. Žije tu na odpočinku, ale přijímá žáky, dochází ke Croscombovým a učí jejich děvčata a slečna Emily se pod jeho vedením velmi zlepšila. Tremayneovi si ho tak váží, že pro něj dvakrát týdně posílají kočár a vozí ho do Hunsfordu na zámek, kde se věnuje panu Ralphovi, jenž vykazuje v tom směru značné nadání, a všem slečnám Tremayneovým.“

	„U Croscombových, říkáte, a na zámku v Hunsfordu?“

	„Má ještě několik dalších žáků. Je tak žádaný, že se obávám, jestli bude s to v současné době přibrat další.“

	Že by nějaký malíř odmítl vyučovat vnučku lady Catherine, nepřicházelo v úvahu. Milý Herr Winter byl povolán, podroben ne právě zdvořilému vyptávání ohledně svého původu a schopností, a poté mu bylo sděleno, že bude mít tu čest vyučovat slečnu Darcyovou.

	Herr Winter měl naštěstí smysl pro humor a dotyčná Cassandra se širokýma šedýma očima a neskrývanou chutí do života se mu zalíbila. Zpočátku od ní neočekával víc než od svých ostatních žaček, které se potřebovaly naučit trochu zručně kreslit a malovat akvarely, aby příjemně zaplnily volný čas, a proto ho překvapilo, když seznal, že Cassandra má talent u mladých slečen zcela neobvyklý. Zakrátko usoudil, že málokdo z jeho mužských žáků, ať v Německu, ať v Londýně, se mu jeví slibněji, přestal ji brát jako děvče a prostě jí s radostí odhaloval tajuplnosti svého řemesla. „Umění nemohu nikoho naučit,“ říkával často. „To tryská z duše a naučit se nedá.“

	Akvarely a pastely jí brzy už nestačily. Ve čtrnácti se naučila malovat oleje a tuto schopnost pečlivě tajila před matinkou. Pan Winter chtěl, aby se pustila i do náročnějších témat, ale Cassandra si s rozhodností vymezila, kam její vkus a dovednosti dosahují: dokázala zachytit přírodní výjevy docela dobře, neboť se v raném mládí pod otcovým vedením naučila pozorovat, a její květiny, stromy a krajinky byly líbezné, avšak skutečnou lásku a talent věnovala portrétům.

	Herr Winter ukázal některé její práce mladému Henrymu Lisserovi a na toho udělaly patřičný dojem. „Kdyby to nebyla mladá dáma z rodiny anglického gentlemana, mohla by se štětcem uživit,“ podotkl.

	„Prohlédni si na Rosingsu salon v patře, jestli se ti k tomu naskytne příležitost,“ řekl Herr Winter. „Ty panely tam vymalovala ona; domácí si myslí, že jsou ode mne, ale ona se chtěla naučit freskovou techniku, tak jsem jí to ukázal a nechal ji pracovat. Bylo mi pak trapné poslouchat chválu a přijmout honorář, ale radost a hrdost, kterou při tom prožívala ona, jí byly odměnou a mně rovněž. O těch freskách se mluví s obdivem a já sám bych nebyl vytvořil něco tak pěkného – z ostatních domů jsem byl pak zahrnut žádostmi o něco podobného a musel jsem se vymlouvat, že mě prsty velice bolí, protože jinak by se poznalo, že ty skvostné pastorální výjevy nejsou moje.“

	Henry Lisser pokrčil rameny. „Tenhle talent nedojde uplatnění,“ prohodil skoro jako pro sebe. „Vezme si nějakého venkovského vrchnostpána a stane se z ní manželka a matka, jak je jí osudem určeno.“

	Herr Winter vrátil Cassandřiny práce do desek. Na jeho laskavém obličeji se objevila vráska. „Tak trochu doufám, že to nebude ten případ. Budoucnost téhle mladé dámy nevidím jednoznačně. Myslím, že to nedopadne, jak říkáš. Na Rosingsu se jí nežije moc šťastně a já bych si jen přál, aby jednoho dne, až ji malost jejího prostředí znechutí, nezpřetrhala pouta a neodhodlala se k nějakému osudovému kroku, jehož by pak litovala.“

	Jakmile pan Lisser začal pracovat na Rosingsu, ujasnil si, co tím Herr Winter myslel. Své úvahy však s nikým nesdílel, a po pravdě řečeno, soustava zdejších osob ho příliš nezajímala, neboť usoudil, že se s nikým z nich, až práci dokončí, už nikdy nesetká. Byl povahou rezervovaný a zpravidla zachovával ke svým zákazníkům profesionální odstup.

	Pan Partington se ho snažil rozpovídat – z jaké rodiny pochází, kdo byli jeho předkové –, ale on toho na sebe mnoho neprozradil. Řekl, že studoval v Lipsku, ve Vídni a v Paříži, než přijel do Londýna, a víc z něj nedostali.

	Pan Lisser se podivil, že rodina, která se shromáždila k portrétu před zámkem, pozůstává pouze z pěti členů. Pan Partington určil skupinové aranžmá: sám stál ochranitelsky za manželkou, která seděla s malým synáčkem v náručí. Mladší dcerka jí spočinula u nohou jako obláček nadýchaného šifonu, přepásaného růžovou šerpou, zatímco její starší sestra, podobně oblečená, se usadila poblíž na houpačce.

	Byla to kouzelná kompozice, ve všem odpovídající modernímu vkusu: zachycovala pána domu, který se těší ze své rodiny, a poslušnou a plodnou manželku, vážnou a spokojenou pod jeho ochranou.

	„Máte ještě jednu dceru,“ poznamenal Henry Lisser náhle. „Ta na obraze nebude?“

	„Nebude,“ odsekl pan Partington, „jelikož ta je Darcyová, pouze nevlastní dcera, není z Partingtonů.“ Nato pan Partington dodal, že by byl panu Lisserovi zavázán, kdyby na obraz umístil i nějaký ten kus z jeho cenného krátkorohého skotu.
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	Cassandra si div nezoufala. Bella se díky paní Croscombové seznámila s několika příjemnými a pohlednými zdejšími mladíky, tak proč se její přelétavý zájem soustředil právě na pana Lissera? Sama mohla sice otčíma ujistit, že takový umělec by byl vítaným hostem u večerní tabule v mnoha vznešených domech, to ovšem neznamenalo, že by byl pokládán za vhodného nápadníka slečny Isabel Darcyové, nevěsty s třicetitisícovým, ne-li vyšším věnem.

	Bella byla koketa, odhodlaná a zkušená koketa, a když si jednou vzala do hlavy pana Lissera, Cassandra proti tomu nic nezmohla a nedokázala sestřence zabránit, aby rozehrála své triky. Navíc se zdálo, že Henrymu Lisserovi není Bellino vytrvalé pronásledování proti mysli. Když pracoval, soustředil se výhradně na své dílo. Byl vážný, nevstřícný, s portrétovanými téměř nemluvil, omezil se jen na pár slov, když je požádal, aby se přemístili sem či tam, pohnuli rukou či opřeli paži. Svému asistentovi vydával nutné příkazy a někdy promluvil na Cassandru jako na žačku, ale tichým, lhostejným hlasem.

	Sledovala s obdivem, jak umí odehnat Bellu, když maluje, sice zdvořile, ale s dostatečnou rázností, takže jen pohodila hlavou a poslechla. Děti samozřejmě nesetrvaly v naaranžované póze delší dobu, proto si načrtl jejich postavičky a pak je propustil s tím, ať si utíkají hrát se sestřenkou slečnou Bellou. Odběhly a on pak v klidu propracovával portréty trpělivějších manželů Partingtonových.

	Cassandra okouzleně sledovala způsob jeho práce, jenž se od jejího vlastního stylu podstatně lišil. Připravil si četné skicy, uhlem i tužkou, skicář měl stále po ruce, kreslil dům z různých úhlů: „Musíte mít v hlavě celek, i když pak malujete jediný pohled.“

	Cassandra překypovala obdivem i otázkami. Požádal ji, aby mu ukázala svůj náčrtník, přímo se k němu ani nevyjádřil, pouze navrhl tu výraznější odstínění, tam odlišné seskupení nebo kompozici a dal jí pár cenných rad týkajících se portrétování, třebaže, jak řekl, jeho vlastní talent není takto zaměřen. Jistě, umí namalovat figury v krajině, ale poprsí ani celkové portréty nejsou jeho doménou.

	„Měla byste cestovat, slečno Darcyová, přineslo by vám značný užitek, kdybyste se vydala do Itálie a studovala tam mistrovská díla a také na vlastní oči zhlédla tamní krajinu.“

	„Do Itálie! I cesta do Bathu by byla pro mne dobrodružstvím, a pokud jde o Londýn, toužím po něm, ale –“ s povzdechem – „v současné době to možné není.“

	Pan Lisser si vzpomněl, co mu Herr Winter o této nadané žačce říkal, a o jejím malování ani cestování s ní už nemluvil. Namísto toho si chtěl pohovořit o Belle.

	„Je vaše sestřenice, pokud vím?“

	„Naše příbuzenské vztahy nejsou příliš bezprostřední. Máme stejné praprarodiče přes jejího otce a mou matku, a je tu i jisté spojení přes mého otce, který byl mladší syn mladšího syna. Bellin otec je nejstarší syn nejstaršího syna. Máte sourozence, pane Lissere?“

	„Mám mladšího bratra a dvě sestry.“

	„Jsou také umělecky nadaní?“

	„Bratrovým posláním je armáda. Jedna sestra je dobrá hudebnice a ta druhá nejeví umělecké sklony, jež bychom zaznamenali.“

	„Žijí všichni v Německu?“

	„Ano.“

	„Vy jste se však rozhodl pracovat v Londýně.“

	„Mám pro to své důvody…“ prohodil upjatě. Poté se usmál a jeho úsměv mu změnil celou tvář. „Londýn nabízí dobré možnosti pro toho, kdo se chce jako malíř prosadit, a já se musím takto živit. V budoucnu možná –“

	„Dáte přednost jiným tématům, jinému stylu?“

	„Rád bych. Do té doby však úspěšně těžím z lásky Angličanů ke krajině, zvlášť pokud obraz zachytí jejich vlastní pěkný majetek tamtéž umístěný. Neušlo mi, že podobné obrazy a rodinné portréty visí na zdech většiny domů, které navštívím.“

	Cassandra pomyslela na tucty portrétů, které visely ve společenských místnostech na Rosingsu a také po chodbách a v průchodech, kde si jich nikdo nikdy nevšiml. A v posledním patře se táhla obrazárna podél celé ústřední části zámku; tam visely nejkrásnější portréty, od přísných tudorovských tváří, navzájem si velice podobných, přes protáhlé, živější Stuartovce s velkýma očima, v záplavě krajek a hedvábí a saténu, neboť de Bourghové stranili vždy věrně královské při, až k širokým krinolínám žen a zlatě oprýmkovaným mužům z minulého století.

	Vtom vtančila do místnosti Bella, zjevení v pestrém mušelínu, širokou šerpu kolem štíhlého pasu, slušivý klobouček v ruce. Pan Lisser vstal a v tu chvíli neměl oči ani pomyšlení pro nikoho než Bellu. Ta nemá kousek svědomí, že ho tak mámí, pomyslela si Cassandra a také vstala.

	„Míním panu Lisserovi ukázat galerii rodinných portrétů,“ řekla sestřence.

	„Nech to na mně, po tobě se shání matinka, požádala mě, abych tě našla.“

	Bella odcupitala s panem Lisserem a Cassandra se poslušně odebrala do matčiny komnaty, kde ji matka přijala s údivem: prý pro ni neposlala, pouze poznamenala k Belle, že patrně zastane sestřenku dole s panem Lisserem.

	„Ale přála bych si, holčičko, abys netrávila s panem Lisserem tolik času. To víš, přijel sem pracovat, nikoliv se vybavovat.“

	„Dává mi cenné rady, matinko.“

	Paní Partingtonová se pousmála. „Je velmi laskav, ale nesmíš jeho laskavosti zneužívat. Není to Herr Winter, učitel kreslení, ale známý umělec, a nemusí mařit čas nad tvými kresbičkami a skicami.“

	„Ano, matinko,“ řekla Cassandra a vypadla, než stačila pronést něco, čeho by litovala.

	Ani pan Partington neschvaloval, že Cassandra tráví s panem Lisserem mnoho času, a manželce to sdělil. „Nedrží se zpátky, jako vždycky. Mluví s ním jako rovný s rovným, vede malířské řeči, a to se pro mladou dívku nesluší. A příliš často je s ním sama. On má sice dost rozumu, aby toho nezneužil, ale začnou kolovat řeči, zlé jazyky si smlsnou. Nehodí se, aby slečna Darcyová trávila celé hodiny s mladým mužem, i když spolu hovoří o podkladech a barvách a tvarech.“

	„Už jsem s ní o tom promluvila, můj milý,“ chlácholila ho paní Partingtonová.

	Proto si Cassandra musela chvíle s Henrym Lisserem krást v době, kdy se její matka rozjela po návštěvách a pan Partington se šel kouknout na vepře nebo vydat rozkazy ohledně ozimní pšenice.

	„Rád bych namaloval pana Partingtona ve farmářské haleně,“ řekl pan Lisser a ukázal Cassandře skicu, kterou si načrtl bez páně Partingtonova vědomí. „Připadá mi, že se cítí lépe venku na statku než krásně oblečený doma v salonu. Ne, nemračte se, nemyslím tím nic neuctivého, říkám to o vašem otčímovi s obdivem. I můj otec je tělem duší farmář.“ A znovu se zatvářil upjatě. Prožívá snad citlivě vědomí, že pochází ze skromných poměrů? Nebo mu neslouží ke cti, že je synem farmáře? Přitom pan Lisser rozhodně není žádný venkovský jelimánek, umí se chovat a ve společnosti se pohybuje s jistotou.

	Tu ovšem ztrácí, kdykoliv se objeví Bella. Jak dny ubíhaly, zaznamenávala Cassandra, že si počíná rozpačitě a škrobeně, kdykoliv se k nim Bella připojí, a když se na její frivolní sestřenku zahledí, v očích se mu objeví vřelý pohled, svědčící o citech vážnějších než pouhé laškování.

	Cassandra se k tomu nemohla nijak vyjádřit, nemohla nabídnout radu muži o pár let staršímu, jenž byl v domě hostem a jí prakticky cizí. Zmínila se ale o tom, proč Bella přijela na Rosings. Zasmál se, upřímně pobaven. „Slečna Bella je, jaká je, ale pod tou lehkovážností se myslím skrývá dobré srdce.“

	V tom se s ním Cassandra nemohla ztotožnit, ta považovala Bellu za stvoření zcela bezcitné, když povzbuzuje muže v postavení Henryho Lissera: bude z toho jen nešťastný a může mu to způsobit nesnáze i v jeho profesionální kariéře. Cožpak si ta Bella nemůže dát pozor?

	Navíc ji dost zlobilo, že rodiče, ba i její guvernantka podezírají a sledují ji samu. Pan Lisser jí byl sympatický, obdivovala ho, přála si naučit se od něj co nejvíc, ale jako muž ji nezaujal. Takového muže dosud nepotkala.

	Domlouvala Belle, ale ta jako vždy jen pohodila hlavou, ušklíbla se a pravila, že o tom Cassandra nic neví, že s panem Lisserem neflirtuje, ani jí nepopletl hlavu, co je to za absurdní nápad.

	„Já ti věřím,“ řekla Cassandra, „protože vím, jak horoucně miluješ Ferdíka.“

	„Ferdíka?“ opáčila Bella. „Aha, toho. Ano, samozřejmě.“

	„Ta na něj už dočista zapomněla,“ sdělovala Cassandra Emily při příští návštěvě u Croscombových. „Je to necitelná, bezohledná holka, jaká se hned tak nenajde.“

	„Že by byla přímo necitelná, to si nemyslím,“ namítla Emily. „Spíš ráda koketuje a muži to berou vážněji, než ona zamýšlí, a jí se pak zamlouvá, když kolem údajné známosti vyvstane vzrušení a drama, neboť předem ví, že s tím rodina nebude souhlasit, protože je moc mladá. Jednoho dne pozná muže, jehož bude celým srdcem chtít, a pak se změní, uvidíš, že to pak bude něco docela jiného.“

	Cassandra uznávala, že v srdečních záležitostech je Emily mnohem poučenější, ale stejně si přála, aby Bella právě teď na Rosingsu nebyla.

	Obraz zdárně pokračoval, manželé Partingtonovi byli nadmíru spokojeni a dohadovali se, kam jej pověsí. Do galerie ne, tam by byl příliš stranou, nikdo tam nechodí, ledaže si tam děti přijdou zahrát kuželky, když venku prší. Nejlépe by se vyjímal ve velkém salonu, to by ovšem chtělo jiné závěsy a tapety. Z Londýna se objednaly vzorky látek i tapet a Cassandřina matinka téměř ožila, jak byla zaujata vším tím vybíráním, kombinováním a plánováním.

	Pan Partington býval po většinu dne venku na statku, jelikož trvalo pěkné počasí, a skoro se mu zajídaly chvíle, kdy musel pózovat. Obraz se však blížil dokončení, brzy bude hotov, bude dopraven do Londýna kvůli glazuře a zarámování a poté pan Lisser odjede.

	Bella nad tou vyhlídkou truchlila a Cassandra začínala pana Lissera podezírat, že závěrečné práce zbytečně protahuje. Chudák poblouzněný – jak se zpočátku radovala, že tráví na zámku denně tolik hodin, začínala si teď přát, aby se už rozloučil, dřív než Bella něco provede a znovu kolem ní vznikne pohoršení.

	 

	K tomu ale nedošlo. Pohoršení vzniklo kolem Cassandry, pohoršení bouřlivé a nespravedlivé.

	„Paní Lawtonová tě viděla, nezapírej,“ obvinila ji matka hlasem nasáklým slzami.

	Pan Partington zrudl hněvem. „Objímat se s mužem, hostem v našem domě, a jak bych upozornil, s mužem společensky ti nerovným, co tě to napadlo? Když už nebereš ohledy na vlastní pověst, nepomyslela jsi, v jak tíživém postavení se tvou vinou ocitne pan Lisser?“

	„Styď se!“ zvolala matka. „Jistě jsi ho ponoukala.“ 

	„Samozřejmě, protože on je rozumný muž a jinak by si takhle nepočínal. Jsem pobouřen, že se něco takového odehrávalo v mém domě,“ oznámil pan Partington. „Půjdeš do svého pokoje a zůstaneš tam, dokud si nerozmyslím, co s tebou.“

	Proč, ptala se Cassandra sama sebe, jsem jim na to nic neřekla, nebránila se, rovnou neuvedla, že jsem neotálela za křovinami s panem Lisserem ani s jiným mužem?

	Předně ji zdrtilo, jak rodiče rázem usoudili, že pokud se nějaká mladá dívka chová důvěrně k mladému muži, musí to být Cassandra. Obvinili ji, aniž se snažili zjistit si pravdu, vůbec je nenapadlo, že Bella, o níž bylo koneckonců známo, že by si takto nepočínala po prvé, mohla být tou mladou dámou, kterou pan Lisser objímal.

	Nechystali se ani obvinit pana Lissera, usoudili, že byl sveden, mylně si vyložil Cassandřino přátelské chování, předpokládal, že její rodiče si nedali tu námahu, aby ji ukáznili a naučili slušným způsobům.

	Cassandra také cítila jistou sesterskou solidaritu s Bellou, a proto váhala ji obvinit, když je v rodině už stejně v nemilosti. A také tušila, že v jejím případě nebude mít takové nepříjemnosti pan Lisser, zatímco kdyby se vědělo, že objímal Bellu, přisuzovala by se vina jen a jen jemu.

	Neuměla si vysvětlit, proč tomu tak je, ale byla o tom přesvědčena. Takže zvedla bradu a neodmlouvala, když se na ni snášel páně Partingtonův hněv. Avšak sotva se od něj odvrátila, rozběhla se do svého pokoje stupňovanou rychlostí a nakonec už mocně pádila jen proto, aby mohla v soukromí dát průchod svému rozhořčení.

	Týž večer obvinila Bellu poté, co dostala k večeři mizerný kus chleba a vodu: čerpá snad otčím svůj vzor z některého jím odsuzovaného románu?

	„S tím panem Lisserem jsi to byla ty, viď?“

	Bella našpulila pusinku a svěsila hlavu.

	„Vím to, proto se nenamáhej vymýšlet výmluvy. Co kdyby ses rovnou přiznala?“

	Zazněly naříkavé lamentace, jak by to rodičům bylo líto, a že nechce uškodit Henrymu – Henrymu, no ne! říkala si Cassandra – a jak se bojí, aby ho neposlali pryč a aby neposlali pryč ji, takže by se museli rozloučit: slova se linula z Belliných krásných rtů a fialkové oči plavaly v slzách.

	„A co když pošlou pryč mě?“ nadhodila Cassandra. 

	Bella se rozzářila. „Ale to by pro tebe bylo nejlepší řešení na světě, kdyby ses dostala z Rosingsu.“

	„Cože, z trestu?“

	„Prosím tě, jakýpak trest, to je nesmysl. Jeden ukradený polibek, nic víc. To přece nic neznamená.“

	„Líbat se s někým tvé společenské úrovně možná tolik neznamená, jak říkáš, ale pan Lisser v takovém postavení není. Krom toho pro mou matku a otčíma to něco znamená. Pan Partington má staromódní názory.“

	Bella se na Cassandru zamyšleně zadívala. „Nesnáší tě, vyvádí kolem toho proto, aby tě mohl poslat pryč.“ 

	Cassandra užasla, jak bystře Bella vnímá, co si sama o panu Partingtonovi nechtěla připustit. Pravda, s otčímem si nikdy zvlášť dobře nerozuměli, ovšem dalo se předpokládat, že člověk jeho založení a věku nebude mít blízko k mladé dívce, kterékoliv mladé dívce, a zvlášť ne takové, která samostatně přemýšlí.

	„Divím se, že tvá máti dovolí, aby tě tak válcoval,“ pokračovala Bella, „jenomže v manželství to často takhle dopadne. Dám si velký pozor, abych si nevzala muže, který má v sobě sklony tyrana. Henry má povahu nesmírně laskavou a –“

	„O panu Lisserovi nemusíš takhle uvažovat, protože manželství nepřichází v úvahu, nedovolí ti, aby sis ho vzala.“ 

	Bella se nasupila. „Jsem hrozně unavená, chtěla bych sfouknout svíčku a spát, tak bych tě prosila, abys mi už dala pokoj. Krom toho se máš zdržovat ve svém pokoji, a kdyby tě přistihli, jak tu pobíháš, tak tě zamknou.“ 

	Kdykoliv jindy by se Cassandra možná Bellině drzosti zasmála. Jenže na to byla situace příliš vážná a ona seznávala, že si z celého srdce přeje, aby Bella na Rosings nebyla přijela. Sedla si a napsala krátce Emily, co se přihodilo, a na druhý den dopoledne už od ní měla odpověď.

	Paní Partingtonová hned po ránu zajela za paní Croscombovou, údajně proto, aby sousedce přinesla košík ovoce ze zámeckých skleníků, ale ve skutečnosti proto, aby lamentovala nad zhýralostí nejstarší dcery a postěžovala si, jak je manžel momentálně nevrlý.

	„Obětuje tě, aby měla doma klid,“ psala Emily, „a také si myslím, že oba tví rodiče mají starost, aby to neznamenalo, že obraz nebude dokončen. Mamá paní Partingtonová domlouvala, že je nesmysl dělat z toho takovou aféru, že podle ní ses rozhodně do pana Lissera nezamilovala – o Belle přitom nepadlo ani slovo – a že by tvá máti měla prosadit starý plán a poslat tě do Londýna na návštěvu k příbuzným Fitzwilliamovým.“

	O tom však pan Partington nechtěl ani slyšet. Cože, nechat pobývat v Londýně děvče, které tak jasně prokázalo, že si málo váží uznávaných společenských zásad a nerespektuje, co se hodí pro mladou dámu z takové rodiny? To nepřichází v úvahu. Nechce sice soudit o rodině své drahé manželky nepříznivě, nicméně nemá příliš dobré mínění o lady Fanny, která v životě tíhne k rozverným zábavám.

	Paní Partingtonová se vyburcovala k nesouhlasu. „Je vzornou matkou svých dětí, můj milý.“

	„To je možné, mně ale neušlo, že nebyla s to řádně dohlédnout na dcery pana Darcyho, když loni přijely do Londýna.“

	„Tři z těch děvčat velmi dobře vdala.“

	„Opravdu se ti to tak jeví? Slečna Camilla má roztoulaného muže, nespokojence, co se v Anglii nikdy pořádně nezdrží, aby se staral o své panství, zatímco slečna Georgina utekla se sirem Joshuou, ano, vím, že se vzali a všechno se ututlalo a srovnalo, ale tím se hříšné počínání neomlouvá. A teď jsou nuceni žít v Paříži, kde se na to tak nehledí, je to nemorální město, a takový osud bych nepřál žádné své dceři, ba ani ne té nevlastní.“

	„Letty si vzala faráře,“ namítla jeho žena smířlivě.

	„To je sice pravda, ale ten nezastává čistou nauku, přiklání se k liberalismu a volnomyšlenkářství, a s tím já nemohu souhlasit. Ne, to je vyloučeno. Londýn je semeniště hříchu, doupě neřesti, tam Cassandru vypravit nemůžeme.“

	Paní Partingtonové se nezamlouvalo, když si manžel občas připamatoval, že je vysvěcený kněz; naštěstí se to v současné době stávalo pouze při řídkých záchvatech mravnosti, jinak mu v hlavě ležela víc řepa vodnice a jarní kukuřice než Hospodin.

	Zdálo se však, že ve chvíli, kdy se soustředí na duchovní záležitosti, zastává přísnější a nesmlouvavější postoje, než v dobách, kdy obýval faru v Hunsfordu. Tenkrát sice káral venkovská děvčata, která zhřešila, ale uzavíral jejich sňatky, přestože se jim sukně nadouvaly. Zato teď, kdykoliv se doslechl, že někdo sešel z úzké cesty pravosti, hned byl hotov doporučit plameny pekelné a řádné bičování jako vhodný způsob pokání.

	„Ty si víš vždycky nejlépe rady,“ řekla paní Partingtonová. „Možná do Bathu, slyšela jsem, že je to dnes velice klidné a slušné město.“

	„Právě jsem se chystal Bath navrhnout, kdybys mne nepřerušila,“ odpověděl manžel. „Pošleme ji k mé sestře Cathcartové, to bude nejmoudřejší. Napíšu jí, aby se hned poohlížela po vhodném manželovi, to je pro Cassandru jediná možnost, v tom případě by ji měl na starost někdo jiný a nehrozilo by, že si z jejích volných způsobů vezmou naše dcery špatný příklad.“

	„Chraň Pánbůh,“ řekla paní Partingtonová, kterou takové nebezpečí nenapadlo. Potají si myslela, že se pan Partington kolem celé věci zbytečně rozčiluje, jak zdůrazňovala paní Croscombová. Zároveň ale věřila, že život na Rosingsu poplyne příjemněji, když tu nejstarší dcera nebude.

	Pan Partington se zaradoval, že se mu nabízí příležitost zbavit se Cassandry – a to nadobro, pokud jeho sestra splní svůj úkol. A neviděl důvod, proč by to nedokázala. Vychovala tři dcery podle nejpřísnějších zásad a poté předala tři pokorné a poslušné mladé dámy do náručí tří vysoce vážených manželů. Nu, jistě může pro obtížnou slečnu Darcyovou zařídit totéž. A on pak nebude muset snášet ten její zvláštní tázavý pohled, který jako by mu pronikal až na dno duše, ani tu její povznesenou darcyovskou pýchu a rázné způsoby.

	„Ona se v jistém smyslu velice podobá mé drahé matince,“ zamumlala jeho choť.

	„Ale to vůbec ne,“ odporoval pan Partington. „Lady Catherine zastávala své vysoké postavení důstojně a se značným smyslem pro povinnost. Cassandra je prostě rozmazlená slečinka. Tys jí kdeco dovolila, jako s tím malováním a podobně, a teď vidíš, co z toho pošlo. Však jsem ti to říkal.“
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	Cesta do Bathu obnášela přes sto padesát mil a taková vzdálenost se nedala ujet za jediný den. Cassandra a její sestřenka měly přepřahat U Zvonu v Bromley, což byla první jízdní zastávka z Hunsfordu, a přenocovat u příbuzné lady Fanny Fitzwilliamové v domě na Aubreyově náměstí v Londýně.

	Z Londýna může Cassandra už dojet dostavníkem, navrhovala její máti nerudně, avšak pan Partington stiskl rty. Za jiných okolností se vždycky rád vyhnul výdajům, tentokrát si však uvědomoval, že se nesluší, aby slečna Darcyová, vnučka lady Catherine, cestovala poštovním dostavníkem, a to ani v doprovodu komorné. A co by tomu řekla paní Cathcartová, kdyby Cassandra vystoupila v zájezdním hostinci, namísto aby předjela před její dům na Lauřině náměstí, jak se to vzhledem k jejímu životnímu postavení patří?

	Loučení neprobíhalo zvlášť příjemně. S Bellou se Partingtonovi rozžehnali docela přátelsky, ale Cassandře se dostalo jen pár káravých slov od otčíma a pochmurný výraz na matčině tváři neměl nic společného se smutkem z rozloučení a vyjadřoval výhradně pocit z dceřina údajně nestoudného počínání.

	„Poslal jsem sestře expres a vylíčil jí dopodrobna celou tu odsouzeníhodnou záležitost,“ pronesl pan Partington výhrůžně. „Ví tedy, proč tě posíláme do Bathu, a tudíž si nepředstavuj, že tě přijme jako vítanou sváteční návštěvu.“

	Uctivé díky, pomyslela si Cassandra, když štolba pustil uzdu, kočár se rozjel po příjezdové cestě a zamířil vstupní bránou na silnici k faře. Pan farář byl na zahradě, smekl před kočárem široký klobouk a uklonil se a o kus dál, jak projížděli vsí, zahlédla Cassandra před krámem paní Humblové Emily, která jí zuřivě mávala. Alespoň jedna usměvavá tvář ji tedy na cestu vyprovázela.

	Bella se opřela dozadu do polstrování a tvářila se dokonale otráveně. „Taková smůla, že vypakovali do Londýna i mě, když si přitom myslí, že ses provinila ty! Jen proto, žes na mě mohla mít špatný vliv. Nechápu, jak na to přišli.“

	„Napadlo je, že by ses na Rosingsu nudila, když tam nebude nikdo tvého věku, abys měla společnost.“

	„Co můžou vědět, jak bych se nudila, když tam bude Henry?“ Na chvíli Bella zjihla. Potom se opět zatvářila nespokojeně. „Krom toho se mám nudit, proto mě přece poslali na Rosings, když všichni začali vyvádět, že si chci vzít Ferdíka.“

	„Chceš si ho pořád ještě vzít?“

	Bella se na sestřenku zamračila. „Ovšemže ne. Na tom nezáleží, koho si chci vzít, vždycky jsou proti, a že jsem moc mladá a nevím, co chci, a tak dále a podobně. Cožpak nebyli nikdy mladí, nebyli nikdy zamilovaní? Je to hrozné, všichni jsou tak protivní.“

	Dále už jízda do Londýna probíhala bez nesnází, až na to, že Bella začala hystericky naříkat, když si uvědomila, že zapomněla oblíbený román na pohovce ve svém pokoji.

	„Nedočetla jsem ho a bylo to tak napínavé a co budu číst teď?“

	„Jistě najdeš výtisk v jedné z veřejných knihoven anebo ho možná má lady Fanny, pokud je to nová kniha.“

	„Ano, asi máš pravdu, všichni ten román teď čtou a troufám si tvrdit, že si ho Fanny předplatila.“

	Kočár vjel na Aubreyovo náměstí, právě když se stíny dloužily na trávnících v jeho středu. Děti lady Fanny vyběhly ke dveřím přivítat příbuzné, následovány usouženou chůvou, která je napomínala: „Ustupte, ustupte, pamatujte, co se sluší.“

	„Nevím, čím to je, ale vždycky vypukne randál a zmatek, kdykoliv některá z Darcyových děvčat přijede, jsou všechny stejné,“ poznamenal pan Fitzwilliam k manželce. Pozdravil však příbuzné docela vlídně, přičemž podotkl, že Cassandra hodně vyrostla, co ji viděl naposled. Bella, která uměla dokonale zalichotit kterémukoliv muži, ať nezralému mladíčkovi, ctiteli nebo usedlému staršímu strýci, se usmála, až se jí udělaly dolíčky, doprovodila to půvabným pukrletem a vysloužila si štípnutí do tváře a „tak už tě tu zase máme, neteřinko, a jak dobře vypadáš, zřejmě ti život na venkově svědčí.“

	V odpověď se našpulila a pohodila plavou kšticí. „Vůbec ne, ani trochu, na venkově je přece taková nuda, to mi ani věřit nebudete, nic než zeleň a žádné cestičky, kde by nebylo samé bláto, a málokdo, s kým si můžete popovídat nebo kam zajít na návštěvu, leda když vážíte cestu do některého jiného domu.“

	Pan Fitzwilliam se zasmál a pomyslel si, jak je líbezná a roztomilá, zatímco Cassandra, kterou moc dobře neznal, má takový ten darcyovský pohled, jaký podle něj u mladých žen odpuzuje. Hrdost a bystrý rozum ženským bytostem špatně sedí, soudil, stačí se podívat na Aletheu Darcyovou, ta je, jako by svému panovačnému otci z oka vypadla, všude je jí plno.

	„Cassandře budou těžko hledat manžela,“ poznamenal ke své choti, když se chystali na lože. „Ta všechny muže odradí a pak zjistí, že nemá moc nápadníků, z nichž by si mohla vybrat. Na rozdíl od Belly, která je den ode dne půvabnější.“

	„Ta jich má na výběr ažaž, každý se jí koří,“ řekla Fanny a zívla. Podala náušnice postávající komorné. „Bella potřebuje staršího muže, někoho, kdo jí dodá rozvahu.“

	„Cassandra se bude muset změnit, nebo žádného manžela nezíská, rozhodně ne, pokud si zvykne zmizet za křovisky s nevhodnými muži. Cizinec a malíř, něco takového jsem ještě neslyšel.“

	„Téhle historce nevěřím ani za mák. Nejspíš se Anne zmýlila, víš, jak často věci poplete. Z Cassandry vyrostla moc hezká mladá dívka, přeju jí, aby brzy našla manžela, protože podle mého mínění se jí na Rosingsu moc dobře nežije.“

	Ani lady Fanny ani pan Fitzwilliam nenašli zalíbení v Annině druhém manželovi, pan Fitzwilliam ho označil za únavného protivu a podle názoru lady Fanny měl zapadlé oči posazené příliš blízko u sebe.

	Nazítří se Cassandra vypravila do Bathu, dost nerada, že se nemohla v Londýně zdržet, ale trochu se utěšila, když ji Fanny ujistila, že touhle roční dobou je v Londýně vedro a spousta lidí a že se jí v Bathu bude líbit, protože se tam báječně nakupuje a je to vůbec zábavné město. „A my sami zítra také odjíždíme,“ dodala, když Cassandru na rozloučenou láskyplně objala. „Vypravíme se s Bellou do Pemberley a pár neděl se tam zdržíme.“

	„Do Pemberley!“ opakovala Bella bez nadšení. „Zase na venkov, páni, to bude taky příšerná nuda.“

	Příšernou nudu zakusila i Cassandra sama, než s Petiferkou na druhý den po únavné, ač poklidné cestě dospěly do Bathu. Z kočáru se sice nabízely různé zajímavé výhledy, ujížděl ale takovou rychlostí, že nebylo možno pořídit než hrubou skicu. Cassandra měla s sebou i knihu, ale když začala číst, zvedal se jí žaludek, a tak se opřela dozadu a sledovala, jak míjí okolní krajina.

	Byla upřímně ráda, když dospěli k poslednímu úseku dlouhé cesty. Jak sjížděli s kopců do Bathu, vzduch houstl a kočí musel koně dál vést krokem. Cassandra poposedla a sledovala kočáry a bryčky projíždějící sem a tam, naložené povozy, jezdce na koních i chodce. Ožila na duchu. Pravda, odjížděla z domova v nevůli a paní Cathcartová byla ze všech příbuzných ta nejméně příjemná osoba, ale Bath přece musí mít co nabídnout mladé dívce, která zatím strávila většinu života v tiché odloučenosti na zapadlém venkově v Kentu.
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	Sestra pana Partingtona Cathcartová, vdova dobře finančně zabezpečená, věnovala svůj život nyní převážně klevetám a náboženství. Bath jí přesně vyhovoval: lepší společnost, nikoliv však natolik povznesená, že by neuznávala pozůstalou po úspěšném obchodníkovi, každodenní setkávání s přáteli ve vřídelní dvoraně a večer občas divadlo či ples, neboť paní Cathcartová byla sice osoba zbožná, nikoliv však puritánka.

	Na výchovu dívek a jejich způsoby měla přísné názory. Při návštěvách na Rosingsu se zděsila, kolik volnosti je Cassandře dopřáváno, a se švagrovou o tom promluvila. „Když ji necháte takhle volně pobíhat a dopřejete jí, co si vyvzpomene, doplatíte na to později, protože si nikdy nenajde manžela.“

	Zprávu o Cassandřině poklesku přijala s uspokojením, protože jí lichotilo, že měla pravdu. Rozhodli se moudře, že posílají to děvče do Bathu, než bude pozdě, pomyslela si, když hltala zprávu o otřesné události, popsanou bratrovým drobným, úhledným rukopisem. Pod jejím přísným a pečlivým vedením se podaří dívčinu rozpustilou a svévolnou povahu pokrotit aspoň do té míry, aby se pro ni nalezl vhodný manžel, neboť, jak jí bratr sděluje, oba si s manželkou toužebně přejí, aby se Cassandra co nejdříve vdala. Než se dopustí něčeho ještě horšího, rád by ji z Rosingsu vyprovodil. Obává se, že by mohla mít na mladší děti špatný vliv, a sama bude nepochybně také spokojenější ve vlastním domě a v péči bdělého a striktního manžela.

	Jen co paní Cathcartová dočetla bratrův dopis, nasadila si nový čepec a vyplula k blízké sousedce na Henriettině ulici, k jisté paní Quailové, aby s ní záležitost prohovořila. Paní Quailová měla pouze jedinou dceru, o něco starší než Cassandra: krásu zrovna nepobrala, ale nedávno se zasnoubila s váženým pánem, který měl slušné panství a zasedal v parlamentu.

	Nad několika šálky čaje, který paní Quailová uvařila sama, protože nebyla tak lehkovážná, aby svěřila klíče od skříňky s čajem některé služebné, když libra stojí bůhvíco, a kde měla i nejdražší porcelán, daly obě ženy hlavy dohromady a probíraly nadějné ženitby schopné muže, jací se v Bathu v současné době vyskytují.

	„Což takhle pan Bedford? Je to zdvořilý, příjemný mladý muž, ale říká se o něm, že je chabý na plíce. Vdovy na tom sice nejsou špatně, ovšem v případě dívky tak mladé jako slečna Darcyová je přece jen žádoucí to o pár let odložit.“ Nabízel se ještě sir Gilbert Jesperson, ale tomu se nějak do ženění nechtělo, matinky mu stále předváděly dcerušky, a nebylo to nic platné.

	„Říká se,“ ztišila paní Quailová hlas, přestože v pěkném salonu nikdo jiný nebyl, „že si někde vydržuje milenku, a víc mu tedy vyhovuje zůstat svobodný.“

	Paní Cathcartová se zhrozila, ačkoliv zprávu o milence neslyšela poprvé. „Dnes vládnou tak zpustlé mravy, že se často muži ožení a po straně si ještě vydržují milenku, ale já bych se s takovým chováním nesmířila. Sira Gilberta raději pomineme.“

	„Byl by tu ještě pan Makepiece – jenomže ten už je dost starý, bude mu myslím přes čtyřicet?“

	„Starší muž by se pro neteř dobře hodil. Je to umíněné děvče, není dobře vychovaná, i když to nerada říkám, a starší muž by tady byl na místě, protože ten mladou manželku spíš zvládne, to víte.“

	„Slyšela jsem, ale není to ovšem zaručená zpráva, že pan Makepiece požádal o ruku slečny Carteretové.“

	Paní Cathcartová zpozorněla. „Tak to jsem ještě neslyšela.“ Odfrkla si. „Myslela bych, že pouhý urozený pán není pro dceru lady Dalrymplové dost dobrý, podle toho, co ze sebe tahle osoba dělá, nemůžete přece tvrdit, že titul vikomta je totéž jako hrabě.“

	Probraly pak ještě pana Franksona a zamítly ho, že je to přece jen převážně kupec, i když ovšem velice zámožný. „Nemyslím, že by můj drahý bratr takový svazek schválil,“ prohlásila paní Cathcartová. „Tabák je výnosný, ale přízemní.“

	Obě dámy se odmlčely a usrkávaly voňavého čaje, až náhle paní Quailová šálek postavila a vítězoslavně vzkřikla: „Už to mám! Jak to, že jsem si na něj hned nevzpomněla? Do Bathu právě přijel pan Wexford, bude se tu v lázních léčit. To by byl pravý muž pro vaši neteř.“

	„Pan Wexford? To jméno mi nic neříká, a proč se přijel léčit? S invalidou by nebyly do manželství dobré vyhlídky, ani pro neteř, je třeba myslet na děti. Je pan Wexford postarší gentleman – tedy předpokládám, že je to gentleman?“

	„Ale ne, je mu něco přes třicet a vůbec není invalida. Před časem ho shodil kůň a lékaři mu doporučili zdejší horké koupele kvůli kolenu, které se mu dobře nezhojilo. Má pěkné panství nedaleko Bathu, v Cobe Magnam, a pochází z vážené rodiny. Byl zasnouben a měl se ženit, je to pár let, ale ta slečna, nějaká Gregsonová, pokud si vzpomínám, přišla o život, když se převrátil kočár. Tragická událost, stalo se to, než jste se přistěhovala do Bathu, jinak byste o tom věděla, i o panu Wexfordovi.“ 

	Paní Cathcartová nechtěla připustit, že jí nějaké informace chybí. „Setkala jsem se už s tím jménem a slyšela o jeho neštěstí, no ovšem, když jste mi to teď připomněla. Mám dojem, že poslední dobou v Bathu nebyl?“

	„Ne, ale je zde teď, právě když ho potřebujeme, no, není to šťastná náhoda?“

	„Vy se s ním znáte osobně?“

	„Ano, znám, protože jeho nebožtík otec a můj drahý manžel spolu studovali v Cambridgi.“

	„Pán v dobrém postavení, říkáte?“

	„Manžel by to označil za solidní majeteček, nic závratného, ale manželku stačí slušně zaopatřit. A prosím vás –“ dospívala k jádru problému s předstíranou nonšalancí – „copak asi dostane slečna Darcyová?“

	Paní Cathcartová se jala taktně lavírovat. Uvědomovala si, že po ní bratr chce, aby našla Cassandře manžela, který by si ji vzal s nejmenším možným podílem z částky, již měla mezi dcery rozdělit jejich matka, a tedy pan Partington, ale na druhou stranu by byla ráda představila neteř, a to i neteř nevlastní, jako nevěstu se značným věnem. „Darcyové jsou všichni při penězích,“ dodala ledabyle.

	Paní Cathcartová Cassandře dohodit ženicha sice chtěla, bylo by se jí však zajídalo, kdyby neteř udělala lepší partii než její vlastní dcery. A tu se zdálo, že by pan Wexford přesně odpovídal.

	„Nechápu, že jsem si na něj hned nevzpomněla,“ řekla paní Quailová. „A říkáte, že vaše neteř je temperamentní děvče –“

	„U mě se brzy naučí vhodným způsobům.“

	„Slečna Gregsonová, chápete, byla taková podnikavá. Takže dívka podobné povahy by se mu mohla zalíbit. Jestli si přejete, napíšu mu ještě dnes, sluha rychle zjistí, kde se ubytoval, a potom můžeme zařídit setkání. Kdy slečna Darcyová přijede?“
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	První večer v Bathu uléhala Cassandra nejen unavená po cestě, ale i duševně zdeptaná. Paní Cathcartová byla horší, než jak si ji pamatovala, dotírala na ni, napomínala a kázala o morálce. Cassandra musela u večeře přetrpět přednášku o své pošetilosti, a jaké důsledky hrozí na každém kroku, vybočí-li z cesty pravé ctnosti, a že její teta, jak ji může nazývat, očekává příkladné chování po dobu jejího pobytu v Bathu.

	„Protože špatné zprávy se rychle šíří, to víš, a nemůžeme tedy počítat s tím, že by povědomost o tvém otřesném chování na Rosingsu do Bathu nedospěla.“

	Cassandra, která se snažila potlačit zívání, ráda věřila, že se tak i stalo, a nepochybovala, že se o to postarala sama paní Cathcartová. A přitom všechno bylo tak absurdní, jeden polibek na zahradě, k němuž ani nedošlo. Jako bych se pokusila uprchnout s lokajem, říkala si Cassandra a pomyslela si, že by něčemu takovému skoro dala přednost před vyhlídkou, že stráví pár týdnů ve společnosti paní Cathcartové.

	„A tady u mě nebude žádné to tvoje malování a kreslení a skicování. Bratr zastává názor, že se ti v tom směru dopřávala zbytečná volnost, a to, co by mělo zůstat jenom jednou z řady dovedností, dosáhlo u tebe nevídané důležitosti.“

	Cassandra, než si šla lehnout, požádala Petiferku, aby u sebe schovala skicáře a pastely a vodové barvy a štětce, které si přivezla: teta by byla schopná jí ty věci sebrat, kdyby o nich věděla.

	Na druhý den ráno převládl přirozený elán mládí a Cassandra neviděla už všechno tak černě. Pravda, čeká ji únavná paní Cathcartová, ale čeká ji také Bath, uvidí nové věci a události, obchody a lidi, sluníčko svítí, a kdoví, co jí dnešní den třeba nabídne?

	První, co jí nabídl, byla robustní, nakyslá slečna Quailová, která se dostavila na matčin příkaz, aby si vyšla se slečnu Darcyovou na procházku a ukázala jí Bath.

	„Paní Cathcartová se s ní samozřejmě půjde zapsat do návštěvní knihy a tak podobně,“ řekla jí matka, „ale nejdřív by se měla porozhlédnout s tebou, aby se tu trochu vyznala, protože zásadně nesmí nikam chodit sama, všude musí být pod dohledem.“

	Paní Cathartová Cassandře hned první večer sebrala všechny peníze, které jí pan Partington dal, když odjížděla z Rosingsu. Jelikož tu částku do posledního peníku znala, bylo jasné, že se tak dohodli předem. „Nehodí se, aby mladá dívka měla u sebe tolik peněz –“ podle Cassandry šlo na tak dlouhou dobu o sumu vpravdě ubožáckou – „proto ti je vezmu do opatrování a můžeš mě vždycky požádat o pár grošů na útratu. Nebudeš mít velké výdaje, když jsi tu u mě na návštěvě.“

	Dala teď Cassandře přesně odpočítané peníze na předplatné ve veřejné knihovně. „Romány odmítám a nepřeji si, abys mi domů nějaký přinesla –“ je stejná jako její bratr, pomyslela si Cassandra – „ale smíš si vypůjčit nějaké dílo, z něhož načerpáš poučení. Patří se, aby sis chodila do knihovny měnit knihy, vypadalo by to divně, kdybys tam nedocházela.“

	Krom náčrtníku a barev měla Cassandra pečlivě uschované i nějaké peníze, o nichž teta nevěděla. Matka jí dala deset liber – aby uchlácholila svědomí, řekla si Cassandra hořce – a vyzvala ji, aby o tom před otčímem pomlčela, že je to na ty drobnosti, jaké děvčata někdy potřebují, a tomu pan Partington přesně nerozumí.

	Navíc jí jistou bankovku prostřednictvím Emily vnutila i paní Croscombová. „Mamá říká, že ti pan Partington na cestu určitě dá moc málo – ne, je to dárek, urazila bys ji, kdyby sis to nevzala.“

	Měla i nějaké vlastní ušetřené peníze, i když většinu kapesného utratila za výtvarné potřeby, a něco jí odkázala její kmotra: nevelká suma se vyplácela každého čtvrt roku a pan Partington požadoval, aby mu všechno vždy vyúčtovala, ale účty se také nemusí vést zcela přesně.

	Zvláštní, jak přísná mravnost vede k falšování a neupřímnosti, říkala si Cassandra, když si nasazovala slamáček zdobený třešničkami.

	Nebohé třešničky vzbudily nelibost paní Cathcartové. „Tahle nová móda s ovocem na kloboucích se mi vůbec nezamlouvá. Ale jestli nic jiného na hlavu nemáš, sotva je teď můžeme rovnou odpárat.“

	„To by se musela vytrhnout i ta sláma,“ namítla Cassandra, odhodlaná třešničky za každou cenu uhájit.

	Slečna Quailová Cassandru nenadchla, na to vystupovala příliš důležitě a samolibě zdůrazňovala své postavení zasnoubené ženy. Uváděla to v rozhovoru při každé příležitosti, zatímco se ubíraly přes Poultneyský most do středu města. „Jako ženě zasnoubené mi snad dovolíte, abych vám řekla, jak se chovat v Bathu. Pokud vím, vedla jste prozatím velmi uzavřený život.“

	„Žila jsem na venkově, ale předpokládám, že se budu chovat v Bathu tak jako kdekoliv jinde.“

	„Ne, kdepak, protože v soukromí na venkovském panství každé chování mine bez povšimnutí, zato zde v Bathu, to vás jako žena zasnoubená ujišťuji, to není ani zdaleka ten případ a na vlastní pověst je třeba velice dbát.“

	Ztišila hlas, jako by Cassandřinu pověst ohrožovalo už pouhé vyslovení oné věty.

	„Mladá dívka, svobodná mladá dívka to s opatrností ani nemůže přehnat,“ zdůrazňovala.

	Kráčeli po Milsomově ulici, slečna Quailová dál vykládala, zatímco Cassandra těkala očima kolem a kochala se rušnými ulicemi i obchody. Musí nějak zařídit, aby se sem vypravila sama a koupila si pár věcí, které, jak věděla, by její hostitelka neschválila.

	„Je tu pozoruhodný počet lidí na kolečkových křeslech a o berlích,“ podotkla. „Po čase na člověka zřejmě působí depresivně žít ve městě, kde tolik lidí trpí špatným zdravím.“

	Slečna Quailová se naježila. „Nemocných je zde jen malý počet a ujišťuji vás, že v celém království nikde nedoléhá depresivní nálada tak málo jako právě v Bathu. V tomto čase nemocní vycházejí, ubírají se popíjet léčivé vody nebo se smáčet v horkých koupelích.“

	„Kde budete žít, až se vdáte?“ zeptala se Cassandra, aby slečnu Quailovou víc nepopudila.

	„V Bristolu, můj drahoušek pan Northcott žije v Bristolu. Tedy ne přímo v Bristolu, ne ve městě samém, má velkostatek v Cliftonu a jeho sídlo leží v parku. A budeme mít dva kočáry,“ dodala hrdě. „Předpokládám, že si vaši v Kentu také drží kočár? Paní Kingstonová nám vyprávěla, že Rosings je pěkné panství.“

	Cassandra na ni zírala: co to mele o kočárech? „Ano, máme kočár,“ řekla.

	„A troufám si tvrdit, že hodně koní? Pan Northcott má pár kočárových koní a k tomu vlastního jezdeckého. Někteří lidé si koně jen pronajímají, ale my si budeme držet pár vlastních.“

	„Odráží se od zdejších domů vždycky takový žár? Mám dojem, že v Bathu panuje v létě velké vedro, divím se, že sem lidé jezdí.“

	„Bývá tu někdy opravdu dost teplo, ale způsobují to také ty horké prameny, chápete. Lidé říkají, že nad městem někdy visí mlžný opar, ale já jsem nic podobného nepozorovala, mně se zdejší ovzduší jeví jako velmi příznivé. Není sice tak dobré jako ovzduší v Cliftonu, to jistě ne, v Cliftonu budeme mít mimořádně dobré ovzduší. A jsme u knihovny. Zapište se a já vám ukážu, kde mají knihy, z kterých si budete chtít nějakou vypůjčit.“

	Poté ji dovedla k polici plné velmi nezáživně působících pojednání a kázání a Cassandra poznala, že má další důvod vyklouznout nepozorovaně z domu, aby si mohla vypůjčit knihy, které by si skutečně chtěla přečíst.

	„Vždyť jste si nic nevybrala,“ divila se slečna Quailová, objemný svazek v ruce. Z toho, jak dlaní zakrývala titul, když poodstoupila, aby si knihu dala zapsat, Cassandra pojala silné podezření, že vybrané dílo se dost liší od zušlechťující četby, kterou doporučovala jí. Takže slečna Quailová není jen úmorná společnice, ale také pěkný pokrytec, a to se pak není co divit.

	Došly do vřídelní dvorany, kde se přidaly k paní Quailové a paní Cathcartové a Cassandra byla představena jejich početným známým, skupině žen podobného ražení, všechny důstojně strnulé před slečnou z rodu Darcyových, neboť paní Cathcartová mohla o svém bratru Partingtonovi vykládat jako o pánu na Rosingsu co chtěla, ale všechny věděly, že je to pouhý farář, zatímco Cassandra je vnučka lady Catherine a z přízně jistého hraběte a dalšího urozeného panstva.

	Když se to tak vezme kolem a kolem, uvažovala Cassandra, zatímco stála u stolu se sklopenou hlavou a poslouchala nekonečné díkůvzdání paní Cathcartové před večeří, byl to docela zajímavý den. Nikoliv zajímavý sám o sobě, ale informacemi, které jí poskytl ohledně budoucího průběhu jejího pobytu v Bathu. Hlavně si musí vyhradit nějaký čas pro sebe. Být trvale vázána na společnost paní Cathcartové a Quailových, z toho by přišla o rozum.

	Ačkoliv se Cassandra naučila z opatrnosti před otčímem své umělecké úsilí tajit, přetvářku v povaze neměla. Právě její upřímné a volné způsoby pana Partingtona tak dráždily, a proto si nevěděla dost dobře rady, jak to zařídit, aby si vydobyla alespoň jistou nezávislost. Kdykoliv byla pod dozorem, padla na ni tíseň: musí si vymyslet, jak zůstat chvíli sama.

	Nazítří byla neděle, a tu se jí naskytla příležitost.

	Bratr paní Cathcartové byl sice knězem státní církve, ona si však vzala metodistu a rozhodla se zúčastňovat bohoslužeb mezi nepočetnými spoluvěřícími, shromážděnými v kapli hraběnky z Huntingtonu, neboť měla pocit, že aristokratická základna dodává metodistické sektě zvláštní noblesu. Doufala, že přiměje Cassandru, aby se k ní přidala, ale v tomhle měla Cassandra pevnou půdu pod nohama. Patřila do anglikánské církve a matinku by mrzelo, kdyby se nezúčastnila bohoslužeb v patřičném kostele.

	„Jako v klášterním chrámu,“ upřesnila. „Půjdu tam.“

	A sednu si dozadu, pomyslila si, a v nestřežené chvíli vyklouznu a využiji příležitosti projít se tady sama.

	Paní Cathcartová musela svolit. Nemohla ani Cassandře vnutit některou Quailku, protože ty byly také metodistky. „Musíš si s sebou vzít svou komornou, nehodí se, abys šla bez doprovodu.“

	To se Cassandře výborně hodilo, vypravila se tedy do kostela s Petiferkou po boku, obě celé šťastné, že vypadly z domu. „Tak natvrdlý personál jsem ještě nezažila,“ konstatovala Petiferka.

	Zmizely tedy z kostela a Petiferka jen kroutila hlavou, když pochopila, oč Cassandře jde. Rychle se vzdalovaly, zašly do jedné z menších, tichých ulic, odbočujících z Unijní ulice. Tam se po krátkém dohadování rozešly, když Petiferka nakonec souhlasila, že se hodinu porozhlédne po městě, aby Cassandra měla nějaký čas pro sebe.

	„Nekoukejte se tak zaraženě, Petiferko, vidíte sama, že tady chodí dost mladých dam samotných. Touhle dobou nebude na ulici mnoho lidí, jsou buď doma, nebo v kostele až do dvanácti.“

	„Kam půjdete vy, slečno?“

	„Jenom na Milsomovu ulici a odtamtud na Širokou promenádu, tam bude svěží vzduch.“ Cassandra rázně odkráčela, opravdu ráda, že má příležitost protáhnout si nohy a těšit se na chvíli jen z vlastní společnosti. Měla v pompadurce složený malý náčrtník a poté, co se prošla podél promenády, usedla na lavičku a se zaujetím se jala zachycovat detaily výjevů kolem sebe.

	Vtom spíš vytušila, než spatřila něčí přítomnost a vzhlédla. Kousek opodál stál mladý muž a soustředěně ji pozoroval. Jak se k němu obrátila, uklonil se a omluvil, že ji vyrušil.

	„Nerušíte mne a rušit nebudete, když půjdete dál,“ řekla. Podle hlasu a oblečení to byl lepší pán. Pohledný, s rudými vlasy a bledou pletí, vypovídající o keltských předcích. Uvažovala, jestli ji bude obtěžovat a vynasnaží se navázat známost, pán však smekl, znovu se uklonil a odkráčel.

	Když už ji vytrhl z práce, zkusmo si toho rudovlasého pána naskicovala, protože z něj vyzařoval jistý temperament, kterým ji zaujal. Poté se vrátila k dřívějším kresbám a pilně se činila, a jak se jí často stávalo, když ji nějaký obrázek zaujal, ztratila pojem času.

	Z práce ji vytrhlo, když jí do uší zaduněl Petiferčin rozhořčený hlas: „Však jsem věděla, jak to dopadne, když se posadíte a vytáhnete ten náčrtník. Mše skončila před hezkou chvílí, všichni z kostela už odešli.“

	„Měly jsme se sejít dole ve městě.“

	„Věděla jsem, že bych tam na vás čekala ještě za hodinu, tak jsem vás šla hledat.“

	„Kdypak se asi paní Cathcartová vrací z kostela, co myslíte?“ zeptala se Cassandra, když sestupovaly s kopce a mířily na Lauřino náměstí.

	„V té kapli, kam chodí, to trvá dlouho, říkají služky, a myslím, že si tam potom ještě všichni povídají.“

	„Pospíšíme si, abychom byly doma dřív,“ podotkla Cassandra a zrychlila krok.

	Skutečně to dokázaly, i když jen taktak, ale chvilka stačila, aby Petiferka zmizela dole v kuchyni a Cassandra vyběhla nahoru odložit klobouk. Nad obědem pozůstávajícím ze studených plátků masa se paní Cathcartová vyptávala Cassandry na vyslechnuté kázání, čímž ji uváděla do rozpaků, až pak zalovila v paměti a vybavila si jeden zvlášť nudný monolog hunsfordského faráře. Paní Cathcartovou však příliš nezajímalo, co se pokládá za kázání v anglikánské církvi, a namísto toho nudila Cassandru podrobným převyprávěním skvělého proslovu důstojného pána Snooka.

	Cassandru zarazilo, s jakým nadšením setrvává paní Cathcartová u plamenů pekelných a síry a muk zatracenců, a uvažovala, zdali se teta počítá mezi hříšníky, kteří budou trpět za své poklesky v příštím světě.

	„Na zítřek mám pro tebe příjemné překvapení,“ sdělila jí paní Cathcartová.

	Cassandru jaly obavy.

	„Pojedeme na Landsdowne a tam si uděláme piknik. V Bathu je teď hodně dusno a přijde nám vhod nadýchat se na pár hodin svěžího vzduchu. Přidá se k nám paní Quailová s dcerou a ještě pár lidí. Bude to příjemná společnost.“
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	Pan Northcott, který byl zasnouben se slečnou Quailovou, byl podsaditý mladý muž s velkým nosem a chováním člověka vědomého si vlastní důležitosti. Slečna Quailová do něj zavěšená blaženě mrkala a culila se, zatímco paní Quailová spokojeně zdůrazňovala: „Že jim to spolu sluší, viďte? A –“ dodávala šeptem – „přijde si přinejmenším na dva tisíce ročně.“

	Jeli v otevřeném kočáře, mladé dámy na předním sedadle a pan Northcott klusal vedle nich na koni. Cesta se zvolna vinula do prudkých kopců, ale vzduch zde nahoře byl znatelně čistší a Cassandra byla nakonec ráda, že se vypravili.

	Paní Quailová domluvila, kde se sejdou, na místečku ve stínu stromů, a přibyli tam první. „Čekáme ještě na paní Lawsonovou s dcerou, roztomilou dívenkou, mladinkou, sotva se vyzula z dětských střevíčků,“ sdělila paní Quailová Cassandře. „A na mého dobrého přítele pana Wexforda a jeho hosta, jistého pana Eyrea, tím bude naše společnost v plném počtu. Vida, sotva jsem to dořekla, už přijíždí kočár paní Lawsonové a hned za ním pan Wexford s přítelem.“

	Když se Cassandra střetla s rudovlasým pánem na Široké promenádě, netušila, kdo to je, ale předpokládala, že se v Bathu patrně někdy znovu setkají, i když se nezdálo pravděpodobné, že by patřil do společnosti kolem paní Cathcartové. V tomto jejich druhém setkání však bylo cosi osudového.

	Paní Quailová představila Cassandru nejprve paní Lawsonové a potom panu Wexfordovi, a nakonec byl panem Wexfordem hrdě uveden pán s rudými vlasy, který se zdržoval v pozadí. Pan Wexford byl velmi vysoký, velmi hubený a měl nenápadně korektní, ale docela příjemnou tvář. Kdyby byl nicméně někdo požádal Cassandru pět minut poté, co se seznámili, aby mu ho popsala, nedokázala by mu vyhovět.

	„Tohle je poručík Eyre od Královského námořnictva. Momentálně dlí u mne, zatímco čeká na loď,“ řekl pan Wexford.

	Pan Eyre měl noblesní chování a ušklíbl se jen nepatrně, když ho paní Cathcartová, nedůvěru ve tváři zřetelně vepsanou, začala vyslýchat ohledně jeho předků. To paní Quailová zjistila víc tím, že odtáhla pana Wexforda stranou a na jeho hosta se vyptala.

	„Zdá se to být příjemný mladý muž, uvízl na suchu s polovičním platem?“ Takový osud potkal nejednoho námořního důstojníka v dobách, kdy válka skončila a k povýšení docházelo jen vzácně.

	„Je to tak, ale má mnoho dobrých přátel a doufá, že se brzy dostane na další loď.“ Pan Wexford ztišil hlas a svěřoval jí dál: „Je synem hraběte Lyttletona, chápete. Mladší syn ovšem, má čtyři starší bratry, a jde pouze o irský titul, ale je to význačná rodina, a v Královském námořnictvu urozený původ chválabohu stále ještě něco platí.“

	„To ráda slyším,“ zvolala paní Quailová. Zvědavost ji trápila a byla by se ráda zeptala, vlastní-li tento mladý muž také nějaké finanční prostředky, anebo musí-li žít za sto liber, které vláda vyplácí svým námořním důstojníkům v postavení mimo službu.

	„Není zámožný,“ připustil pan Wexford, „ale je dobrým odborníkem ve svém povolání a já jsem přesvědčen, že se ve světě uplatní. Zúčastnil se některých pozoruhodných válečných střetnutí, plavil se na Shannonu, když v Americe zajali Chesapeake, viď, Jamesi?“

	Pan Eyre odvrátil oči od Cassandry a zasmál se. „Byl jsem tenkrát plavčík, poslední z posledních, ale ano, byl jsem u toho a bylo to krvavé střetnutí.“

	Slečna Lawsonová se k němu otočila, rudovlasý mladík ji zřejmě zaujal. „Byl jste raněn?“

	„Pouhé škrábnutí, nic v porovnání s tím, co utrpěli někteří důstojníci i námořníci. Ale vyplatilo se to,“ dodal a bylo na něm vidět, že je ta vzpomínka ještě hodně živá.

	Paní Cathcartová usoudila, že se jí tenhle mladík s irskými předky a vlasy a vybraným chováním nezamlouvá. Popostrčila Cassandru směrem k panu Wexfordovi. „Stojíme tu na historickém místě, děvenko, jak ti může pan Wexford objasnit. Neodehrávala se tu snad velká bitva za anglické občanské války, pane Wexforde?“

	„Odehrávala, milostpaní,“ potvrdil pan Wexford a zpozorněl. „Zajímá se slečna Darcyová o historii?“

	„Zajímá,“ prohlásila paní Cathcartová dřív, než měla Cassandra možnost odpovědět. Sama Cassandra nejevila o historii pražádný zájem, měla, poctivě řečeno, ve svých znalostech velké mezery, ačkoliv něco o občanské válce v předminulém století jí bylo známo, a že se král stavěl proti parlamentu a v důsledku toho přišel o hlavu.

	Pan Wexford o válečných událostech věděl první poslední a poskytl jí proud ponaučení, od smrti Straffordovy až k porážce Karla II. u Worcesteru – „a jak proslule prchal a ukryl se v rozsedlině dubu, ten příběh už jste jistě slyšela, slečno Darcyová.“ Popsal také dopodrobna bitvu, která se zde odehrála, vymezil s odbornou znalostí postavení ostříhanců i místo, odkud princ Rupert vyrazil k útoku, a vypočítal, která vojska se na bojích podílela.

	Cassandra byla příliš zdvořilá na to, aby ho neposlouchala, ale pohledem bloudila tam, kde se Eyre bavil se slečnou Lawsonovou: co jí tak procítěně vykládá? Litovala, že nemluví s ním, namísto aby ji pan Wexford mořil lekcí z historie. Naštěstí se vzápětí pod stromy podával oběd, takže se zbavila dalších fakt a čísel té zjevně nekonečné války.

	Paní Cathcartová se postarala, aby se pan Eyre neusadil poblíž Cassandry; bystrým pohledem totiž zaznamenala, jak zapůsobil na slečnu Lawsonovou, a že dokonce i slečna Quailová, zatímco údajně poslouchá pana Northcotta, který jim předkládá nějaké únavné anekdoty o občanské válce, tajně pokukuje po námořním poručíkovi.

	Cassandra seznala, že jí bylo určeno místo vedle slečny Lawsonové, plaché dívenky, která otočila ke Cassandře velké oči celá vyjukaná, když ji oslovila. Ale upokojila se, neboť zjistila, že slečna Darcyová není tak namyšlená a nepřístupná, jak říkala slečna Quailová, a nad jemnou medovou zapečenou šunkou jí svěřila, co matinka říkala, totiž že slečna Darcyová je určena jako nevěsta panu Wexfordovi, a jestli je to pravda?

	Cassandra se soustem div nezalkla. „Proboha,“ řekla hlasitěji, než zamýšlela, a poté dodala už tišeji: „To je nesmysl, seznámila jsem se s tím pánem teprve dneska a prozatím se za nikoho vdávat nehodlám.“

	Tváře slečny Lawsonové zrudly. „Promiňte mi prosím, co jsem řekla. Asi jsem špatně rozuměla. Do Bathu jezdí tolik děvčat poohlédnout se po manželovi a říká se, že pan Wexford je moc dobrá partie, protože je hodně bohatý. Jenomže je dost starý, nezdá se vám?“

	„Bude mu něco přes třicet, předpokládám,“ odpověděla Cassandra, která se už mezitím uklidnila. „Asi je moc starý pro někoho jako vy nebo možná i pro mě, ale dobře by se hodil pro nějakou slečnu kolem šestadvaceti nebo sedmadvaceti, která hledá manžela.“

	„Jejda, a myslíte, že by si vzal takovou starou pannu?“ Slečnu Lawsonovou ta představa očividně šokovala. „Matinka říká, že jsem moc mladá, abych pomýšlela na manžela, protože mně je teprve sedmnáct, ale moje nejlepší kamarádka ze školy se v sedmnácti vdávala, vlastně právě na své sedmnácté narozeniny, nezdá se vám to divné?“

	Po obědě se všichni dohodli, že se půjdou trochu projít, jen míli nebo dvě nad úbočím kopce, odkud se jim naskytne úchvatný výhled. „A mohu vám ukázat, kde se royalisté utábořili v předvečer bitvy,“ nabídl pan Wexford Cassandře.

	Jak se to pak stalo, tím si Cassandra nebyla jista, ale když se skupina vydala po pěšině, zapředl pan Wexford živý rozhovor s paní Cathcartovou, paní Quailová se k nim přidala, protože chtěla vědět, o čem si povídají, paní Lawsonová, která chůzi příliš neholdovala, se opozdila a prohlásila, že si tu sedne na mezi a počká na ně, až se budou vracet, a dcera ať zůstane s ní – v té chvíli se na hezké tvářičce slečny Lawsonové výmluvně zračilo rozčarování – a Cassandra zjistila, že kráčí vedle čackého poručíka.

	A ten ji bavil docela jinak než kterýkoliv muž, jehož do té doby poznala. Byl vtipný a zábavný, a pokud jí vykládal námořnické historky, vždycky se týkaly druhých, nikoliv jeho samého. Snažil se ji rozpovídat, ale zdvořile, takže se jí to nemohlo dotknout, a zeptal se jí na její kresby – „Když jsem vás v neděli zahlédl, kreslila jste si, že?“ – a také říkal, že se v Londýně seznámil s jinou slečnou Darcyovou, se slečnou Isabel Darcyovou, a zdali je z příbuzenstva? „Kouzelná bytost,“ pravil, „a určitě jsem slyšel, že je zasnoubena s jistým panem Roperem.“

	„Z toho sešlo,“ řekla Cassandra. „Nepřicházelo to v úvahu. Poslední dobou pobývala u nás doma. Zdržíte se v Bathu dlouho, pane Eyre?“

	„Ani jsem to původně nezamýšlel,“ odvětil bez váhání, „ale seznávám, že vyvstalo pár důvodů, proč bych tu měl ještě zůstat.“
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	Cassandra se zamilovala. Přišlo to jako blesk z čistého nebe, ale ještě než piknik skončil, měla pocit, že jí ještě nikdy nebylo tak příjemně v pánské společnosti jako po boku pana Eyrea. Otevřel se jí nový svět, jako by se slunce náhle vyhouplo z temných mraků a všechno se rozsvítilo, mohla se radovat ze života a citlivěji vnímat svět kolem sebe. Ptáci zpívali líbezněji než kdy předtím, zeleň stromů dřív nebyla tak sytá, a zdálo se, že lidé kolem ní jsou stejně rádi na světě jak ona sama.

	„Že bude nádherný den?“ obrátila se na Petiferku, když ta nazítří rozhrnula závěsy kolem jejího lůžka a otevřela okenice.

	Petiferka skepticky vykoukla z okna do větrného počasí lázeňského města a odfrkla si. Věděla přesně, co se s její paní děje, a měla z toho velký strach – jenomže co proti tomu zmůže? Má vyzvat slečnu Darcyovou, aby si dala pozor? To může stejně tak dobře nabádat vítr a mořské vlny, aby na pevnou půdu pod nohama snesly někoho, kdo prožívá to, co Cassandra. Zatracený chlap, že musí být zrovna v Bathu a že je tak pěkný a šarmantní a očividně propadl kouzlu její paní.

	Byla to podivná, tajená známost. Cassandra si rychle osvojila vynalézavost, a jak si pokorně doznávala, dvojí tvář. Dříve by to byla každému vytýkala, a když se v duchu vracela do časů na Rosingsu, byla by řekla, kdyby ji někdo k takovému chování radil, že je to vyloučeno, absurdní pomyšlení.

	A to všechno kvůli muži, ona, které se zdálo možné, ba přímo pravděpodobné, že se nikdy nevdá, která opovrhovala družkami, když opouštěly dětské zvyky, přestávaly být Amazonkami a krášlily se a natřásaly a každého nezadaného muže hodnotily jako možného manžela.

	Alespoň toho se sama nikdy nedopustila. Kdyby stála o manžela, musela by panu Wexfordovi, jemuž se zřejmě líbila, ze světského hlediska dát přednost.

	Za daných okolností se jí dařilo klamat mazanou, bdělou paní Cathcartovou. Pana Wexforda Cassandra zaujala, vyhledával její společnost, navrhoval paní Cathcartové, aby s neteří přišla na ples nebo na večírek, zúčastnila se výletu nebo pikniku, aby se společně vypravili na procházku mezi ruinami či stinnými lesními cestami nebo do kopců, odkud bylo vidět na okolní krajinu. Samé dobré příležitosti k citovému sblížení, jenže kam se vydal pan Wexford, tam ho provázel i jeho dobrý přítel pan Eyre. Pan Wexford byl na Jamese Eyrea nevídaně hrdý, uznával jeho námořnickou dráhu, vzhlížel k němu jako k někomu mnohem chytřejšímu, než je sám, a obdivoval jeho pohotový vtip a savoir faire.

	Paní Quailová se netajila obavami: dozvěděla se od své dcery, jak často Cassandra s Eyrem poodejdou, zatímco pan Wexford spokojeně baví ostatní společnost svými nekonečnými bitvami a válečnými výpravami. Nakonec to slečnu Quailovou ponouklo, aby se ho zeptala, proč sám nevstoupí do armády. A že by pak mohl zažít bitvy a šarvátky a střetnutí z vlastní zkušenosti a ušetřit si vyprávění o dávných válkách.

	Svým poťouchlým dotazem překvapila matku a ta ji hned pokárala, že napodobuje málo zdrženlivé způsoby slečny Darcyové, a řekla, že si nepřeje slyšet další invektivy vůči panu Wexfordovi, což je muž nad jiné zdvořilý a příjemný. A pokud je to pravda, co dcera říká, totiž že pan Eyre usiluje přebrat příteli Cassandru, pak je třeba upozornit paní Cathcartovou.

	„Nedělala bych to,“ radila slečna Quailová, kterou mrzely matčiny výtky. „Paní Cathcartová si z toho vybere jen to, co slyšet chce, a pan Wexford je do slečny Darcyové celý pryč, ačkoliv já na ní nevidím nic, proč by ji pánové museli obdivovat. Flirtuje s panem Eyrem, ale nakonec si vezme pana Wexforda.“

	Matka se nad jejími slovy zamyslela a mlčela: sledovala Cassandru jak ostříž, ale díky jejím zdvořilým způsobům a přirozenému taktu dospěla k závěru, že nejde o nic než o flirt. Tedy ne že by si přála, aby se její vlastní dcera takhle chovala.

	Byla by se zděsila, kdyby si všimla, že pan Eyre a slečna Darcyová spolu mizí v Sydneyských zahradách jistého letního večera, kdy vůní květin ztěžkl vzduch a všichni soustředěně sledovali ohňostroj. Pouze slečna Quailová postřehla, jak Cassandře září oči, když se rozhlédla a potom se nenápadně vytratila z jejich společnosti.

	Závratné bylo štěstí, které Cassandra prožívala, když se ocitla v Jamesově náručí a jejich rty se setkaly, když se poddala vášnivému objetí a kochala pocity, které jí doposud byly zcela neznámé! A štěstí přetrvávalo, i když se rozloučili a ona se vrátila k ostatním, ještě trochu bez dechu, s očima planoucíma a srdcem prudce bušícím. Tu noc jí vševládná radost z vědomí, že miluje a je milována, přesahující vše, co doposud poznala, skoro nedovolila usnout.

	Dva večery poté ji však paní Cathcartová přistihla ve vášnivém objetí doma ve svém nejhezčím salonu. Zaujati vzájemnou těsnou blízkostí, šeptali si slova lásky a něhy, když se jejich rty zdráhavě oddálily, a proto nezaslechli blížící se kroky ani pohyb kliky u dveří, pozdě se od sebe odpoutali, rozzuřená paní Cathcartová už stála v místnosti a chrlila ze sebe proud nadávek: a že Cassandra není nic než děvka, měli by ji vypráskat na pranýři, proklíná ji, že zavlekla své kurevnické způsoby do počestné domácnosti. James zatím zděšen vycouval ke dveřím a prchl.

	Na takovou zlotřilost měla paní Cathcartová jednoduchý nápravný prostředek. Zamkla Cassandru v jejím pokoji, zakázala všem sloužícím, aby s ní mluvili, a sama jí nosila ráno a večer na podnose chléb a vodu. Napsala bratru Partingtonovi s pevnou vírou, že se on i paní Partingtonová nad touhle další ostudou rozhořčí, a že Cassandra není k napravení, a být ona jejím otčímem, zmrskala by ji a potom zavřela do ústavu choromyslných, protože musí být šílená, když si takhle počíná.

	Cassandra, hladová, plná vzdoru a opovržení nad melodramatickými výlevy paní Cathcartové, hodila z okna Petiferce lístek. Paní Cathcartová se ji chystá vypravit nazítří do Rosingsu, psala. Jamesova odpověď, v níž jí nabízel svou ruku a cestu do skotského Gretna Green, jí byla prostrčena pod dveře poté, co její hostitelka usnula.

	Sňatek! Chce se opravdu vdát? Milovat je kouzelné, ale vydrží to na celý život? ozval se opatrný hlas rozumu. Emily měla stokrát pravdu, když předpovídala, že Cassandra jednoho dne potká muže, který pro ni bude znamenat víc než její malování i všechno ostatní, je však dozajista tímto mužem James?
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	A teď je tedy v Londýně, sama, skoro bez peněz a nemá přátele ani známé, na něž by se mohla obrátit s prosbou o pomoc. Nesmí se už vracet do minulosti, i když jí srdce stále krvácí nad zrádným Jamesem Eyrem, nad vědomím, že ji nemiloval tak bezvýhradně jak ona jeho, že na rozdíl od ní vládla jeho citům prozíravost.

	Je na čase zhodnotit situaci a začít rozmýšlet o budoucnosti. Život jde dál. Ze všeho nejdřív, usoudila, se musí vrátit do dosavadního podnájmu, sebrat svých pár věcí a usadit se jinde. To samo o sobě představovalo nepřekonatelný problém, jelikož neměla sebemenší zdání, kde nalézt nové slušné ubytování. Zahleděla se do výkladu za dveřmi obchodu, kde se zastavila. Byly tam vystaveny dva obrazy, a nad akvarelem květinového zátiší si řekla, že by něco takového sama svedla mnohem lépe, a když se prodávají takovéhle obrazy, proč by to nemohla zkusit i ona?

	Povzbuzena tou představou otevřela dveře a vstoupila do obchodu, přičemž její příchod ohlásil zvonek a vrásčitý majitel rychle vyšel z přilehlé místnosti. Uvnitř bylo cítit lněný olej a kopálový lak, což Cassandře lahodilo. Tady byl známý svět, kde může hledat spolehlivější základnu pro šťastný život – nebo alespoň pro přežití.

	Svým příjemným, kultivovaným hlasem popřála majiteli obchodu dobrý den. Zahleděl se jí přes rameno, neboť očekával, jak Cassandra věděla, doprovázející služebnou nebo nějakého společníka.

	Zahájí tím, že si něco koupí.

	Pan Rudge měl nové sady vodových barev a Cassandra by si jich byla nejraději vzala celou krabici, musí však úzkostlivě hospodařit s penězi. Přitom padla zmínka o Herr Winterovi a obchodník se usmál a vybledlé modré oči se zaleskly. Herr Winter býval jeho dlouholetým zákazníkem, troufá si tvrdit, taková škoda, že se musel odstěhovat z Londýna.

	Ovšem pro jeho známou, a žačku, jak říká…? Bude si pokládat za čest jí ve všem vyjít vstříc, a Cassandra seznala, že ceny jsou náhle nižší, než uváděl původně.

	„Smím ještě něčím posloužit?“ nadhodil, když jí koupené úhledně zabalil do hnědého papíru.

	Zaváhala. „Možná ano. Chystám se v Londýně nějaký čas pobýt a přátelé, které jsem měla navštívit, se zdrželi mimo město déle, než původně zamýšleli,“ zaimprovizovala rychle. „Neznáte nějakou slušnou paní, která pronajímá pokoje?“

	Stiskl rty a zavrtěl hlavou ze strany na stranu. „Nevím o ničem, co by se hodilo pro dámu jako vy,“ odpověděl s politováním.

	Situace nenabízela řešení, protože sotva mohla předstírat, že není to, co očividně byla.

	Vtom zacinkal zvonek a do obchodu vstoupila dáma středních let, šik, v šatech z vlněného bombasinu. Cassandra ustoupila stranou, protože si chtěla s majitelem ještě promluvit, až obslouží nově příchozí, zřejmě váženou zákaznici. Pan Rudge dámě sdělil, že návrh na paraván je hotov, jistě si bude přát si jej prohlédnout a schválit, než se na něm bude dál pracovat. Odběhl dozadu a přinesl několik archů složitě pomalovaných vzorem s pávy a velkými vázami.

	Nevyrovnaná kompozice, pomyslela si Cassandra, ale nic neříkala.

	Paní Nettletonová – tak ji oslovoval pan Rudge – si všechno pečlivě prohlížela, kladla otázky a nakonec vzor schválila. Nato se obrátila ke Cassandře a usmála se.

	„Omlouvám se, že jsem narušila vaše jednání, ale měla jsem dojem, že už odcházíte.“

	Hlas měla zdvořilý a úsměv vlídný, ne však přehnaně důvěrný.

	„Ne, nic se nestalo, nakoupeno už mám, ale otálím zde, protože se chci pana Rudge ještě na něco zeptat.“

	„Slečna je žačka Herr Wintera,“ informoval pan Rudge paní Nettletonovou. „Uvádím to, protože jste před několika lety od něho koupila obraz, vynikající práce, mytologický námět, pokud si vzpomínám. Slečna –“ zadíval se tázavě na Cassandru –

	„Kentová,“ doplnila rychle. 

	„– přibyla do města teprve nedávno a hledá ubytování, protože se její přátelé nevrátili tak, jak původně zamýšleli. Nejmoudřejší by bylo,“ obrátil se ke Cassandře, „kdybyste se prozatím uchýlila do některého hotelu.“

	Paní Nettletonová přikývla na souhlas a zároveň se zahleděla na Cassandru zrakem bystře hodnotícím.

	„Váš domov je daleko od Londýna?“

	„Přijela jsem z Bathu, kde jsem až donedávna žila,“ bájila pohotově Cassandra. „Jsem vdova, manžel byl raněn u Waterloo a od té doby postonával a loni zemřel. Na svá zranění. Moji přátelé, manželé Fortescuovi, bydlí ve Wimpoleově ulici.“ Cassandra neměla ponětí, kde Wimpoleova ulice leží, ale slyšela od Emily, že jsou to končiny, kde se často usazují staropanenské tety se skromnými společenskými ambicemi a finančními prostředky.

	Paní Nettletonová se zatvářila trochu udiveně. „Ve Wimpoleově ulici? Opravdu? Myslela bych… ale na tom nezáleží. Nezůstalo v domě služebnictvo?“

	„Klepadlo je sundané. Odjeli do Skotska a měli se vrátit minulý týden, mohu jen předpokládat, že se zdrželi. Doufám, že je nepotkalo nic zlého.“

	„Hodláte v Londýně setrvat delší dobu?“ zeptala se paní Nettletonová.

	Cassandra zrudla. „Chtěla bych tu zakotvit, jsem vystudovaná malířka a doufám, že bych mohla učit kreslení mladé dívky –“ obrátila se s úsměvem k panu Rudgeovi – „tak jako Herr Winter kdysi učil mě.“

	„Nemáte v Londýně příbuzné nebo jiné známé?“ dotazovala se paní Nettletonová.

	„Bohužel nikoliv. Moji rodiče už zemřeli, bratry ani sestry nemám.“ Cassandra pocítila krátce výčitky svědomí, že odsunula maminku do hrobu, ale nechtěla, aby se pan Rudge dál vyptával na její rodinu; nejbezpečnější bude držet se od Kentu co nejdál.

	Paní Nettletonová zašátrala v kabelce, vytáhla navštívenku a podala ji Cassandře. Na elegantním mědirytu bylo jako adresa uvedeno číslo 7 na Svatojakubském náměstí.

	„Náhodou mám pokoj, který čas od času pronajímám, pouze dámám z dobrých rodin a většinou přímo dámám, které znám. Mám velký dům a oceňuji, že mi poskytují společnost. Je to příjemná místnost v druhém patře.“ 

	Cassandra se zadívala na navštívenku a pak vzhlédla k paní Nettletonové. Opravdu by se její nesnáz šťastnou náhodou mohla vyřešit tak snadno?

	„Vždyť o mně nic nevíte,“ řekla.

	„Pan Rudge se zaručuje za vašeho učitele, to přinejmenším, a jsem přesvědčena, že Herr Winter se věnoval pouze žačkám z dobrých rodin, nemám pravdu, pane Rudgi?“

	„Zajisté, umělec s věhlasem a pověstí Herr Wintera si může vybírat, koho se uvolí učit, a já jsem slyšel, že má několik žaček z předních rodin ve svém kraji. A –“ pan Rudge se zadíval tázavě na Cassandru.

	„Je to tak,“ řekla Cassandra. „Ale přijímá někdy i žáky ze skromnějších poměrů, jako třeba mne. Nebožtík papá byl farář.“

	Proč ji tohle nenapadlo už dřív? A nebylo to od pravdy tak daleko jako některé ty ostatní příšerné lži, což není její otčím, ač dosud živ, vysvěcený kněz?

	Církevní moment zaúčinkoval přímo kouzelně. Paní Nettletonová i pan Rudge se potěšeně usmáli. Uměli si ji zařadit, je slušná a spolehlivá.

	„Prosím zajděte ke mně, kdykoliv se vám to bude hodit,“ řekla paní Nettletonová. „Máte mou adresu. Kde bydlíte teď?“

	„U své staré chůvy na Parkerově ulici, ale jí se to moc nehodí…“

	„A nevyhovuje to ani mladé dámě jako vy,“ prohlásila paní Nettletonová rázně. „Mám hodně známých, možná by se mi povedlo oslovit rodiny s dcerami, které by potřebovaly učitelku kreslení.“

	„Budu se také poptávat,“ sliboval pan Rudge, „ačkoliv v tomto oboru nabídka přesahuje poptávku, obzvlášť tady v Londýně. Ovšem žačka Herr Wintera přichází s výborným doporučením, tím jsem si jist.“

	Obě ženy odcházely spolu a na chodníku venku před krámem si stiskly ruce.

	„Doufám, že vás brzy uvidím, milá paní Kentová,“ řekla paní Nettletonová. „Což takhle zítra dopoledne?“

	 

	Cassandra se vracela do Covent Garden s myslí pokojnější než v minulých několika dnech. Ani nevrlá paní Doddová, která nebyla stará chůva její, ale Jamesova, ji ten večer nevyvedla z míry. Na Cassandru nevrazila, protože milovala Jamese, a nikdo se tomu ani nemohl divit, jelikož byla svědkem jejich prudké hádky. Kdyby nepředpokládala, že James spoléhá na to, že u ní Cassandru zastane, až se vrátí, nejspíš by ji byla i s jejími věcmi pěkně vyprovodila. Za tuhle shovívavost jí Cassandra byla vděčná, přesto ale hodlala odejít, než se James opět ukáže. Odjel do Irska za chorým kmotrem, po němž měl dědit, říkal, že se do týdne vrátí, a stanovený čas už téměř uplynul.

	Zpočátku vstupovala do Parkerovy ulice v Covent Garden v docela jiné náladě. Náhlý odjezd z Bathu byl vzrušující, vyklouzla z domu na Lauřině náměstí o půlnoci, když jí Petiferka nerada sundala petlici u dveří, jen s několika málo věcmi, které si mohla zavázat do uzlíku.

	Paní Cathcartové nechala lístek, že odjíždí do Gretna Green, položila jej na vlastní polštář s vědomím, že až jej ráno objeví, budou už s Jamesem o mnoho mil dál na severu.

	Teprve když první vzrušení z cesty opadlo, poznala Cassandra, že nemíří ke skotské hranici.

	„Všechno jsem si rozvážil, lásko moje,“ řekl jí James, „a dospěl jsem k závěru, že nám bude lépe v Londýně. Bude to pro ně těžší nás vystopovat a sledovat, a nechceme přece, aby nás přivlekli zpátky jako nějaké žáčky, co utekli ze školy. V Londýně se můžeme rozhodnout co a jak bez obav, že nám to někdo překazí.“

	Cassandra by byla ochotně přijala i návrh, že se vydají do divokých stepí Turkestánu, kdyby si to byl James přál. Byl starší a mnohem lépe se vyznal v tom, jak to na světě chodí. A lekala ji představa, že by se paní Cathcartová najednou dobývala do dveří v zájezdním hostinci u silnice do Skotska, kde si to s ní přišla vyřídit a odloučit ji od Jamese.

	Zeptala se ho, zdali se i v Londýně mohou vzít tak snadno jako ve Skotsku, když ještě není plnoletá, a on se na ni něžně usmál a řekl, že v Londýně se dá zařídit cokoliv, ať všechno nechá na něm. Možná potrvá pár dní, než se to uskuteční, ale co na tom záleží, hlavně že jsou spolu.

	„Paní Doddové bychom ale měli říct, že už jsme se vzali,“ pravil. „Nepředpokládám, že máš nějaký prsten, který by sis mohla navléct, to asi ne. Musíme někde zastavit a něco koupit, jenomže já mám právě dost omezené prostředky. Je to nemilé.“

	„Mám s sebou matčin snubní prsten,“ řekla Cassandra. „Uvěří paní Doddová, že ses oženil, když jsi jí předem neoznámil ani zasnoubení ani svatbu?“

	„Je zvyklá, že jednám impulzivně, a až tě pozná, zamiluje si tě stejně jako já… – a nevyptávej se zbytečně, nemáš se čeho bát.“

	Paní Doddová je nevítala zrovna nadšeně, když přijeli, zřejmě ale měla pro Jamese slabost, i když na Cassandru hleděla podezíravě. „Něco sis spískal, Jamesi, a já už jsem moc stará, než abych ti pomohla, jako když jsi byl malý kluk. Postoupím vám hlavní manželskou ložnici, tobě a nové paní Eyreové.“

	V hlase paní Doddové Cassandra sice zachytila nádech sarkasmu, přesto ji ale u srdce zahřálo, když ji oslovila jako paní Eyreovou. A po idylické noci lásky s milovaným Jamesem si přestala dělat starosti, jak a kdy se vezmou. Žila pro přítomnost a každý její okamžik překypoval vzrušením a štěstím. Ve dne chodili ruku v ruce po Londýně, objevovali známá místa, spolu se smáli. James jí vyprávěl o životě na moři, ona visela na každém jeho slově. Dala mu všechny peníze, co měla u sebe, byť jich nebylo mnoho: musela v Bathu utratit víc, než čekala.

	„Jde jen o dočasné nesnáze,“ řekl James. „Vrátím se z Irska pěkně napakovaný a tohle nám do té doby vystačí.“ Cassandra se nemohla smířit s pomyšlením, že by se měli rozloučit. „Musíš do toho Irska jezdit?“

	„Neodloučil bych se od tebe, srdéčko mé drahé, ani na hodinu, kdyby to nebylo nutné. Kmotr už pár let postonává, na mé návštěvy se vždycky těší, nemohu ho zklamat. A to víš, uvádí mě ve své závěti, nechci ho rozhněvat. Odjedu v úterý a do týdne jsem zpátky, když si cestou pospíším.“ Jako blázen mu věřila, láska a James jí byli vším. Cassandra se rozhlédla po manželské ložnici s trýznivým smutkem: jak mohla tušit, že se její sen takhle rozplyne? „Vezmeme se, až se vrátíš z Irska?“ zeptala se ho tehdy. 

	„Mám všechno pod palcem, neboj se.“ Dlouze ji políbil. „Teď tě na hodinu opustím, déle to trvat nebude, mám nějaké obchodní jednání a paní Doddová mi k tomu propůjčila salon. Ty se prosím tě odsud ani nehni, nechoď dolů, nechci, aby ses tam ukázala.“

	„Budeš snad jednat s někým, koho znám?“ škádlila ho. 

	„Ne, jak to? Ovšemže ne. Co tě to napadá?“

	„Nemrač se na mě, řekla jsem to jen tak nazdařbůh, nechci se vtírat do tvých soukromých záležitostí.“

	„Mé záležitosti jsou i tvé záležitosti, ale to víš, při obchodních transakcích je nejlépe jednat tváří v tvář a nedat se ničím rozptylovat.“ Ještě polibek a byl pryč, dveře za sebou rázně zabouchl.

	Z ložnice byl výhled na malý dvorek, kde rostla moruše. Cassandra otevřela okno dokořán a posadila se na široký parapet s náčrtníkem: hodlala strávit milou hodinu tím, že zachytí přesný tvar listu, anebo co je těžší, pohyb lehkým vánkem vířeného listí.

	Bylo horko. Slunce se opíralo na dvorek a Cassandru obklopovaly londýnské zvuky, stoupající z města, které nikdy neztichlo. Slyšela hlasy, někdo zpíval populární melodii, někdo nabízel sladkosti, které má na prodej, kočí domlouval koňovi. Z větší blízkosti, z místnosti pod ní, se ozval Jamesův hlas, zřejmě si i tam otevřeli okna. Usmála se, jeho charakteristický zvuk ji zahřál na duši.

	Trhla sebou, když zachytila další hlas. Hlas předobře známý. Ne, to je vyloučeno, cizí muž má podobný hlas, nic víc. Klekla si na parapet a vyklonila se, co nejvíc to šlo. James a ten, kdo s ním hovořil, přešli blíž k dolnímu oknu, teď je slyšela zcela zřetelně.

	Proboha, nemýlí se. Je tu pan Partington, mluví dole s Jamesem. Vypátral ji, jak je to možné? Srdce jí zběsile tlouklo, kousala se do rtů, má seběhnout do salonu a podpořit Jamese?

	Rozum jí s chladnou jasnozřivostí napověděl, že o nečekané setkání nejde. James věděl, že se pan Partington dostaví. Domluvili si schůzku, James otčíma očekával.

	Ne, namlouvala sama sobě, ne, to není pravda. James odešel jednat s někým jiným, a pak se tu znenadání objevil pan Partington.

	Nesmysl, říkal jí rozum a uši ho podpořily. Slyšela, co se mluví, pan Partington zvýšil hlas, skoro na Jamese křičel. Ten zachovával obdivuhodně klid, ale co to říká?

	Seděla a poslouchala jak ochromená, nebyla schopna přijmout Jamesovu zradu. Ano, ožení se s ní, pokud, a jedině pokud… a teprve až bude mít jistotu, sepsanou předmanželskou smlouvu, listiny právníků, že mu Cassandra přináší slušné věno. Přesně řečeno, dvacet tisíc liber. Ano, žijí spolu jako manželé, ne, nebude označen za darebáka, protože jinak by rozhlásil, že všechna iniciativa vycházela od slečny Darcyové, ta že se do něj šíleně zamilovala a chtěla s ním žít za jakýchkoliv okolností.

	Pošpiněno bude její jméno, protože tak to prostě na světě chodí.

	Cassandra se chvěla hrůzou. Tohle přece neříká James, její veselý, upřímný, laskavý James.

	Jenomže to říkal. Slyšela ho. Bylo mu jedno, jestli se vezmou, nebo ne, ale nemůže se oženit s nevěstou bez věna, a když nebude mít peníze, nenavlékne jí James Eyre snubní prsten. Ne, pan Partington by se neměl rozčilovat a vyhrožovat, že ho obžaluje z únosu nezletilé, protože tím by zaručil, že se případ ještě víc rozmázne. „To víte, bulvární tisk, pane,“ řekl James. „Takovéhle skandály přímo milují.“

	Další zuřivé hrozby od pana Partingtona, které přesně nezachytila, a pak zazněl Jamesův smích, smích, kterým ji v Bathu tak okouzlil. Zdálo se, že se dobře baví. Ne, pan Partington se třeba pokusí ho zlomit, ale neuspěje. Nemá loď, je poručík s polovičním platem, ale přesto má přátele a jeho rodina je natolik vlivná, že jeho kariéra tím neutrpí.

	Poté oba muži v dolním salonu poodstoupili od okna a Cassandra už nic víc neslyšela.

	Slyšela toho však dost, a třebaže uplynulo ještě půl hodiny, než James vyběhl po schodech a vrcholně spokojený vtrhl do ložnice, jí se to jevilo jen jako pár minut.

	„Tak si představ, holčičko drahá,“ začal, „že jsem tu svou záležitost vyřídil, a dopadlo to skvěle.“

	 

	Ta slova jí zněla v uších ještě teď, když si začala skládat věci, těch několik málo vlastních věcí. Hádka, která následovala, probíhala tak vášnivě a prudce, že paní Doddová přiběhla ke dveřím, bouchala na ně a křičela, aby přestali, bála se, že dojde k vraždě. Nato James naházel do cestovní kabely pár kusů oblečení a rozzuřen vypadl, křičel, že odjíždí do Irska rovnou, jen aby se dostal z dosahu takové fúrie, a až se vrátí, všechno bude zařízeno a rovnou se vezmou. „Jenomže takhle mi vyvádět nebudeš, až budeme svoji, to tedy přisámbohu nebudeš.“

	Ne, opravdu nebude, protože svoji nebudou.

	Usedla, a zatímco jí v hlavě ještě zněla jeho zlostná slova, napsala lístek panu Partingtonovi. Předpokládala, že pobývá na Aubreyově náměstí, v rozhovoru padlo jméno pana Fitzwilliama. Žádala ho, aby ji navštívil, že mu chce sdělit cosi mimořádně důležitého.

	Přišla jí krátká neosobní odpověď. Pan Partington si nepřeje se slečnou Darcyovou se setkat ani s ní mluvit, nyní ani v budoucnu. Veškeré jednání se napříště povede výhradně prostřednictvím právníka, případný dopis slečnině matce bude roztrhán, zničen a spálen nečtený.

	Cassandra se tím nemínila dál zaobírat. Hořké vzpomínky musí odvrhnout, má dost, nač se soustředit teď v přítomnosti, k minulosti se nemůže vracet a ztrácet tím síly. Bezprostřední nutností jsou peníze: kdyby si pronajala pokoj u paní Nettletonové, bude se od ní patrně očekávat, že ho zaplatí předem. A nemá na celém světě nic než pár mincí v peněžence.

	Mohla by zajít znovu za panem Horatiem Darcym a požádat o zálohu na svůj podíl, ale moc se jí do toho nechtělo. Arogantní bratranec a jeho povýšenecké opovržení, ne, to ji věru neláká.

	Jak si skládala pláštěnku, něco z ní vypadlo na podlahu. Bankovka! Byly to ty peníze od paní Croscombové, které jí dala Emily. Správně si to spočítala, v Bathu příliš neutrácela. Díkybohu, že je nenašla dřív, díkybohu, že bankovka zůstala zastrčená v pláštěnce, kterou v horkém počasí nenosila, a ne v mušelínovém šátku nebo v šatech, kde by ji byla objevila a předala Jamesovi.
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	Svatojakubské náměstí leželo mezi Picadilly a Temží, zaujímalo velký prostor s ohraničenou parkovou úpravou uprostřed a Cassandra ocenila jeho rozměry i pěkný vzhled. Mnohé z výstavných domů z minulého století, s charakteristickými sklopnými okny té doby, se pronajímaly, jelikož zámožnější či aristokratické rodiny si nyní za svá londýnská sídla volily domy na módních náměstích a ulicích Mayfairu dále na sever.

	Dům číslo sedm stál na jižní straně. Cassandra nadzvedla velké mosazné klepadlo, tvarované jako delfín, a otevřela jí čistě oblečená služebná, která udělala pukrle a řekla, že ji milostpaní očekává. Cassandra následovala služebnou po širokém schodišti a dvojitými dveřmi do salonu, kde jí paní Nettletonová v domácím obleku vyšla vstříc a velice mile ji uvítala.

	„Ráda vás vidím, pojďte, posaďte se, Betsy nám hned přinese konvici kávy. Máte ráda kávu? Ano, byla jsem si jista, že pijete kávu, to já vždycky poznám.“

	Pokoj měl zelené závěsy i potahy a byl vkusně zařízený. Cassandra se nejdřív zaměřila na obrazy, z nichž se jí žádný nezdál zvlášť zajímavý, byly to převážně mytologické výjevy s přehršlí skrovně oděných nymf a několika šibalsky se culících amorků. Nad krbem však visela i krajinka, kterou mohla obdivovat: pastorální výjev v rokokovém stylu, pastýři a pastýřky laškující na břehu mírné říčky, zatímco jejich huňaté svěřenkyně dováděly na žírné louce za nimi. Sama by byla vynechala afektované postavy, ale přírodní partie byly kouzelně zachycené.

	Paní Nettletonová se chovala stejně příjemně jako včera. Tahala z Cassandry rozumy, vyptávala se na její kreslení a malování a říkala, že jakmile se usadí, pokud jí ovšem nabízené ubytování bude vyhovovat, pak musí, rozhodně musí paní Nettletonové ukázat některá svá díla.

	Káva byla přinesena, vypita a poté šla paní Nettletonová Cassandře ukázat pokoj. Byla to velká místnost v druhém patře s výhledem do zahrady za domem.

	„Z téhle strany je větší klid, Svatojakubské náměstí sice není tak hlučné jako jiná londýnská místa, nicméně jsou tu slyšet kočáry a lidé chodí sem a tam, a potom v noci tu projíždějí noční drožky. Tady vás to nebude tak rušit, mladí lidé se potřebují dobře vyspat, a vy jste mladá, i když jste vdova. Je to smutné, ovdovět tak mladá, protože vám bude sotva víc jak jednadvacet.“

	Cassandra se usmála a přitakala, ano, je jí teprve jednadvacet. Napadlo ji, že bude lépe, když ji paní Nettletonová bude považovat za plnoletou. Bude ráda, dodala po pravdě, když se o jejím drahém nebožtíku manželovi nebude mluvit, protože ji to vždy velmi rozruší.

	Tím by měla zamezit trapnému vyptávání. Se lhaním je to těžké, jak jednou začnete, musíte si vymýšlet pořád dál a není snadné zapamatovat si podrobnosti, které vás předtím náhodou napadly.

	Pokoj se jí velmi líbil, zdálo se až neuvěřitelné, že má takové štěstí. S trochou peněz v ruce a pohodlnou střechou nad hlavou může v Londýně začít nový život. Rozpačitě se zeptala na podmínky nájmu a ty byly tak přijatelné, že se tomu až podivila.

	„Nemíním se obohatit, jak jsem vám už říkala, pronajímám ten pokoj, protože to dům oživí, je tak velký a žiji tu sama jen se služebnictvem. Čas od času ke mně přijedou mé mladé neteře, mám rozvětvené příbuzenstvo a jejich matinky je s radostí vypraví do Londýna a svěří mé péči. Momentálně tu však nikoho na návštěvě nemám, a jestli se mnou někdy povečeříte, prokážete mi tím přátelskou službu, a také se při té příležitosti můžete seznámit se zajímavými lidmi, mé večírky jsou dosti proslulé. Občas se u mne schází karetní společnost, ale pochopím, když si nebudete přát zúčastnit se, protože sázky bývají někdy dost vysoké, a pokud jsou vaše prostředky v současné době spíš omezené…“

	Cassandra ji ujistila, že její prostředky jsou vskutku omezené, má dost, aby zaplatila činži, ale nemůže se oddávat hazardním hrám. „S tím, co mám, musím šetrně hospodařit.“

	„Co se toho týká, nepochybuji, že vám brzy zprostředkuji velice výhodné postavení – jako učitelka kreslení, chci říci. Někdo jako vy, s vaším chováním a půvabným zjevem, protože věřte, to je výhoda v jakémkoliv zaměstnání: kdo by chtěl mít u sebe ošklivé lidi, když se může kochat krásou?“

	Cassandra byla soukromě toho mínění, že těm, kdo by ji zaměstnali jako učitelku svých dětí, by skromný zevnějšek nevadil, ba naopak, byla přesvědčena, že přinejmenším matky žádají guvernantky a lidi této kategorie zjevu pokud možno nenápadného. Oblékne se jednoduše a bude se tvářit vážně, až se půjde někam představit.

	Bezděčně se zatvářila vážně už teď, když na to pomyslela, a paní Nettletonová zpozorněla. „To je zvláštní, nevím, jestli nejste spřízněná s někým od Darcyových, protože na mou věru jste mi teď svým výrazem připomněla pana Darcyho z Pemberley! Tedy ne že bych se s tímto pánem osobně znala, ačkoliv mám řadu přátel mezi aristokracií, on k nim zrovna nepatří… nepohybujeme se ve stejných kruzích. Viděla jsem však nedávno jeho portrét, byl vystaven v Somerset House. Každý říkal, že ho věrně vystihuje, a na okamžik tady vyvstala nápadná podoba. Tedy ve výrazu samozřejmě, nikoliv v rysech obličeje.“

	Cassandra se vyděsila. Kdyby v ní každý, koho potká, rozpoznal darcyovskou příbuznost, těžko by mohla věrohodně předstírat, že je paní Kentová z Bathu. Asi by měla přispěchat se špetkou pravdy. „Mám vzdálenou sestřenku, mnohem starší než já, jejíž matka byla za svobodna Darcyová, a příbuzní říkají, že jsem jí podobná. S panem Darcym, o němž jste se zmínila, je spřízněna jen hodně vzdáleně, protože pochází z mladší větve rodiny, ti žijí ve Westmorelandu.“

	„Tím se to vysvětluje,“ uznala paní Nettletonová, ovšem s Darcyovými ještě neskončila. „Pan Darcy má pozoruhodné dcery, je jich pět, představte si, je mezi nimi jen malý věkový rozdíl, a všechny přijely minulý rok do Londýna, braly město útokem. Má i mladší chlapce, to si jistě oddechl po takovém houfu dcer. Oženil se pod svou úroveň, dnešní paní Darcyová bývala před sňatkem, pokud si vzpomínám, slečna Bennetová.“

	Cassandra se zdvořile usmívala a snažila se tvářit jako ti, kdo poslouchají klevety o lidech, které neznají a ani znát netouží.

	„Tři z těch děvčat se minulou sezónu vdaly. Jedna si vzala Wyttona, to byla výborná partie i pro Darcyovou, ačkoliv on je proslulý svými výstředními sklony a takový býval i jeho otec. Nejstarší má faráře, ta tedy při svém jménu a věnu žádné zvláštní štěstí neudělala. A jedna z mladších sester utekla se sirem Joshuou Mordauntem, s tím se já moc dobře znám. Všechno se samozřejmě ututlalo a oni se vzali a žijí v Paříži, a co kdo dělá v Paříži, to nikomu nevadí.“

	Cassandru trochu znepokojilo, že se paní Nettletonová přátelí se sirem Joshuou: měla pocit, že jakékoliv spojení s její rodinou pro ni představuje nebezpečí. Upokojila se, když paní Nettletonová dále prohlásila, že sira Joshuu už pár let neviděla, a v minulosti že se stýkali jen zcela náhodně a nezávazně. „Než uprchl s tím děvčetem Darcyových, což bylo samo o sobě dost pobuřující, protože je o hodně starší než ona, vydržoval si jistou Francouzku, a ta žila na jeho venkovském panství. Dokonce tam stále ještě byla, a pod jeho ochranou, když unesl slečnu Georginu do Francie!“

	Proč touto skutečností paní Nettletonová dokládala, že se stýkala se sirem Joshuou zcela náhodně a nezávazně, to Cassandra dobře nepochopila. Možná se paní Nettletonová vyznačuje silnými mravnostními zásadami, a v tom případě by se Cassandra měla rozhodně postarat, aby se nedozvěděla o jejím vlastním neblahém útěku.

	„Vidím, že jste si přinesla pár věcí,“ pokračovala paní Nettletonová. Přelétla pohledem pěkně zařízený pokoj. „Budete sem potřebovat další stůl, abyste mohla kreslit a malovat, hned se o to postarám. Pak můžete zařídit, aby vám poslali vaše ostatní zavazadla.“

	Tím vznikla nepříjemná situace, protože Cassandra měla pouze to, co si přinesla s sebou z Bathu. Sotva mohla požádat paní Cathcartovou, aby jí poslala ostatní oblečení, které tam nechala, nebo vypravit podobnou prosbu na Rosings, kde všechna její korespondence skončí v krbu, jak jí pan Partington slíbil. Nu co, napíše Emily, byla si jista, že Emily, jakkoliv zděšena z toho, co Cassandra provedla, přítelkyni nezklame. Může poprosit svou matku, paní Croscombovou, aby to na Rosingsu vyjednala, nač by tam její věci komu byly?

	Musí ovšem jednat bezodkladně, než uplyne týden a Horatio Darcy, když se mu neozve, napíše panu Partingtonovi, že Cassandra otčímovy podmínky nepřijímá. Dokud je naděje, že dojde ke sňatku, její osobní věci a především její práce z ateliéru ve východním křídle Rosingsu nepadnou za oběť páně Partingtonovu hněvu.

	Zeptala se tedy paní Nettletonové, zdali by jí mohla poskytnout list papíru a pero, aby si mohla o zavazadla napsat a požádat, aby jí je poslali do Londýna.

	„Jistěže, papír a inkoust máte tady v tom psacím stolečku. Až zprávu napíšete, nechte ji na stole v hale a já vám ji dám ofrankovat, mám hodně známých, kteří mi dopisy vždy vypraví.“

	Cassandra se zdvořile usmála a posadila se k psacímu stolku. Nechat dopis dole v hale, aby paní Nettletonová znala adresu? Ne, napíše jen stručně a zaplatí si známku sama, i když musí počítat s každým penny, bude to šestipence moudře vydaná.

	Za hodinu vyběhla ven do příjemného slunce na náměstí v lepší náladě než kdykoliv za několik posledních dní. Bolest nad ztracenou láskou a hněv nad sebou, že se nechala Jamesem tak oklamat – ona, která si odjakživa zakládala na vlastním rozumu a vnímavosti! – v koutku duše přetrvávaly, neměla však čas oddávat se lítosti a žalu. Ty patří minulosti, a ona teď musí myslet na budoucnost.
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	Paní Nettletonová naléhala, aby Cassandra s ní a jejími přáteli povečeřela hned týž den, ta však pozvání zdvořile odmítla. „Nemám nic vhodného na sebe,“ vysvětlovala.

	Paní Nettletonová naklonila hlavu na stranu. „To by nezbytně nevadilo, protože si u mne neteře nechávají věci, a něco se vám může hodit.“

	To je divné, pomyslela si Cassandra. Co je to za neteře, že jinde odkládají své oblečení? Krom toho se jí nechtělo nosit cizí šaty. Paní Nettletonová však byla vytrvalá. „Na večeři přijde i lord Usborne, ten může ofrankovat váš dopis a pak budete brzo mít vlastní oblečení a nezbytnosti. Do té doby mi ale musíte dovolit, abych vám poskytla, co je třeba.“

	Cassandra však stála na svém. „Jsem unavená a do společnosti se dnes nehodím,“ řekla.

	Paní Nettletonová se na ni pátravě zahleděla a zřejmě nakonec dospěla k stejnému poznání. „Opravdu nevypadáte nejlépe, máte unavené oči. Najíte se ve svém pokoji. Pošlu vám tam podnos s večeří.“

	Cassandru svou laskavostí dojala a pohnutí jí bylo slyšet i na hlase, když dámě děkovala.

	„Chápu, že vám Londýn zatím připadá dost cizí, ale velmi brzy si tu zvyknete. Dejte mi svůj dopis – aha, odeslala jste ho, když jste byla venku?“ Zasmála se. „Přijde vám divné nechávat si listy frankovat, ale ujišťuji vás, že přátelé mi tuto službičku ochotně poskytnou, a stejně tak i mým hostům.“

	Všimla si, že si Cassandra přinesla malý balíček, a tázavě se na něj zadívala.

	„To jsou nějaké barvy, které jsem potřebovala, zjistila jsem, že pan Rudge se v barvách opravdu vyzná.“

	„Vidím, že jste měla s sebou náčrtník, to je obdivuhodná píle. Smím nahlédnout?“

	Trochu váhavě – ale jak mohla odmítnout, když k ní paní Nettletonová byla tak přelaskavá? – jí Cassandra podala skicář. Strávila odpoledne nějaký čas v parku na Svatojakubském náměstí, kde obdivovala promenády a výhledy a nakreslila kouzelný obrázek muže spícího na lavičce, včetně leknínů a ptactva na jezírku před ním.

	Paní Nettletonová přimhouřila oči. „Namouvěru, paní Kentová, teď vidím, že jste se opravdu vyučila u mistra! Povězte mi prosím, jak se vám zamlouvá ten pastorální výjev nad krbem?“

	„Velmi se mi líbí.“

	„Vytvořila jste někdy něco podobného?“

	„Ne přesně v tomhle stylu. Ale dělala jsem fresky, byla to série panelů kolem salonu na… na jednom zámku poblíž mého domova.“

	„Fresky? To se maluje přímo na omítku, že?“

	„Ano.“

	Další pátravý pohled. „Není myslím obvyklé, aby se mladé dámy pokoušely o něco jiného než o kresby a akvarely. Malovala jste i oleje?“

	„Ano. Mám jisté nadání, dostalo se mi podpory a Herr Winter byl ochoten naučit mne všemu, co sám ovládal. Ani jsem netušila, jak mu za to jednou budu vděčná, ale teď, když se musím uživit, potřebuji k tomu víc než běžné vzdělání.“

	Paní Nettletonová se zamyslila. „Mám v domě ranní salonek,“ řekla. „Bylo by neuvěřitelně krásné nechat si ho vyzdobit podle přírody, stromy a květinami a ptáky a tak podobně, a k tomu přidat nymfy a pastýře. Prosím, pojďte se na ten pokoj podívat a povězte mi, co o tom soudíte.“

	Cassandra se rozhlédla nevelkou místností v přízemí, jejíž okna vedla do zahrady. „Světlo je tu dobré a příchozí by mohl získat dojem, že je vlastně v předpokoji zahrady samé,“ řekla, když si to tu obešla. „Mohl by se zvolit italský styl, zdůraznit kámen, třeba taková balustráda by pohled dovedla do zahrady.“

	Paní Nettletonová se zatvářila nadšeně. „Máte tedy první zakázku. Musíte mi nejdřív předložit své návrhy, a pokud se mi zalíbí, a tím jsem si jista, můžete se pustit do práce. Možná by se vám hodilo platit takhle činži a já bych tomu rozhodně dala přednost před mincemi.“ Cassandra nezaváhala. Uvědomovala si, že pro paní Nettletonovou je to dohoda velmi výhodná, ale radost z práce tak rozsáhlé a pocit, že jí skromné prostředky déle vystačí, nad ostatním převážily.

	„Vezměte si všechno potřebné u pana Rudge, promluvíme si o tom, až uvidím celkový návrh. Byla bych ráda, kdybyste tam zahrnula i růže, já růže miluji, vidíte, že je mám i na zahradě, jenomže nekvetou, jak by měly, není tu na ně vhodná půda.“

	„Budete mít opravdový růžový sad,“ slibovala Cassandra, ač si nemyslela, že růže tvoří to pravé prostředí pro nymfy a pastýře. Získala však už dobrou představu o vkusu paní bytné, a musí vyhovět klientce, své patronce, nikoliv sama sobě.

	Když večer seděla ve svém pokoji a kreslení přerušila jen krátce, aby vychutnala báječnou večeři, kterou jí služebná podle slibu paní Nettletonová přinesla, doléhaly k ní zdola zvuky rušné zábavy.

	„Zdá se, že vaše paní má dnes početnou společnost,“ prohodila ke služebné, když si přišla pro podnos. Bylo to vysoké, nevzhledné děvče s chromou nohou a pronikavýma očima.

	„Paní Nettletonová je pohostinná,“ poznamenala a Cassandru zarazil v její odpovědi náznak jisté ironie. Vzhlédla, jelikož nebyla zvyklá, aby s ní služebnictvo rozmlouvalo tímhle tónem.

	„Přejete si ještě něco, slečno?“ ozvala se služebná.

	„Já jsem paní Kentová,“ řekla Cassandra sice dost vlídně, ale jakýsi odstup v tom přece jen zazněl, takže na ni děvče soustředilo pronikavý pohled. „Jak se jmenujete vy?“

	„Betsy, slečno, totiž madam.“

	„Děkuji vám, Betsy. Nic jiného nepotřebuji.“ Cassandra se vrátila k náčrtku propleteného listoví a květin. V hlavě jí trochu ležela i Betsy. Paní Nettletonová sama byla elegantní dáma a její dům byl zařízen se vkusem. Každý by čekal, že bude mít i vybrané služebnictvo. Ta, co Cassandře přišla poprvé otevřít, byla vysloveně nehezká, sice čistě oblečená, ale do šikovné panské měla daleko. Paní Nettletonová má zřejmě dobré srdce, jinak by nebrala děvčata, která by zpravidla v takovémto domě těžko našla zaměstnání.

	 

	Další dny ubíhaly ve víru činorodých událostí. Dřív, než by byla pokládala za možné, měla Cassandra dopis od Emily, adresovaný na poste restante, jak ji požádala, a z něj se dozvěděla, že byl vypraven lodní kufr, který si tamtéž může vyzvednout. A zdali by nebylo lépe poslat jej tam, kde se v Londýně ubytovala? Anebo přebývá někde jen dočasně a nebyla by tam, až by byl doručen?

	Dopis překypoval tak vřelým porozuměním, až Cassandře vyhrkly slzy. Emily předpokládala, že se bude vdávat, a shledávala romantické a vzrušující, že se svým vyvoleným utekla: vždyť to odjakživa věděla, že nejdražší Cassandra se jednoho dne vášnivě zamiluje. Zato paní Croscombeová byla hluboce znepokojena nebezpečným krokem, k němuž se Cassandra odhodlala.

	„Neměla jsem o tom nic vědět,“ psala Emily, „ukázala jsem ale mamičce těch pár řádků, cos mi poslala. Mamička rozhodla vypravit se přímo do jámy lvové, a odjela na Rosings. Tvá paní matka se zhroutila, čichací soli stále po ruce, převážně polehává, mamička říká, že to bylo od Tebe nesvědomitě způsobit jí takové trápení, ale já si myslím, že paní P. se ráda předvádí ve stavu interesantního žalu. Pan P. se hrozně hněvá a odsuzuje Tě, podle něj prý jsi dcera Satanova, ale přitom se snaží zachovat si tvář a mluví o dohodách a tak podobně, a že jsi v Londýně u příbuzných. Doufá, že se zpráva o Tvém útěku a sňatku nerozšíří, dokud nebudeš vdaná. Říká, že Ti na Rosings bude odepřen přístup, myslí to vážně? Zdá se mi to velmi kruté, ale muži často řeknou to či ono, když jimi cloumá hněv, a až se uklidní, uzná, že by to vrhalo špatné světlo na něj i na Tvou paní matku, kdybys nepřijela na Rosings, až budeš paní Eyreová.

	Mám tam zajít a zabalit Ti potřebné oblečení? Kde budete žit? Pan P říkal, že se usadíte v cizině. To znamená, že Tě v dohledné době neuvidím, vrátíte se do Anglie někdy na podzim nebo v zimě?“

	Dopis končil vroucími pozdravy. Zdalipak Emily zůstane přítelkyni věrná, až se ona a paní Croscombová dozvědí, že Cassandra nemá v úmyslu provdat se za muže, s nímž utekla?

	Uvažovala, že napíše rovnou panu Horatiovi Darcymu a sdělí mu své rozhodnutí, ale pak si to rozmyslela, ne, počká, až stanovený týden uplyne.

	Do té doby se ponořila do práce, nacházela útěchu v hodinách věnovaných výzdobě ranního pokoje paní Nettletonové, kdy nemyslela na Jamese, na otčíma ani na nic dalšího a soustředila se jen na to, co svou zručnou rukou vytvářela. Pracovala zpaměti, na papíru před ní znovu ožíval růžový sad na Rosingsu, včetně pergol a pnoucích se růží a květů všeho druhu. Ten založila její babička, která zastávala názor, že zámek jako Rosings potřebuje růžový sad. Lady Catherine si zakládala na svém vkusu a na kouzlu celého záměru a věřila, že si to všechno vymyslela sama.

	Cassandra slyšela, jak to doopravdy probíhalo, od starého zahradníka, kterého lady Catherine kdysi zaměstnávala. Zašla za ním často do domku, kde žil spokojeně na odpočinku a ošetřoval nepatrnou zahrádku kolem se stejným zanícením, s jakým kdysi dohlížel na rozlehlé zahrady a park a velel malé armádě pomocníků vykonávajících jeho příkazy.

	„Milostivá lady mívala spoustu prazvláštních nápadů, ale zahradu neměla v oku, jestli vám nevadí, že to říkám, slečno Cassandro. Takže jsem jí vždycky zasalutoval, jak to měla ráda, a řekl: ‚Ano, milostivá lady, jak si račte přát,‘ a pak jsem se postaral, aby všechno bylo vysazeno, jak náleží. Polichotil jsem jí, chápete, že je takový oblouk nebo druh růží výborný nápad, a ona pak uvěřila, že si to vymyslela sama.“

	Cassandra na starého zahradníka s láskou zavzpomínala: jestlipak za ním její máti někdy zajde, když tam není ona, aby převzala tuhle povinnost? Paní Partingtonová měla sklon zestárlé sloužící a podruhy zanedbávat. Měl by radost, kdyby ho paní Partingtonová přišla navštívit?

	I ve stáří uměl osobitě myslet, a když si prohlížel její kresby květin a rostlin, podivoval se, jak věrně je na papíře zachytila. „Já je pěstuju a vy je malujete, a teď nevím, které víc žijí,“ prohlásil s chraplavým zakuckáním. „Možná jsou ty vaše lepší, slečno Cassandro, protože kvetou celý rok!“ Pamatovala si, jak růžový sad vybíhal do přilehlé velké zahrady, a teď ve vzdáleném Londýně to na obraze pilnými prsty znovu vytvářela.

	Paní Nettletonová už dále nenaléhala, aby si od ní vypůjčila šaty, patrně vycítila, že to Cassandře není vhod. „Až vám přivezou kufr, má drahá, pozvu pár nejzajímavějších přátel a uspořádáme si veselý večírek.“

	Cassandra nebyla přesvědčena, že se s představami paní Nettletonové o veselém večírku může ztotožnit, ale zdvořilost žádala, aby časem některému jejímu pozvání vyhověla. Získala totiž už dojem, že navzdory prostředí a uhlazenému vyjadřování paní Nettletonové a jejím běžným narážkám o přátelích z řad aristokracie jí do urozené dámy leccos chybí.

	Přes den k ní přicházely ženy podobného typu, jako byla sama, a žádná lady ani komtesa se v pravidelných návštěvních hodinách neobjevovala. Dostavovali se ovšem pánové, a podle toho, co Cassandra zahlédla z jejich koní a kočárů, se zdálo, že jsou to muži v dobrém postavení. Bylo to podivné, ale nelámala si s tím hlavu: s kým se paní Nettletonová přátelí, to záleží jen na ní a Cassandře do toho nic není.

	Cassandru také dost udivovalo, že návštěvy u paní Nettletonové pokračují až do vskutku pozdních nočních hodin. Pravda, vybraná londýnská společnost večeřela pozdě, ale zdejší hosté přicházeli až hodně po půlnoci. „Setkávají se s přáteli a přijdou něco zakousnout po divadle nebo z opery,“ sdělila Cassandře paní Nettletonová, když se omlouvala, že klepadlo někdy zazní i časně k ránu. „Doufám, že vás to nebudí, doufám, že máte dobré spaní.“

	Lodní kufr přibyl a byl doručen na Svatojakubské náměstí podle Cassandřina přání poté, co odstranila nálepky se jménem slečny Darcyové. Hned týž den se opět chopila pera a panu Darcymu krátce sdělila, že nezměnila rozhodnutí a včas mu oznámí, kam jí má kvartální výplatu poslat.

	Paní Nettletonová byla doma, když kufr přivezli, a hned prohlásila, že Cassandra musí na pár hodin odložit své uhly a barvy a povečeřet s ní a jejími přáteli, a že tentokrát žádné výmluvy neplatí.

	Cassandra byla v Kentu zvyklá na večerní návštěvy, a třebaže neabsolvovala londýnskou sezónu, všeobecně se už dva roky předpokládalo, že se společenských událostí účastní, a proto v létě často večeřela v sousedních domech a v zimě také, když to počasí a měsíc umožnily. Takže se ve společnosti uměla pohybovat, byla zvyklá seznamovat se s cizími lidmi, i když ne s tolika, kolik jich potká tady v Londýně, a nadcházející večírek v ní nebudil zvláštní neklid. Necítila nutnost udělat na někoho dojem, málo jí záleželo na tom, co si o ní kdo z přítomných pomyslí, a jen doufala, že nikdo z nich nebude obeznámen s její rodinou.

	Oblékla si svou nejlepší toaletu, i když si uvědomovala, že pro ty, kdo přivykli londýnské módě, bude působit venkovsky a nevýrazně. Paní Nettletonová se zakabonila, když ji spatřila.

	„Vidím, že v Bathu nedrží krok s dobou, vaše toaleta je na večer příliš uzavřená a je hodně jednoduchá. Zkusme ji trochu zmodernizovat.“

	A než se Cassandra stačila ohradit, paní Nettletonová a podmračená starší žena, která jí dělala komornou a rozhodně se o zjev své paní uměla postarat, se vrhly na její šaty, tu něco popotáhly, zašpendlily, utěsnily, až by je byla nejraději odstrčila nebo se na ně utrhla, aby daly ruce pryč. Nakonec se však podvolila, vzpouzet se by bývalo vůči paní Nettletonové nezdvořilé, a nechala si naaranžovat přes ramena oflitrovaný šál.

	„Nemáte jiné šperky než tenhle perlový náhrdelník?“

	„Mám, co jsem měla doma za svobodna, manžel na tom nebyl tak dobře, aby mi mohl kupovat šperky.“

	„Škoda, váš vzhled si o to přímo žádá. Půjčím vám pár drobností. Ne, neodmítejte, jsou to jen tretky, ale ujišťuji vás, že na londýnských večírcích potřebujete, aby vám na krku a v uších něco jiskřilo. Přinesu vám briliantový křížek, můžete si jej zavěsit kolem krku na sametové stužce.“

	Cassandra neměla chuť předvádět brilianty paní Nettletonové. S úsměvem odmítla, zavrtěla hlavou a vzala si své perly.

	„Jsou mimořádně pěkné,“ poznamenala paní Nettletonová.

	Na farářovu dceru až moc pěkné, uvědomila si Cassandra. „Dostala jsem je ke svatbě od své kmotry. Velmi si jich cením.“

	V osm hodin postávala Cassandra s paní Nettletonovou v salonu. „Zde jsme, v celé své kráse a nádheře, a žádní hosté na obzoru. Počkat, slyším klepání.“

	Cassandra byla představena lordu Usbornovi, vysokému, zjevně chytrému, zachmuřenému pánovi: prohlédl si ji zkoumavě od hlavy k patě, jako závodního koně, pomyslela si pobouřeně. S ním přišel plukovník Palmer a mladá, krásně oblečená paní Palmerová, která málo kultivovanou výslovnost vyvažovala šperky. Krátce nato se k nim připojil i jistý pan Harry Fanshawe, poněkud vyjevený mladý muž s pokřiveným úsměvem a pronikavě modrýma očima, v elegantní večerní uniformě Desátého pluku. Vzal paní Palmerovou kolem pasu a vlepil jí pusu na tvář, poté pozdravil vřelým objetím a žertovnou omluvou, že se zdržel, paní Nettletonovou. Cassandra, udivená vší tou důvěrností, se podivila ještě víc, když ji vzal za ruku, podržel ji ve své a přitom se jí díval do očí a mumlal: „Enchanté, naprosto enchanté.“

	Ubírali se k večeři. Paní Nettletonová vyzvala lorda Usborna, aby uvedl ke stolu paní Kentovou. V průběhu výtečné večeře seděl vedle ní, nutil jí víno, jehož se sotva dotkla, a zahrnoval ji otázkami, při nichž se vyhýbala odpovědi.

	Zdali přibyla do Londýna teprve nedávno? Odkud pochází? Manžel byl válečný veterán? Od kterého regimentu? Co její rodina, prý je dcerou faráře, říkala paní Nettletonová, v které farnosti pan otec působil?

	Cassandře to vyptávání bylo čím dál tím nepříjemnější a nakonec ji dohnal až k tomu, aby jeho lordstvu sdělila, že nepovažuje proud otázek za nejvhodnější způsob rozhovoru. Zasmál se, prohlásil, že se mu líbí, když se žena umí ozvat, a začal se bavit s paní Nettletonovou. Na Cassandru poté zbyl plukovník Palmer, jenž vedle ní seděl z druhé strany a jenž, tím si byla Cassandra jista, hladil pod stolem nohu své choti.

	Cassandra možná nebyla kdovíjak světaznalá, získala ale silný pocit, že tohle není večírek, kam by zavítala například její sestřenka Camilla, a to ani jako vdaná paní. Zábava pokračovala v nevázaném tónu, který jí byl hodně proti mysli, dokud lord Usborne, jenž to vycítil, neprokázal, že je lépe vychovaný než druzí dva pánové, a nezavedl řeč na současné malíře; prokázal v tom oboru značný rozhled a znalosti. „Paní Nettletonová mi říkala, že jste sama výborná malířka, a že vás výtvarné umění velmi zajímá. Povězte, máte také ráda hudbu? Budeme mít tu čest, že vás uslyšíme hrát?“

	Paní Palmerová ohrnula rty a nezatvářila se nad takovou vyhlídkou zvlášť nadšeně; společnosti sdělila, že se jí nechce poslouchat nějakou dlouhou nudnou sonátu.

	„Neobávejte se,“ řekla jí Cassandra, „naučila jsem se sice hrát a mohla bych vám přednést značný počet dlouhých a nudných sonát, nemám ale výrazný talent pro klavír ani pro jiné hudební nástroje a netoužím unavovat společnost svými velmi průměrnými výkony.“

	Lord Usborne začal hovořit s Cassandrou o hudbě, působilo to dojmem, jako by jí nevěřil, že se kdy učila hrát. „Jste vzácně vzdělaná farářská dcera,“ poznamenal posměšně. „Hrajete Clementiho nebo Cramera? Anebo možná skladby toho obdivuhodného mladého skladatele pana Fielda?“

	Cassandra se odmítla pokorně přizpůsobit. „Zvládla jsem několik Clementiho skladeb, ale Cramer je pro mne příliš těžký, abych ho dobře vystihla, na to je třeba už značné umění, a tím já nevládnu.“

	Toužebně si přála, aby už večeře skončila a ona unikla lordu Usbornovi a jeho otázkám a zdvořilostem. Konečně paní Nettletonová vstala, vyzvala pány, aby se nad vínem příliš dlouho nezdržovali, a odvedla Cassandru a paní Palmerovou do salonu. Tam se paní Palmerová vrhla do lenošky a z plných plic zazívala. „Ještě nikdy jsem se u vás tak nenudila, paní N., jako dnes při těch řečech o malířích a o hudbě. A to všechno kvůli tuhle noblesní paní Kentové –“ nevraživě se koukla po Cassandře – „divím se, že vám to stojí za námahu.“

	Vešel lokaj s čajovým servisem na podnose a Cassandra ke svému údivu sledovala, jak na něj paní Palmerová šibalsky zamrkala. Paní Nettletonová se přestala usmívat a zamračila se na paní Palmerovou, než lokaje rychle propustila.

	„Lokajové paní N. mají nejlepší lýtka ze všech sluhů v Londýně,“ vykládala paní Palmerová, vztyčila se a natáhla pro čaj. „Doufám, že pánové nebudou dlouho otálet, protože my se tu hrozně nudíme.“

	Cassandra se ztotožnila s jejím postřehem o nudě, nikoliv ale s jejím přáním, aby si pánové pospíšili. Ti se nicméně vzápětí dostavili, a ve výborné náladě. Paní Nettletonová hned pozvala Palmerovy a pana Fanshawa ke karetnímu stolku a vyzvala lorda Usborna, aby zabavil paní Kentovou, než si nějakou tu partičku odehrají.

	„Vás karty nelákají, paní Kentová?“ zeptal se lord Usborne, když usedl vedle ní.

	„Nikoliv.“

	„Ohó, tento londýnský zvyk vám budeme muset přiblížit. Tady je dnes každý hráč, to mi věřte.“

	Usmála se zdvořile. „Nejsem v takové situaci, abych mohla hrát, a to ani při nízkých sázkách.“

	Lord Usborne přešel k důvěrnějšímu tónu. „Jste v tíživé situaci, ale máte štěstí, že jste potkala paní Nettletonovou, která vám může ukázat, jak to v Londýně chodí, protože město může klást lecjaké nástrahy těm, kdo zdejší podmínky neznají. A vy zde nemáte příbuzné ani přátele, pokud vím?“

	„Momentálně nikoliv, ne.“ A Cassandra už začínala pochybovat, jestli seznámení s paní Nettletonovou bylo takové štěstí, pokud by musela strávit povícero takovýchto večerů.

	„Povězte mi, porozhlédla jste se už ve zdejší čtvrti? Anebo v Londýně vůbec? Musíte mi dovolit, abych vám ukázal některé pamětihodnosti. Přátelé říkají, že umím po městě výborně provádět. Dovolte, abych se pro vás zítra odpoledne zastavil se svou dvoukolkou. Pokud vás zajímají obrazy, mohu vám zjednat přístup do řady soukromých sbírek.“

	Cassandra mu poděkovala a odmítla, on se s tím však nechtěl spokojit. Zvýšil hlas: „Paní Nettletonová, tuhle paní Kentová si se mnou nechce vyjet, a tak spoléhám na vás, že ji přemluvíte, aby si to rozmyslela. Může si vybrat, kam zamíříme, nu, není to solidní nabídka?“

	Večírek konečně dospěl ke konci. Dva pánové se chystali ještě zastavit v klubu a paní Palmerová se vinula láskyplně kolem plukovníka a vyzývala ho, ať zavolá kočár, že už chce být co nejdřív doma a, jak dodávala s nyvým pohledem, v posteli.

	Pan Fanshawe se znovu chopil Cassandřiny ruky a vznesl ji ke rtům. Lord Usborne se elegantně uklonil a řekl, že bude zítra před domem odpoledne v pět hodin. „Přemluvíte ji, viďte, paní Nettletonová?“

	Než se Cassandra stačila proti tomu znovu ohradit, byli pánové pryč a ona mohla konečně uniknout poté, co paní Nettletonové rychle a zdvořile popřála dobrou noc a řekla, že je příliš unavená, než aby myslela na to, co zítra udělá či ne.
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	Nazítří přichvátala Cassandřina bytná do jejího pokoje hned vzápětí za Betsy, která přinesla ranní šálek čokolády. Paní Nettletonová měla k tomuto časově nezvyklému navštívení své důvody: přicházela totiž Cassandře domluvit, aby nebyla husa a zdvořilou nabídku lorda Usborna přijala.

	„To víte, je to muž nad jiné vlivný, spřízněný s polovinou Sněmovny lordů.“ A že on spíš než kdo jiný jí může obstarat místo učitelky ve vznešených domech.

	„Opravdu?“ podotkla Cassandra suše. „Neumím si představit, že by některá paní matka přijala učitelku kreslení na základě doporučení nějakého muže, i kdyby šlo o někoho známého mezi prominenty.“

	„Na venkově to možná takhle platí, co já vím, ale uznejte, že vím lépe než vy, jak to chodí v Londýně. Stačí, aby se lord Usborne o vás zmínil několika urozeným dámám, a viděla byste, kolik dotazů kolem vás zavíří. Teď však musíme rozhodnout, co si odpoledne vezmete na sebe, protože na vyjížďce s elegantním pánem musíte vypadat co nejlépe.“

	Nesnáz je v tom, uvažovala Cassandra, když hledala slova, jak se paní Nettletonové bránit, že mi chybí energie, abych rázně stála na svém. Nespala dobře, přehazovala se na posteli sem a tam, zatímco v duchu znovu prožívala události posledních týdnů v pokřivené, neblahé podobě.

	Ve snech James vystupoval jako netvor, jímž nebyl, a cesty, které podnikla, z Rosingsu do Londýna a Bathu a poté z Bathu do Londýna, nabývaly podoby děsivé pouti a probíhaly jako fantaskní verze mnohem prozaičtější skutečnosti.

	Jako by ji Jamesova zrada, jeho dvojí zrada, jak si myslela, zbavila citlivého vnímání, a tím přišla i o pevný charakter, jaký teď zoufale potřebovala, když se měla ve světě prosadit.

	Nakonec bylo snazší souhlasit. Paní Nettletonová ustoupila od požadavku, aby si Cassandra vyjela s lordem Usbornem sama, a prohlásila, že je doprovodí. Měla samozřejmě vlastní kočár, ale projížďka s pánem, a nadto s pánem tak pohledným jako lord Usborne – nejeví se snad Cassandře jako muž velice přitažlivý? – je vždycky zvlášť příjemná.

	Byl pěkný den, slunce svítilo, nebylo však takové horko jako v posledních pár dnech. Paní Nettletonová vnutila Cassandře šál. „Je kašmírový, podívejte, sáhněte si, jak je měkký a hřejivý! Vaše pláštěnka je totiž beznadějně z módy a nehodí se, abyste byla pořád v mušelínu jako slečinka. Nedala jste si před svatbou našít výbavu? Nerada o tom mluvím, ale není pro vás úplně správné oblékat se jako mladá dívčina.“

	Tohle Cassandru nenapadlo. Spolehla se na matčin snubní prsten, který měla na ruce, a šatům nevěnovala pozornost, oblékala se stále stejně, nosila světlé šaty ze stejných látek jako dřív. Teď si vzpomněla, jak se Emily připravovala na svatbu s Charlesem Egertonem, a srdce se jí sevřelo, když si pomyslila, že nebude stát ve dveřích kostela, aby blahopřála své nejlepší kamarádce na prahu nového života. Tenkrát roztomilé mušelíny vystřídá těžší hedvábí a střihy vhodné pro mladou paní, však se Emily upřímně radovala z nových šatů, které jí byly doručeny domů.

	Taková změna se projevuje na mnoho způsobů, přechod z dívčích let do stavu ženy, symbolizovaný sliby a odchodem z rodičovského domu. Zcela jinak proběhla její vlastní proměna, z Rosingsu odjela jako děvče, v Londýně se usadila jako žena, chyběly však obvyklé rituály, které takový krok vyznačovaly. Probrala v duchu svůj ubohý šatník. Vyloučeno, že by si koupila nové šaty, ale něco vymyslet musí. Nemůže se, jak teď chápala, ucházet o zaměstnání oblečená jako lepší slečna z venkova. Řekla si zpočátku, že postačí, když bude oblečená nenápadně, jenže i nenápadnost má různé podoby.

	Všechno je tak složité. Jak báječně se mají divoši, ti se nemusí trápit úvahami, co si vezmou na sebe.

	Paní Nettletonová, když viděla, že Cassandra váhá, využila příležitosti a dala přinést nějaké šaty z komory. „Tyhle by vám mohly dobře padnout, nejsou šik? Neteři to nebude vadit, stejně usoudila, že jí nesluší. Je jiný typ než vy, jako platinové blondýnce jí bronzová moc nejde.“

	Co na tom, když si půjčí šaty? Znovu se nezmohla na odpor, bylo snazší souhlasit. A jak dobře v nich vypadá, s těmi drobnými sámky a volánky a s pasem níž, než je zvyklá. Paní Nettletonová výsledek chválila a Betsy rovněž, vyměnily si spiklenecké pohledy, ale Cassandra, která nereagovala tak pohotově jako jindy, si toho nevšimla.

	Všimla si však, když se prohlížela v dlouhém zrcadle, že vypadá starší. Pozoruhodné, jak šaty člověka změní. Bude se to však hodit, že působí usedlejším dojmem, jednak vzhledem k jejímu předstíranému postavení vdovy a také, až se bude ucházet o práci.

	Poděkovala tedy paní Nettletonové a byla v salonu v bronzových šatech a apartním čepci s nimi sladěném, když mylord přesně v pět hodin předjel. Uklonil se na souhlas, když paní Nettletonová řekla, že by se k nim s jeho laskavým svolením přidala, pomohl oběma do otevřené kolesky nastoupit a vyzval kočího, aby vyjel.

	„Pojedeme do parku,“ šeptla paní Nettletonová Cassandře do ucha. „V tomto čase je žádoucí vyjet si na čerstvý vzduch, porozhlédnout se po světě a sami se ukázat.“

	Ani jedna z obou možností Cassandru nelákala. Nepřála se na projížďce s nikým setkat a rozhodně se nechtěla ukazovat známým, ale kdo by si zde na ni pamatoval?

	Měla smůlu. Jak kočárek zabočil do parku a rozjel se ustáleným tempem mezi ostatními povozy, muži i ženami na koních a chodci, všemi nastrojenými, jak si Cassandra všimla, podle poslední módy, přijížděl proti nim kočár, jehož opratě držel sluha v téže livreji jako kočí lorda Usborna. Zaslechla, jak si mylord pod vousy tiše ulevil: „Krucisakra!“ a poté smekl na pozdrav osazenstvu míjejícího kočáru, krásné tmavovlasé paní s broskvovou pletí, na jejímž klobouku tančila péra. A vedle ní seděl pan Horatio Darcy.

	Cassandře se nahrnula krev do tváří, a když je kočár míjel, odvrátila se a rukou si zakryla obličej. Pan Darcy chválabohu jevil stejnou snahu nenahlédnout do jejich vozu jako ona vyhnout se jeho pohledu. Zaplaťpámbu, že má na sobě šaty paní Nettletonové: tím je dána možnost, že by pan Darcy zahlédl, pokud by se tím směrem podíval, pouze dámu s odvrácenou tváří.

	Kočáry se minuly. Lord Usborne se zamračil, paní Nettletonová tázavě zvedla obočí, ale nic k tomu nepodotkla.

	Pokud bratranec doprovázející dámu, s níž je lord Usborne zřejmě obeznámen, Cassandru postřehl, je možné, že by ji na základě toho vypátral?

	Vzchopila se. Neviděl ji, ale i kdyby ji poznal, proč by se ji snažil vypátrat? Udělal, oč byl požádán, splnil povinnost, která mu zjevně nebyla příjemná, a tím to pro něj končí: nebude se o ni a její záležitosti zajímat o nic víc než o cizí osobu.

	 

	Hned nazítří však dostala dopis, který ji znovu poplašil. Vypravila se na poste restante v aleji Svatého Martina, aniž očekávala další zásilky, jen aby procházka měla nějaký cíl, a protože se chtěla dostat z domu.

	Nebylo jí příjemné, když ji paní Nettletonová, která měla, jak se zdálo, osobité představy o povinnostech bytné vůči nájemnici, přiměla, aby s sebou vzala Betsy. „Nehodí se, abyste po Londýně chodila bez doprovodu, krásná mladá dáma jako vy. A také se v Londýně ještě nevyznáte, nevíte, kudy můžete procházet bezpečně a kterých míst se vyvarovat, kde by mohlo dojít k nepříjemnému obtěžování. Londýn se hemží zloději a dalšími hrozbami a Betsy, Londýňanka Temží křtěná, vám bude užitečná. A půjde s vámi ráda, že, Betsy?“

	Betsy pukrlátkem přitakala a tvářila se potěšeně, neboť, jak sdělila Cassandře, jen co vykročily, mnohem raději se projde po ulicích, než by otročila v čísle sedm. A ke Cassandřině zármutku hned nato prokázala, čím jí bude užitečná a v čem měla paní Nettletonová pravdu.

	„Ne, slečno, tedy milostpaní, tudy jít nemůžete.“ Cassandra nahlédla do plánu Londýna. „Koukněte se, právě takhle vede nejkratší cesta.“

	„Já mapu číst neumím, ale vím, že by ze mě paní Nettletonová kůži stáhla, kdybych vás nechala projít Svatojakubskou ulicí, protože té by se dámy měly radši vyhnout.“

	„Proč, propána?“

	„Protože tam jsou všechny kluby, kam chodí pánové, a ti sedí v oknech a pokukujou po dámách jen tak kukátky. A stojí tam také domy, které nejsou docela v pořádku.“

	„Jaké domy?“

	Betsy se znalecky ušklíbla. „Možná takové neznáte, když jste přijela z Bathu, jak paní Nettletonová říkala.“ Ztišila hlas a rozhlédla se, aby ji náhodný kolemjdoucí nezaslechl. „Nevěstince. Seraily se jim také říká. S jeptiškami.“

	„S jeptiškami?“ Cassandra nechápala souvislost. Co s tím mají jeptišky společného? „Jsou tam tedy kláštery?“ Proč by se klášterům říkalo seraily?

	Nato se Betsy rozesmála. „Žádné kláštery, jsou to veřejné domy a žijou tam služebnice lásky, jeptišky, a slušné ženy to nejsou.“ S jistou závistí vysvětlovala dál: „Ale jsou krásné a mají, nač si vzpomenou, šaty i šperky, a některé si polepší a žijou pak na Belgraveském náměstí, jak jsem slyšela. Škoda, že nejsem hezká, to bych tam pak mohla být s nimi,“ dodala s povzdechem.

	Cassandra byla možná naivní, ale nebyla hloupá, a od paní Croscombové pochytila mnohé, o čem dobře vychované mladé dámy nemívaly ponětí. Betsy mluvila o nechvalně známých domech, kde se ženy prodávají za peníze.

	Zamrazilo ji a od zakázaného území se odvrátila. Najednou se jí zastesklo po důvěrně známém parku a cestách a polích rodného Kentu. Zvláštní, že v Londýně existují hranice ještě přísněji vymezené než na venkově, kde vyznačují, komu půda patří. Zde taková ulice sice majitele nemá, ale když se po ní vykročí, dopustíte se také přestupku, jen jiného druhu.

	U pošty nakázala Betsy, aby na ni počkala venku. Betsy měla námitky, ale Cassandra trvala na svém. „Jdu se jen na něco pozeptat, nikdo mě nebude obtěžovat a dlouho se nezdržím.“

	A měla tam dopis od Emily, poznala její rukopis na první pohled. Zastrčila jej do taštičky, nejraději by si jej byla přečetla okamžitě, ale nechtěla, aby Betsy věděla, že dostala dopis, a proto se rozhodla počkat, až bude sama. Kdyby Betsy o tom dopise věděla, doneslo by se to i paní Nettletonové, a ta by se pak Cassandry začala vyptávat – sice s vřelým přátelským zájmem, ale stejně by to byl zásah do soukromí, jaký Cassandře vadil. Dopřeje si to potěšení, že si dopis přečte večer ve svém pokoji.

	 

	Nejdražší Cassandro,

	doslechla jsem se o Tobě takové noviny, že tomu ani uvěřit nemohu: prý se vdávat nebudeš a rodina Tě zavrhla. Může tohle být pravda? Máti mi nic neřekne, ačkoliv jsem přesvědčena, že jí se paní Partingtonová se vším svěřuje. Nezakázala mi, abych ti psala, a jsem tomu ráda, protože bych určitě neposlechla. Cože, přestat se stýkat se svou nejdražší přítelkyní – a jestli jsi opravdu v nesnázích, tak máš věrné přítelkyně zapotřebí. Povím Ti, co vím, a Ty mi prosím obratem napiš, jak to všechno je.

	Vím jen tohle: Včera jsem si vyšla na procházku s Charlesem a přitom jsme potkali jezdce na koni. Byl to vysoký, pěkný mladý muž, zastavil, pozdravil se s Charlesem, protože se trochu znají, jak se ukázalo, mně se uklonil a jel dál.

	„Kdo to byl?“ zeptala jsem se, když zmizel.

	„To byl pan Horatio Darcy. Známe se ze školy. Je teď v Londýně právníkem, velice chytrý chlapík, ten se nepochybně prosadí. To bych rád věděl, co ho přivádí sem k nám.“

	Řekla jsem, že možná jede na Rosings kvůli nějaké právní záležitosti – hned jsem pomyslela na Tebe a na manželskou smlouvu a tak podobně.

	Drahý Charles přitakal, že ano, že pravděpodobně jde o nějakou právní záležitost, něco ve spojení s rodinou, protože jsou příbuzní. A měla jsem pravdu, jak jsem se dozvěděla od Johna, našeho štolby, který chodí za Mary, panskou na Rosingsu: ten pan Darcy tam opravdu přijel a jednal s panem Partingtonem dobrou půlhodinu, a prý přitom zazněly zvýšeně hlasy – tedy každopádně hlas pana Partingtona.

	A pak tento mladý muž, který zřejmě umí prosadit svou – ráda věřím, že jste příbuzní – zašel za Tvou matkou, přestože pan Partington zřejmě o to nestál, aby mluvil i s ní.

	Poslouchat za dveřmi se nemá, ale sloužící to vždycky dělají, a taky se nemá poslouchat, co sloužící vykládají, to mi máti často kladla na srdce, ale stejně jim dopřáváme sluchu. A podle nich si Tě pan Eyre nechtěl vzít bez věna a pan Partington nakonec souhlasil, ale Ty že jsi teď prohlásila, že se za něj nevdáš. Může to být pravda? A prý budeš žít s nějakou paní Norrisovou a nesmíš překročit práh Rosingsu, „co živa budeš“, jak se nelítostně vyjádřil pan Partington.

	Z celého srdce doufám, že došlo k omylu a všechno je jinak. Mám starost, že jsi už možná odjela z Londýna k té paní Norrisové a můj dopis k Tobě nedospěje. Pokud přece, napiš mi prosím Tě rovnou, jak to s tebou je, jestli něco nepotřebuješ, jestli bych Ti nemohla nějak pomoci, pokud to bude v mých silách.

	Vím, že když si nevezmeš pana Eyrea, máš pro to jistě moc dobrý důvod, ale Cassandro, rozmyslila ses dobře? Pláchnout s mužem je neuvážený počin a nevzít si ho pak může mít následky ještě hrozivější – ale to ti nemusím říkat zrovna já.

	 

	Cassandra složila dopis a držela jej v ruce, zatímco upírala oči na stěnu a v duchu tam viděla Emilyinu veselou tvář, laskavý obličej paní Croscombové, čiperné skotačící postavičky mladších sestřiček. Slzy jí vytryskly z očí, rozhněvaně si je rukou setřela, slzy však tekly dál, a tak se vrhla na postel a rozvzlykala se, jako by jí srdce mělo puknout.
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	Cassandra se zlobila sama na sebe, že podlehla slabosti. Ať namluvili Horatiovi Darcymu, že teď žije s paní Norrisovou, co na tom záleží? Nic se tím nezměnilo: nebyla rodinou zavržena a vyloučena z Rosingsu o nic přísněji, než když seděla v kanceláři u pana Darcyho a sdělovala mu, že si pana Eyrea nevezme. Právě v té chvíli – ale ne, už tehdy se obrátila zády k rodině, k Rosingsu, k svému přirozenému postavení ve světě, když nastoupila do kočáru s panem Eyrem v Bathu. Anebo to bylo později, když zjistila, že nemíří do Skotska, ale jedou po silnici k Londýnu? Tenkrát mohla stále ještě prohlásit, že dál nepojede, a trvat na tom, aby se James vrátil. Petiferka by ji byla nějak vpustila do domu a nikdo, krom ní samé, Jamese a Petiferky by nic nevěděl.

	Petiferka, která stála před domem na Lauřině náměstí celá bledá a ustaraná. Věděla, že své slečně nerozmluví krok, jímž se po hlavě vrhala do neštěstí, věděla, jak Cassandra teď tušila, že James Eyre není hoden důvěry, ale naslouchala by Cassandra tenkrát někomu, kdo by jí rozumně a smysluplně radil?

	Kdepak je asi Petiferka teď? Vrátila se nepochybně do Kentu, má nové povinnosti. Časem jí napíše, až se někde usadí a bude jí moci oznámit, že se jí dobře daří a je spokojená.

	Vždyť na tom vůbec nezáleží, říkala si, co si o ní pan Darcy nebo kdokoliv jiný pomyslí. Přešla k džbánu s vodou v rohu pokoje a smočila si obličej a zápěstí. Avšak různé úvahy jí nepřestávaly vířit hlavou. Panu Darcymu ležel její případ na srdci natolik, že vážil cestu na Rosings, což je z Londýna slušná vzdálenost, jen aby domluvil jejímu otčímovi. Oceňovala jeho počínání, ale proč se k němu odhodlal? Patrně kvůli dobrému jménu jejich rodiny, na pověsti rodiny mu zřejmě záleží.

	Když ji paní Nettletonová vyzvala, ať si přijde s ní vypít čaj, byla skoro ráda, že se vytrhne z bolestných myšlenek. Aby přestala přemýšlet o panu Darcym a o Rosingsu, zeptala se paní Nettletonové, kdo byli ten pán s paní v druhém kočáru, který potkali na vyjížďce v parku.

	„V kterém kočáru? Potkali jsme jich hodně, jako vždy v této době, kdy všichni důležití lidé jezdí po parku.“

	„V tom prvním, který jsme potkali hned na počátku, ještě v bráně. Tmavovlasá dáma s mladým mužem. Dáma měla klobouk s několik péry, tmavočervenými a růžovými, velice elegantní.“

	Na paní Nettletonové bylo znát poprvé od té doby, co se s ní Cassandra seznámila, že neví, co odpovědět. „Nejsem si jista, kdo by to… aha, vy asi myslíte lady Usbornovou.“

	„Lady Usbornovou?“ Cassandra v duchu tápala. Nevlastní matka, ovdovělá lady Usbornová? Jistěže ne! „Jde o manželku lorda Usborna? On má manželku?“

	„Ale, drahoušku, ovšemže má manželku, muž s jeho majetkem a rodem a v jeho letech, vždyť je mu osmatřicet, takový přece bude mít manželku.“

	„Propána, a co si o něm pomyslí, když vozí po parku jiné ženy!“

	Paní Nettletonová se rozesmála. „Páni, na vás je vidět, že jste žila stranou společenského ruchu! Ta se s tím dávno smířila, bylo by velice nezvyklé, kdyby se některá dáma ukazovala v kočáře s vlastním manželem, to mi věřte.

	Jejich vzájemné vztahy ostatně nejsou nejlepší. Z manželství nevzešly žádné děti a oni se jeden druhému odcizili dost brzo po svatbě. Říkalo se tenkrát, že se berou z lásky, ale to všechno jsou hlouposti. Ona si mezi muži na ženění mohla vybírat, byla vysoce urozená, spřízněná s Melbournovými, pokud to dneska ještě něco platí, a přinášela do manželství velmi slušné věno. On byl také dobrá partie, provázela ho pověst udatného vojáka, bojoval ve Španělsku, je nositel starobylého jména. Seznali však poté, co se vzali, že je nepoutá láska až za hrob, jak se často stává, a manželství vyšumělo do lhostejnosti. Muži mají rádi změnu, neradi se přizpůsobují pravidelnému domácímu řádu a věrnosti.“

	„Hanba takovým!“ zvolala Cassandra.

	„Děvenko drahá, vy na to tak hledíte, protože jste ještě velmi mladá, a jak musíme mít na paměti, ztratila jste manžela, když jste byla jen krátce vdaná, získala jste s manželstvím jen omezené zkušenosti, že? Za jak dlouho po svatbě vydechl váš ubohý manžel naposled – za osmnáct měsíců ho strávily souchotě jste myslím říkala.“

	Nic takového Cassandra neříkala. „Zemřel v důsledku zranění, které utrpěl u Waterloo, rána se mu nikdy nezhojila, byla čím dál horší, v ráně zůstal kousek kovu, nějaký šrapnel, který se pak zanítil.“

	„Ovšem, to jsem popleta,“ řekla paní Nettletonová a přejela ji pohledem, který Cassandra ohodnotila jako pátravý. „Ale než vytrhnete do boje za lady Usbornovou,“ pokračovala paní Nettletonová, „uvažte, kdo byl v tom kočáře s ní. To je její advokát, tak se nově říká amantovi, protože takové jako lady Usbornová se musí chránit před jedovatými jazyky. Pověst je v Londýně vždy na prvním místě, jak si dozajista uvědomujete, milá paní Kentová.“

	Slova paní Nettletonové bodala jak jehly. Nakolik tahle žena, která možná není ani zdaleka tak laskavá, jak se zprvu zdálo, věří Cassandřině historce? Cassandru střídavě mrazilo a polévalo horko, když si představila, že ji odhalí – vždyť si všechno tak pečlivě promyslela, případ mladé vdovy je dost běžný, proč by to nemohla být pravda? Musí si ale dát pozor, aby ten dort nepřeplácala, jak by řekla Emily.

	Uchýlila se k lhostejnosti, jakou necítila. „Lady Usbornová našla tedy útěchu v náručí jiného muže, nu, to jí nikdo nemůže mít za zlé, řekla bych. Ale s advokátem, proč si nezvolila pána ze svých kruhů?“

	„Nu, on je z Darcyů, už jsme o nich mluvily, jedna z nejstarších anglických rodin, ti mají přístup všude. Tenhle ovšem nemá peníze, ale není to žádný tuctový frajírek. Mladší syn, který si musí své postavení ve světě vydobýt. Ona má vliv a on nepochybně počítá s tím, že mu dopomůže ke kariéře.“

	„Nemyslíte si tedy, že ji miluje?“

	Paní Nettletonová pokrčila rameny. „Je to pěkný kus ženské, ale je taky o nějakých sedm osm let starší než on. Jde o vzájemně výhodný poměr: ona má fešného mladého milence, on cennou patronku.“

	A tenhle chlap mi kázal o morálce, pomyslela si Cassandra rozhořčeně. Tahat se s vdanou ženou, dopouštět se cizoložství, to mužům zřejmě pověst nekazí, kdežto… Nu, tak už to na světě chodí. Co je dopřáno jedné polovině lidstva, to se odpírá té druhé.

	„Předpokládám tedy, že i lord Usborne má milenku,“ řekla Cassandra. „Proč si nevyjel do parku s ní?“

	„Ale nežárlete,“ zvolala paní Nettletonová.

	„Já že bych žárlila? Co vás to napadá? Znám se s lordem Usbornem jen velmi zběžně, jak sama dobře víte, a jestli ho už nikdy nespatřím, bude mi to jen vhod.“

	„Nezamlouvá se vám? Nejeví se vám jako velmi přitažlivý aristokrat?“

	„Ne, vůbec se mi nezamlouvá.“

	„Ach –“ a významně na ni zamrkala, „sama říkáte, že ho blíž neznáte. Až ho víc poznáte, oceníte, co vám může nabídnout.“

	„Co by mně mohl nabídnout, prosím vás?“

	„Myslím jako – je velice dobrý společník a chytrý muž. Já sama hlupáky nesnáším a tuším, že vy usuzujete stejně.“

	Mluvila trochu zmateně. Cassandra měla lorda Usborna už dost, ale paní Nettletonová nejevila chuť zavést řeč jinam.

	„Co se milenky týká, měl donedávna pod svou ochranou velmi milou mladou dámu, jistou Harriet Foxleyovou. Dopustila se ale té pošetilosti, že ho opustila kvůli jednomu malíři bez krejcaru v kapse, nebo někomu takovému.“

	Cassandře byl jejich rozhovor čím dál tím nepříjemnější a utvrdil ji v tom, co už dříve začínala tušit, že paní Nettletonová nemá v tomto směru přijatelné názory. Že je to žena dobrosrdečná, o tom nebylo sporu, ale s Cassandrou nemá mnoho společného.

	Paní Nettletonová, jako by vycítila Cassandřiny výhrady, rychle převedla řeč na výzdobu salonku v přízemí.

	„Nakreslila jsem návrhy a vybarvila je na velké archy papíru,“ řekla Cassandra. „Můžou se tedy upevnit na zeď a vy uvidíte, jak by to vypadalo, a jestli by se vám to celé takhle zamlouvalo.“

	„Jsem o tom přesvědčená, vy přece tak šikovně zacházíte s uhly i barvou, nelze to než hluboce obdivovat. Zítra mi to ukážete a pak si popovídáme, co byste ještě potřebovala od pana Rudge. Můžete si koupit, co se vám zlíbí, napište všechno na moje jméno a já u něj účty vyrovnám.“
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	Camilla Wyttonová s manželem si pronajali dům v Harfově ulici. Wytton vlastnil velký dům na Grosvenorském náměstí, zděděný po otci, ale nikdy k němu nepřilnul.

	Když se s Camillou vrátili z Egypta – strávili tam po svatbě několik měsíců –, chtěl dům prodat a tak se jej zbavit, ale jeho obchodní poradce nad tím záměrem vrtěl hlavou.

	„Londýn se rozrůstá, a teď po válce budou nemovitosti v kurzu. Netvrdím, že po nedávných nepokojích, jako byl ten velice neblahý incident v Manchesteru, ceny neklesly, ale trh se vzpamatuje, vzpomenete si na mě. Obstaral bych vám vhodného nájemníka a vy s paní chotí si můžete pronajmout menší dům, jaký vám bude lépe vyhovovat.“

	Slovo splnil a dům na Grosvenorském náměstí byl výhodně pronajat velvyslanci od Hanoverského dvora, jenž přibyl do Londýna s rozvernou manželkou, řadou potomků a početným doprovodem pobočníků a služebnictva. Mezitím si Wytton s Camillou prohlédli několik domů, až si nakonec dlouhodobě pronajali ten v Hartově ulici, který měl příjemný výhled do parku a nebyl obklopen nadměrným počtem škrobených sousedů. Wytton to měl blízko do Královské společnosti a Camillu těšilo, že má po ruce četná lákadla, jaká Londýn nabízí zámožným mladým paním.

	Zvali často přátele na večeři, protože měli oba rádi společnost, a Camilla právě procházela jídelníčkem na ten večer, když Wytton vešel do ranního salonku. Posadil se, zvedl ze stolu Morning Post, přelétl pohledem několik oznámení a noviny opět odložil. „Bude nás večer o jednoho víc, pokud proti tomu nic nemáš, drahoušku,“ řekl. 

	„Ano, a koho jsi pozval? Někoho nového?“

	„Seznámili jsme se teprve nedávno, ale ty ho znáš, vlastně jste příbuzní. Jde o pana Horatia Darcyho.“

	Camilla svraštila čelo. „Je to bratranec, to vím, ale nevzpomínám si přesně, jak jsme spřízněni. Bude mu asi pětadvacet, že? Mladší syn. Navštívil několikrát Pemberley, moc se na něj nepamatuji. Přehlížel nás mladší holky, to si vybavuji, nezahazoval se s námi, ale možná byl jen plachý.“

	„Dnes už plachý není. Uplatňuje se úspěšně ve své profesi. Náhodou jsme oba v klubu Pink, dali jsme se tam do řeči, a když jsem pochopil, že je to tvůj bratranec, pozval jsem ho na večeři. Myslím, že se ti bude zamlouvat.“

	A Camille se zamlouval. Ocenila, že je to pohledný muž, zdvořilý, s živými, nestrojenými způsoby, docela jiný než konzervativní právníci, s nimiž se zatím v Londýně setkala. Poptával se po jejích rodičích a sestrách.

	„Ne že bych se byl s vámi skamarádil, byly jste malé holčičky, když jsem vás viděl naposled. Měl jsem tu čest navštívit lady Mordauntovou nedávno v Paříži. Má sestru dvojče, že?“

	„Isabelu, budete se na ni pamatovat jako na Bellu.“

	Pan Darcy sklonil hlavu. Camille se zamlouval dobromyslný úsměv, s nímž si vzpomněl na trucovitou slečinku, jak se malá Bella předváděla.

	„Zlaté vlasy a velmi hezká, ale napovídalo to už tenkrát, že kolem ní bude rušno.“

	„Vystihl jste ji do puntíku,“ řekla Camilla. „A jelikož jste bratranec, můžu vám prozradit, že je teď ještě hezčí, ale stejně chce mít všechno po svém. Je v Londýně, pobývá u našich příbuzných pana Fitzwilliama a lady Fanny, takže se s ní patrně časem někde sejdete. Počátkem sezóny tu nebyla, protože ji rodina vypravila na Rosings.“

	Camillu zarazilo, jak se při zmínce o Rosingsu zachmuřil. Zřejmě zámek zná, možná zažil ještě lady Catherine, nemá na Rosings snad neblahé vzpomínky?

	Ztišil hlas poté, co se ohlédl, aby se ujistil, že jeho soused z druhé strany je zaujat jiným rozhovorem a nebude sledovat, co se mluví.

	„Je to zvláštní shoda okolností, že se zmiňujete o Rosingsu, protože jsem tam právě včera byl.“ Zaváhal. „Myslím, že už jste se doslechla o neuváženém počínání Cassandry Darcyové? V rodině to musí být známo.“

	Cassandra se nadechla. „Ne, je v Bathu, že? Bella s ní přijela do Londýna, ale Cassandra se zdržela na Aubreyově náměstí jen jednu noc, její otčím, dost nerudný člověk, nechtěl, aby zůstala v Londýně, ačkoliv si to Cassandra přála. To víte, je velice nadaná malířka a touží navštívit sbírky a prohlédnout si díla slavných mistrů, a to lze pouze v Londýně.“

	„Naneštěstí už v Bathu není a pochybuji, jestli se ještě kdy do Londýna dostane. V Bathu se seznámila s jedním mužem, námořním důstojníkem s polovičním platem, a utekla s ním.“

	„Ona se vdala? To jsem nevěděla! Jak to, že nám nikdo nic neřekl?“

	„Protože se nevdala a vdávat nebude.“

	„Cože?“ zvolala Camilla hlasitěji, než chtěla, až zábava u stolu zmlkla a její manžel a ostatní hosté se na ni zadívali.

	„Co je?“ zeptal se Wytton. „Stalo se něco?“

	„Ne, ne,“ odpověděla Camilla. „Jen se právě dozvídám o někom z příbuzenstva překvapující zprávu, ale ne, nelekej se, nikdo nevypadl z kočáru a nezlomil si nohu, ani nikoho nezkosila mrtvice.“

	Obrátila se opět k Horatiovi. „Povězte mi všechno. Ví o tomhle můj otec? Ten odjakživa soudil, že Cassandra to nemá na Rosingsu snadné při takové matce, která se věnuje s láskou jen mladším dětem.“

	„Tam pro ni ale všechno skončilo, pan Partington dramaticky prohlašuje, že je to nevděčnice, zhýralá osoba, která na jeho zámku nesmí překročit práh. Zdržel jsem se a neupozornil ho, že ten zámek není přesně vzato jeho, ale na tom nesejde. Cassandra za sebou spálila všechny mosty, jak se říká, a teď musí čelit důsledkům.“

	„Typicky mužský názor,“ prohlásila Camilla rozhořčeně. „Jako by se takhle muži nechovali dnes a denně a nikdo z toho nic nevyvodí. Ale povězte mi, ten důstojník ji opustil, říkáte? To je hrozné! Kde je Cassandra teď?“

	„Tak to nebylo,“ odpověděl Horatio poněkud prkenně. „Ona odmítla se za něj provdat, když k tomu mělo dojít. Všechno bylo zařízeno. Jemu šlo o majetek, jistě, nechtěl si ji vzít, dokud nedostane věno. Pan Partington zuřil a cukal se, ačkoliv se nejednalo o jeho peníze, ale nakonec souhlasil a jen si stanovil jisté podmínky, jako že budou žít v cizině a tak podobně.“

	„Tak na čem to ztroskotalo?“

	„Cassandra si postavila hlavu, jak jsem to u žádné mladé dámy ještě nezažil, a rázně odmítla si ho vzít. Řekla, že když si ji on nechtěl vzít bez věna, nechce o něm ona teď ani slyšet.“

	„Její rozhodnutí chválím, mám pro ně pochopení, ale propánakrále, v jak hrozné situaci se tím ocitla! Přece by se mohlo podařit nějak ji přesvědčit! Musela mít toho chlapa hodně ráda, když s ním utekla. Anebo,“ dodala bystře, „utekla z domova i z jiných důvodů? Byla v Bathu, anebo se tohle dělo na Rosingsu?“

	„S tím mužem se seznámila v Bathu, ačkoliv krátce předtím, jak jsem vyrozuměl, došlo k nějakému konfliktu i na Rosingsu. Proto ji poslali k jisté paní Cathcartové, sestře pana Partingtona.“

	„A to je nejspíš žena úzkoprsá a protivná, přesně ta osoba, u níž Cassandra musela být nešťastná. Pokud se nemýlím, je tohle složitější případ, než se na první pohled zdá, a Cassandře se nějak ublížilo.“

	Horatio Darcy si odsedl, aby mu lokaj mohl vzít talíř a dolít vína. „Nedomýšlejte si žádné romantické okolnosti, paní Wyttonová. Ať už ji vedlo cokoliv a měla pro ten útěk jakékoliv důvody, já sám jsem přesvědčen, že nešlo o nic než o nemoudrou zamilovanost, a proto udělala to, k čemu se odhodlala, a připravila se tím o rodinu, o své postavení ve společnosti i o naději, že by si mohla sama zabezpečit budoucnost vhodným sňatkem.“

	„Ale kde je teď?“

	„Údajně se odebrala k jisté paní Norrisové, která žije v Cheltenhamu s jinou mladou dámou, která se rovněž nějak zneuctila, paní Rushworthovou.“

	Toto jméno upoutalo pozornost Darcyho souseda z druhé strany. „Máte na mysli tu příšernou paní Norrisovou? Té bych nedal na starost ani svého oblíbeného psa. Ubohá paní Rushworthová, prohřešila se sice dost, ale hrozný je i trest: žít s paní Norrisovou není očistec, ale přímo peklo. Paní Rushworthová byla za svobodna Maria Bertramová. Dnes je to starý případ, ale tenkrát to byl skandál, který otřásl Londýnem.“

	„Jak se pan Partington s tou paní Norrisovou zná?“ zeptala se Camilla Horatia, když se u stolu opět začalo mluvit o něčem jiném.

	„Je to vdova po faráři a pan Partington, jenž byl také vysvěcen, ač už žádnou farnost nespravuje, býval kdysi u nebožtíka pana Norrise kaplanem.“

	„A tak se rozhodl potrestat nevlastní dceru tím, že ji odešle k téhle nepříjemné osobě, ať se tam kaje ze svých hříchů.“

	Horatio Darcy pokrčil rameny. „Měla uvážit, jaké důsledky z jejího nerozvážného činu mohou vzejít.“

	„Řekla bych, že když prcháte s mužem, jehož milujete, nebezpečí nějaké paní Norrisové vás ani nenapadne.“ 

	„Možná by mělo.“

	„Seznávám, že vám chybí vřelé srdce, bratránku.“
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	Později onoho večera, kdy se Cassandra už hezkou dobu v neklidném spánku převalovala na posteli, přišel lord Usborne navštívit paní Nettletonovou. Nabídla mu sklenici šampaňského, on se pohodlně uvelebil na pohovce, jednou rukou laskal hedvábné uši jejího kokršpaněla, druhou držel perlivé víno proti světlu svíček vydávajících měkkou záři z lustru ve středu pokoje.

	„Máte pravdu, ta vaše Cassandra je opravdu krasavice,“ řekl. „A libozvučné jméno vystihuje její libou osobu.“

	„Přesně podle vašeho gusta,“ podotkla paní Nettletonová.

	„Ano, mladá, ale není už panna, na panny já nejsem, ukňourané slečinky, co neznají umění milovat. Přitom žádná děvka, ale bude mít dost zkušeností, aby mě uměla potěšit, i dost nevinnosti, aby z ní byla kouzelná žačka Venušina. Ano, gratuluji vám. Ale co je zač, Polly, odkud pochází? Protože je to dáma, o tom není sporu, a já se nechci dočkat toho, že by se odněkud vynořili dotěrní bratři nebo strýci a nařkli mne, že jsem ji svedl nebo znásilnil.“

	„Co se toho týká, nebyla jsem si jista, ale poptávala jsem se. Samosebou není, zač se vydává, manžel, který zemřel na zranění, to je pouze dojemný příběh, a nepravdivý. Ne, ne, věděla jsem, že si vymýšlí. Zachytila jsem stopu, když jsem si všimla, že se podobá panu Darcymu z Pemberley.“

	„Darcyho levoboček? To bych do něj neřekl, je všeobecně znám jako nejoddanější z manželů. Jak stará může být ta netýkavá paní Kentová? Určitě jí není víc jak jednadvacet. Že by pan Darcy byl nevěrný tak brzy po svatbě? O tom bych pochyboval.“

	„O panu Darcym mi krom jména nic známo není, vím jen, že je nesmírně bohatý, nikdy jsem s ním nejednala, klidně připustím, že je přísně věrný manželce, přichází to do módy, jak musím ke své lítosti uznat. Ne, paní Kentová není jeho dcera, jsou spřízněni volněji, přes bratrance. Paní Kentová je slečna Darcyová, dcera nebožtíka Thaddeuse Darcyho, který je na pravdě boží už více než tucet let. Mladší syn, ale vzal si dceru lady Catherine de Bourgh…“

	„Z Rosingsu v Kentu. Odtud má jméno!“ 

	„Zjistila jsem, že slečnu Darcyovou vypravili do Bathu za trest, scházela se na zahradě za křovinami s nějakým mužem, snad s lokajem nebo někým podobně nevhodným. Poslali ji k paní Cathcartové, sestře jejího otčíma. O té já nic nevím, ale znám se s její přítelkyní a sousedkou Amelií Quailovou, a ta mi to všechno vylíčila, dnes jsem od ní dostala dopis. Slečna Darcyová utekla, zmizela v noci s jedním důstojníkem od námořnictva, jistým Jamesem Eyrem. Předpokládalo se, že odjeli do Gretna Green a tam se po skotsku vezmou, ale nestalo se tak, přijeli do Londýna a žili tu spolu na divoko.“

	„Neříkejte,“ protáhl Usborne lenivě, ale v očích živý zájem. „To zní nadmíru pozoruhodně.“

	„Nevím, jestli se hodlali vzít, anebo si pan Eyre jen přibral na cestu příjemnou společnici, když musel opustit Bath kvůli nevyrovnaným dluhům a tak podobně.“ 

	„Tuctový případ.“

	„Její otčím, důstojný pan Partington, je ale vypátral a o všem se domluvili, měla být svatba a vyřešily se majetkové věci, všechno v naději, že se průběh ututlá a nerozšíří se povědomost o tom, že spolu žili jako manželé ještě předtím.“

	„A co způsobilo, že ke zmíněnému šťastnému konci nedospěli?“

	Paní Nettletonová odvětila mrzutě: „To vám nepovím. Věno možná nebylo dost lákavé nebo podmínky příliš obtížné, kdopak ví? Ale ze svatby sešlo, pan Eyre odjel do Irska, jestli se už vrátil, nebo ne, to nevím. Jisté je, že se slečna Darcyová ocitla na světě všemi opuštěná, rodinou zavržená, a měla velikánské štěstí, že se náhodou seznámila se mnou.“

	„A vy jste jí z milosrdenství a čiré dobroty poskytla postel a střechu nad hlavou.“

	Paní Nettletonová se uměla rozesmát decentně jako dáma, ale ve společnosti starého přítele Usborna si dopřála i přirozenější, procítěný projev. Jako Polly Scrigginsová kdysi přišla do Londýna hledat práci, zde se jí ujal majitel jednoho z nejvybranějších domů na Svatojakubské ulici, získala přízeň několika zámožných pánů, na rozdíl od většiny takových děvčat zacházela s vydělanými prostředky šetrně, šikovně investovala, jak jí radili mazanější z jejích ctitelů, nikdy nepodlehla slabosti vůči vínu nebo džinu, a dala dohromady dost peněz, aby si mohla vzít nájemní smlouvu na dům na horší straně Svatojakubského náměstí a čelit mizejícímu mladistvému půvabu s duševní vyrovnaností.

	„Měla jsem v posteli tolik mužů, že by to kolika ženám vystačilo na celý život,“ sdělila svému tehdejšímu patronovi, markýzi z Dorne. „Proto se s tebou loučím a namísto tebe teď nastoupí karty, klevety a možnost dělat si, co se mi zlíbí.“

	„Když je to tak, Polly,“ odpověděl markýz s dobromyslným pochopením, „a necháš mě na holičkách, mohla by ses mi poohlédnout po nějaké náhradě. Nechci žádnou mladinkou, ty jsou moc náročné a moc drahé. Najdi mi milou ženskou, pěkně při těle, protože mám rád kypré tvary, a já se o ni budu solidně starat, jako jsem se staral o tebe, a ty na tom taky nebudeš škodná.“

	Poslání entremetteuse povaze paní Nettletonové přesně odpovídalo. Umožňovalo jí, aby zůstala v kurzu, jak se vyjádřila, těšila se pánské společnosti a přitom byla nezávislá. „Když si holka jednou zvykne na vysoce postavené a mocné pány v zemi, postrádá pak jejich hovory a chování,“ sdělila své důvěrné přítelkyni paní Duboisové.

	Jelikož měla citlivý smysl pro obchod, sledovala cvrkot, a tak se doslechla o potížích lorda Usborna s Harriet. Okamžitě se rozhodla, že mu najde nástupkyni. Pro něj jen to nejlepší, měl rád ty s chováním uhlazených dam a inteligentní, schopné rozprávět a být ozdobou jeho tabule i postele. Dobře věděla, že taková jako Amy de Courcy, jak si říkala rozená Amy Woodová, možná vyhovuje plukovníku Palmerovi, ale pro jeho lordstvo je příliš sprostá. „Povězte mi tedy, paní Nettletonová, byla by svolná?“

	„Co toho se týká, tak vzhledem k jejímu rodu a výchově a též skutečnosti, že se možná ještě trápí pro toho ničemného chlapa, co ji opustil, musíme postupovat opatrně. Přijde však k rozumu, až zjistí, že nemá v kabelce dost na činži a že já nejsem tak velkorysá, jak si myslela. Co by si také mohla počít?“

	„Jak je spřízněná s Horatiem Darcym, tím únavným mladým mužem, který se točí kolem mé choti? Lady Usbornová mi řekla, že je právník.“

	„To je jeho povolání a zastupoval Cassandřina otčíma při jednáních o sňatku, věnu, vypořádání a tak podobně.“

	„Zdá se, že to příliš úspěšně nezvládl, a jsem rád, že jsem své záležitosti nesvěřil jemu.“

	A oba se srdečně rozesmáli.

	„Můžete mi ale zaručit, že nezačne dělat potíže, že se o ni nezajímá? Všichni Darcyové jsou po čertech hrdí a maléry tohoto druhu jsou tak nudné a vztah nepříjemně poznamenávají.“

	„Tomu jistě její blaho na srdci neleží. Dokud nevystupuje ve městě pod vlastním jménem, nepředpokládám, že někomu z nich záleží na tom, jak dopadne. Měli by se zaradovat, že se jí ujmete, je to pro ni mnohem lepší zaopatření než cokoliv jiného, čeho by mohla dosáhnout.“

	„Jak je to s tím jejím kreslením a malováním?“

	„To je všecko z říše snů. Trochu něco umí a myslí si, že by to mohla využít a živit se tím. Je to samozřejmě vyloučeno.“

	„Nechtěl bych ženu, která má špičku nosu od barvy, když si chci vyjít do opery, nebo která si představuje, že má vkus, a nudila by mě svými nezajímavými názory na umění.“

	„Vy už ji naučíte, jak má myslet. Povězte mi, co jí chcete nabídnout, a já ji začnu zpracovávat. Docházejte sem často. Ať vás pozná, okouzlete ji, dobývejte. Nedá se získat snadno, rozhodně ne pouhými sliby hmotných výhod, potřebuje uvěřit, že si jí ceníte jako člověka.“

	„Mám rád nesnadné úkoly, ale nemíním čekat celou věčnost, Polly. Je žádoucí, ale nabízejí se i mnohé jiné, zajímavé povahou i krásou, kterým by nebylo potřeba říkat dvakrát. Nepotřebuji se doprošovat u žádné ženy!“
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	Paní Nettletonová se nechtěla smířit s odmítáním. „Je takový krásný letní den, ve vzduchu mírný vánek, aby bylo venku příjemně, dokonalejší den jsem nezažila. A jelikož je středa, chystám se na malý výlet do zábavního parku ve Vauxhallu. A vás zvu s sebou, trvám na tom, nesmíte mě zklamat. Cením si vaší společnosti, drahá paní Kentová, jste tak půvabná a čiperná, paní Palmerová se k nám přidá, ta vás ráda uvidí. Letní večery se musí využít. ‚Mládí je pravý čas na frivolní pobavení,‘ povídá, ‚a jestli paní Kentová ve Vauxhallu ještě nebyla, musíme se tam vypravit.‘ Ne…“ když viděla, že Cassandra stále ještě váhá, „nepočítejte, co to bude stát, protože výdaje hradím já, dovolte mi trochu rozmařilosti. Když jsem vám pronajímala pokoj, dohodly jsme se přece – vzpomínáte si? – že mi občas budete dělat společnost, a tohle je jeden z těch případů, kdy mi můžete vyhovět.“

	Nezaznívá ve slovech paní Nettletonové i jisté varování? uvažovala Cassandra. Žádá nezvykle nízké nájemné, jak Cassandra zjistila podle inzerátů nabízejících pokoje v novinách, a částka, kterou paní Nettletonová uvedla, neodpovídala místnosti, kde pobývala.

	Krom toho si už dávno přála navštívit vauxhallské zahrady, slyšela, jak dobře se tam člověk může pobavit, a dnes je tak krásně.

	„Nechala bych si stát tři šilinky a šestipenci jen za pohled na váš obličej, až se mezi ostatními krásami a divy, co jsou tam k vidění, spustí vodopád,“ vykládala paní Nettletonová. „Měla byste si obléknout tyhle zelené šaty – ne, neodmlouvejte, neteř si je na sebe už nikdy nevezme, a pokud jde o klenoty, dám vám maličkost, kterou jsem našla, prosím přijměte ji, o nic nejde, ale váš krk tím dokonale vynikne.“

	Nebyl to první dárek, který paní Nettletonová vnutila Cassandře, a ta si jen přála, aby to paní bytná nečinila. Trvala také na tom, aby si Cassandra od ní vzala látku na denní kostým, „protože je škoda, aby mladá dáma jako vy nosila tak nemoderní oblečení. V Londýně musí jít člověk s dobou, jinak nemá šanci.“

	Jak mohou šaty určovat Cassandřinu šanci, to nedoložila.

	„Přijedeme tam včas na koncert v osm hodin, protože já tuhle hudbu miluju, nehrajou nikdy nic, co tahá za uši, nic přehnaně moderního, žádnou tu sprostou muziku od pana Beethovena z Němec, jak o ní někteří myslitelé bájí. Ne, ve Vauxhallu uslyšíte pouze dobré popěvky a příjemné melodie.“

	Jejich společnost byla nepočetná, pozůstávala z Palmerových, mladého muže, jehož Cassandra předtím neznala, a staršího pána jménem Josbert, jenž zřejmě byl v přátelských vztazích s paní Nettletonovou a dělal jí, jak Cassandru informovala, obchodního poradce, prý je to velký znalec všeho, co souvisí s penězi a metropolí, a rád si vyjde večer za zábavou v dobré společnosti.

	„Ve Vauxhallu se potkávají nejrůznější lidé, proto nevadí, když se k nám přidruží. Na své výlučnější karetní večírky bych ho nepozvala, ani na večeři s ostatními, ale ve Vauxhallu není třeba dbát tak přísně pravidel. Buďte klidná, je to dobrosrdečný člověk a neobávejte se, že se mu zachce vzít vás kolem pasu, jak někdy starší muži mívají ve zvyku, tedy ne že bych měla něco proti starším mužům, zasluhují si své potěšení stejně jako ostatní, ba starý pán může být mnohem zámožnější a v zaručeném postavení – ale o to teď nejde. Hlavní je skutečnost, že pan Josbert není obdivovatelem krásnější poloviny lidstva, a v té věci se tedy můžete upokojit.“

	Jelikož Cassandru předtím ani nenapadlo, aby si kvůli němu dělala starosti, zauvažovala jen krátce, proč se paní Nettletonová namáhala ji uklidňovat, a pak to rozumně pustila z hlavy.

	Pan Josbert je doprovázel do míst, kde se měli setkat s ostatními. Od první chvíle, kdy Cassandra prošla západním vchodem, byla nadšená. Prohlásila, že ještě nikdy neviděla něco takového jako orchestřiště, kde se konaly koncerty, „s těmi mramorovými sloupy a sochami!“

	„Nejsou mramorové,“ sdělil jí pan Josbert a zasmál se jejímu údivu. „Ani sádrové, to by byly příliš křehké a neodolaly by počasí, natož každodennímu provozu. Ne, jsou z nového materiálu, který je pevnější a odolnější než sádra. Poučil jsem se o tom dopodrobna, uvažuji, že bych investoval do společnosti, která jej vyrábí, taková substance má budoucnost, nemyslíte?“

	Cassandra mu nevěnovala valnou pozornost a namísto toho sledovala mimořádnou hru světel, která lemovala široké cesty a prokmitávala ve stromech, třpytila se a leskla, kam oko dohlédlo.

	„Přes patnáct tisíc světel,“ informoval ji pan Josbert. „Jedno na každou osobu, která do parku zavítá, neboť za krásných večerů, jako je ten dnešní, tu bude přes patnáct tisíc duší. Patnáct tisíc! Jen si to představte. A tři šilinky a sixpence na hlavu, to máme…“ Mumlal si něco pro sebe, zatímco počítal. „To máme dva tisíce šest set a dvacet pět liber. A park je v téhle době přístupný tři večery každý týden, takže se týdně vybere částka sedm tisíc osm set a sedmdesát pět liber. To už se přestanete divit, jak mohou vynaložit tolik peněz na podívanou a na hudebníky, protože oni najímají jen nejlepší zpěváky a hráče.“

	Na tak pozoruhodném místě Cassandra ještě nebyla. Sama rozloha ji udivovala, neuměla si představit, že by tak velký park mohl být nedaleko středu města, protože cesta ze Svatojakubského náměstí do Lambethu, kde park ležel, trvala v pohodlném kočáru pana Josberta poměrně krátce.

	„Pouhé čtyři míle ze středu Londýna,“ poučil ji pan Josbert, „kočárem to nic není, pouhé čtyři míle.“

	I nepokojný, oslnivý dav lidí stál za pozornost a Cassandřin pátravý pohled jí brzy zjevil pravdivost toho, co říkala paní Nettletonová, totiž že zdejší park láká lidi ze všech vrstev. Zahlédla dámu, kterou poznala podle portrétu z rytiny od pana Lawrence, lady Digbyovou, a o kousek dál byla veselá parta, kterou pan Josbert žoviálně označil jako plebs.

	„Musím se tomu smát,“ zašeptala jí paní Nettletonová do ucha, „protože mezi ně by vlastně patřil i on sám. Ovšem jeho matka byla dcerou docela zámožného venkovského vrchnostpána, takže možná má právo považovat se za něco lepšího.“

	Cassandru fascinovaly barvy a pohyby, hudbu ani tak nevnímala, až pak náhle koncert skončil a paní Nettletonová pravila, že by se měli odebrat k lóži, kterou zamluvila.

	„Když jsem navrhla tenhle výlet, pan Josbert řekl, že si útratu vezme na starost sám, ale ať všechno zařídím, a tak jsme tady a nebude nás to stát ani penny. Ačkoliv jídlo nás bude stát pěkných pár peníků, ledaže to hodlá zatáhnout rovněž, protože je sice moc dobré, ale rozhodně ne levné, nikdo ať mi netvrdí, že se ve Vauxhallu jí levně. A jsme tady, malba na přední části vás bude zajímat, protože máte malířské oko, v minulém století lóže pomaloval pan Hogarth, o něm jste asi už slyšela, řekla bych. Zachytil život v Londýně dokonale, tenkrát se tu děly všelijaké divoké prostopášnosti, v dnešní osvícené době se všichni chováme mnohem mravněji, viďte, pane Josberte?“

	Pan Josbert ji neposlouchal, nasadil si lorňon a nepokrytě sledoval štíhlého mladíčka v upnutých proužkovaných pantalonech.

	„Prosím?“ řekl a váhavě přesunul pohled k paní Nettletonové.

	„Ale to nic, pane Josberte, hledejte si potěšení, kde se nabízí,“ poznamenala a nešetrně ho šťouchla do žeber. „A tady přicházejí Palmerovi, paní Palmerové to dneska moc sluší, je celá v bílém, ačkoliv ten klobouk jí svým tvarem zrovna nesedí. – Sukie, drahoušku, to je úchvatný klobouk,“ prohlásila, když Palmerovi došli k lóži. „Všichni už se znáte, až tuhle na pana Gimpela. Paní Kentová, smím vám představit pana Gimpela, mladého muže se smyslem pro módu a uměleckou povahou, tuším, že si budete skvěle rozumět.“

	Cassandře se nezamlouvalo, jak jí plukovník Palmer ulpívá pohledem na odhaleném poprsí, byla ráda, že panu Josbertovi jsou takové věci zřejmě lhostejné, a jen si přála, aby obdobný nezájem sdílel i pan Gimpel.

	Ten, když vešel do lóže, se zprvu tvářil dost znuděně a světem znechuceně, ba přímo podrážděně, avšak jen co byl představen Cassandře, ožil. Olízl si tlusté rty a očima jí s evidentním uspokojením objel nejprve obličej a poté postavu.

	„Jsem nadšen, nadšen,“ pronesl a hbitě si k ní přisedl. „Paní Nettletonová mi řekla, že jste do Londýna přibyla teprve nedávno, paní Kentová.“

	Aby unikla jeho soustředěnému pohledu, Cassandra dychtivě vstala, když paní Nettletonová navrhla, aby se prošli po parku. „Ať paní Kentová pozná, jak je rozlehlý, a co všechno se zde nabízí.“

	Pan Josbert nabídl rámě paní Nettletonové, ta vyplula z lóže a nechala Cassandru, ať za ní následuje s panem Gimpelem. Palmerovi, kteří byli důvěrně obeznámeni se vším, co bylo ve Vauxhallu k vidění, chtěli raději v lóži setrvat a poslechnout si zpěváka, jenž právě nastupoval na pódium.

	Cassandra litovala, že pan Gimpel není hudbě nakloněn, a snažila se od něj odpoutat, což nebylo snadné, protože on se jí vytrvale lepil na paty. Čechrala si výmluvně sukni, aby si zajistila víc prostoru, avšak on si toho nevšímal, vtíral se příliš blízko a šeptal jí chraplavě do ucha. Cítila z něj parfém, který nedokázala určit, a celkově se jí jevil jako velmi nepříjemný mladý muž.

	V jedné chvíli na něj pan Josbert zavolal, aby se šel podívat na zvlášť pozoruhodný výkon provazochodce, a paní Nettletonová se na Cassandru šibalsky usmála a zamrkala. „Jakpak se vám líbí pan Gimpel? Že je to pěkný mládenec?“

	„Vůbec se mi nelíbí,“ řekla Cassandra bez okolků a s takovým odporem v hlase, až se paní Nettletonová zamračila.

	„Dospíváte moc rychle k rozsudku, drahoušku, to se hodí tak do školy, kde můžete říkat: ,Tohle se mi líbí, tamto se mi nelíbí‘ ale v našem světě to nejde. Pan Gimpel je velice bohatý pán. Patří mu tisíce arů v Cheshiru a k tomu nějaké doly a různé výnosné podniky na severu. Nezavrhujte ho, mohl by vám být dobrým přítelem.“

	„Mně? To sotva. Já si raději volím vlastní přátele sama a jsem si jista, že i vy, a nemyslím, že by si kdo vybral za přítele takového muže.“

	„Přítel možná není správné označení,“ uznala paní Nettletonová s lišáckým úsměvem. „Vztahy mezi muži a ženami ovšem zřídkakdy spočívají na přátelství.“

	Muži se k nim vrátili, než na to Cassandra mohla něco říci, a pan Gimpel se na ni znovu nalepil.

	Kráčeli širokou promenádou a Cassandra, která se stále snažila vyhýbat panu Gimpelovi, seznávala, že jeho blízkost jí maří všechno potěšení ze světel, z módního oblečení zábavychtivých návštěvníků, ze soch a malých svatostánků, z nových zážitků, jaké zaznamenávala za každou zátočinou.

	„Támhle,“ řekla paní Nettletonová, „je taková hezká malá džungle, cestičky se tam vinou mezi skupinami stromů, je to docela něco jiného než tady a pěkné na pohled. Doprovoďte tam paní Kentovou, pane Gimpele, my vás za chvilinku dohoníme, vidím tu jednu dávnou známou a chci s ní promluvit.“

	A než se Cassandra slůvkem zmohla na odpor, pan Gimpel ji chytil za paži a dostrkal do zmíněné džungle hlouběji, než si přála.

	„Děkuji vám,“ řekla a snažila se vymanit z jeho překvapivě pevného sevření, „ale já bych raději zůstala na hlavních cestách. Tahle scenérie mě neláká.“

	„Scenérie!“ zvolal. Násilím ji otočil čelem k sobě, a jak se mu snažila vytrhnout, zajel jí rukou vzhůru po paži, vzal ji za bradu a potom jí nepříjemně vlhkou ruku spustil do výstřihu a sevřel ňadro.

	Cassandra se rozlítila, sebrala všechny síly a vytrhla se mu. On ji hltal horkým pohledem a jejímu pobouření se smál. „Ale drahá paní Kentová,“ pronesl posměšně, „nač ta falešná cudnost? Jste přece žena zkušená, víte, oč mi jde, přiznejte tedy, že vás to těší stejně jako mě. Vydali jsme se sem za rozkoší, pod romantickým měsícem je pravý čas i místo podlehnout smyslům a nechat se hýčkat v náručí muže, který –“

	„Nic takového není,“ přetrhla mu řeč Cassandra a uštědřila na tvář rázný políček, než ucouvla a divoce se rozběhla nazdařbůh po cestičce, která vypadala, že nejspíš povede ven.

	Na útěku ji provázela kaskáda jeho smíchu, když ji následoval. „Aha, tak ty si ráda hraješ, miluješ štvanici, nu dobrá, Diano má, já si tě chytnu, ale nejsem Adonis, žádná bohyně mě nesklátí, mou patronkou je bohyně lásky a ta mi tě zanese do náručí…“

	Měl dlouhé nohy a Cassandry se zmocnil hrozivý pocit, že na rozdíl od ní ví přesně, kam zákruty na této cestičce vedou. Modlila se, aby vyústila na jednu z hlavních promenád.

	Nestalo se tak. Po několika zatáčkách dospěla do malého hájku, světly ověnčeného a liduprázdného. Uprostřed stál svatostánek s klenutou stříškou a dvěma nízkými schůdky, jimiž se vcházelo dovnitř.

	Gimpel už jí opět stál po boku. „Skvělé,“ řekl. „Byl jsem si jist, že víte, kam spěcháte, k svatostánku lásky, protože ta postava uvnitř –“ ukázal na jednorukou sochu – „je sama Venuše. Oddejme se tedy –“

	„Mám dojem,“ ozval se chladný hlas, „že dáma není právě nakloněna Venuši a lásky hrám, jak se domníváte, pane Gimpele.“

	Cassandra strnula. Úleva, že je v hájku ještě další osoba, se mísila s poznáním: ten hlas znala.

	Postava vystoupila a přešla k nim. „Uctivá poklona,“ řekl a uklonil se Cassandře. A panu Gimpelovi: „Propusťte dámu prosím, než vás k tomu přiměji způsobem, jehož byste litoval.“

	Byl to pan Darcy.

	Jediný pohled stačil, aby pan Gimpel uznal, že by to bylo nerovné střetnutí, a proto váhavě uvolnil sevření a Cassandra od něj rychle odstoupila.

	„Tahle záležitost se vás netýká, Darcy,“ řekl Gimpel. „Nevím, co vás vede k tomu, abyste takhle hrubě narušil naše soukromí.“

	Pan Darcy zpražil Gimpela pohledem plným hlubokého opovržení, až Cassandra měla chuť mu zatleskat. Něco jí však říkalo, že bratranec, jenž se tvářil velmi rozhněvaně, by takové gesto neocenil.

	„Pojďte,“ řekl a nabídl jí rámě. „Myslím, že necháme Gimpela, aby se své bohyni kořil o samotě.“

	Vzápětí Cassandra pochopila, že bratrancův hněv ještě víc než Gimpelovi patří jí samé.

	„Neomalený mladý hejsek,“ prohlásil Darcy pohrdavě. „Co vás to napadlo, toulat se po parku v jeho doprovodu?“

	Co mu na to mohla odpovědět? „Procházeli jsme se ještě s dalšími lidmi a pak najednou jsme se od nich odtrhli. Neuměla jsem si představit…“

	„Je tedy na čase, abyste získala představu, alespoň pokud jde o chování. A co vůbec děláte tady? Tohle neodpovídá životu v ústraní, jaký vám určil váš otčím.“

	Cassandru tím na okamžik zmátl, ale vzápětí pochopila, že pan Darcy má na mysli její vyhnanství v Cheltenhamu. Ano, ovšem, uvěřil tomu, co mu nalhal pan Partington, a předpokládá, že tam žije u paní Norrisové.

	„Nemyslím, že se vás mé počínání nějak týká,“ řekla mu.

	„Ale týká, o to se postaral váš otčím. Prosím uvěřte mi, když vám řeknu, že mne vůbec nezajímá, co s vámi je, za předpokladu, že se pohybujete v slušné společnosti a žijete řádným způsobem. Předpokládal jsem, že tomu tak je, že ta paní Norrisová je dobře schopná postarat se o mladou dámu ve vaší situaci, a pak vás zastanu v objetí v panem Gimpelem. Cožpak nevíte, že je navzdory svému mládí nejprostopášnější mladík, jaký v Londýně řádí? Je chlípný, nezodpovědný a stýká se s partou chlapíků, které bych si já nepustil do domu. Jistě, je nesmírně bohatý, ale jeho morálka a chování se vymyká popisu. Jak jste se vůbec k němu dostala? Říkáte, že jste byla s dalšími lidmi, a kde tedy jsou? A jak to, že se mezi nimi vyskytl pan Gimpel?“

	„Setkala jsem se s tím odporným člověkem poprvé dnes večer a hned se mi vnucoval se svými dvornostmi. Příště si dám lepší pozor.“

	„Myslím, že byste neměla dostat příležitost chovat se jinak,“ prohlásil povýšeným tónem, který ji rozzlobil.

	 

	Horatio Darcy zuřil, zuřil na Gimpela, že se choval tak hrubě, ačkoliv v jeho případě se to dalo čekat. Zuřil na paní Norrisovou, že o svou svěřenku lépe nepečuje, a nejvíc zuřil na Cassandru. Byla mu nesympatická od první chvíle, kdy ji spatřil, jak si od onoho setkání říkal častokrát – setkání, které si v duchu zas a znovu promítal, a tím víc se pak na sebe zlobil.

	Seznával také, že stále dumá nad zlotřilostí Jamese Eyrea a má skoro chuť ho vyhledat a udělit mu ponaučení, na které by hned tak nezapomněl. A přitom kdo by se mu divil? Cassandra je krásná, pokud vás takový typ vzrušuje, což není jeho vlastní případ, to zas vůbec ne, provází ji naděje na značné věno, a málokterý muž v Eyreově situaci by takovou příležitost minul bez povšimnutí. Jenomže ona musí mít od přírody sklon k nepravostem, jistě Eyrea povzbuzovala a lákala.

	A teď se tu vyskytne jako čiré zosobnění zděšené nevinnosti, uvádí, že neměla v úmyslu vyhledat zákoutí s Gimpelem, zjevně vylekaná jeho milostným žárem. Nepochybně se předvádí, měl je nechat, ať si to užijí, odhadl špatně situaci. Když je z cesty zahlédl a poznal, oč Gimpelovi jde, měl pokrčit rameny nad jeho neomaleností a jít dál.

	„Jsem vám moc vděčná, že jste mě vysvobodil,“ řekla.

	Má zlato v hlase, pomyslel si. Takovému hlasu bych naslouchal od rána do večera a nikdy by mě neomrzel.

	Napřímil se, zamračil. Co ho to posedlo? Hlas neexistuje sám o sobě a v jejím případě jej provází, jak tušil, výrazná inteligence a pravděpodobně vtipný jazyk – a on nesnáší ženy, které si hrají na vtipálky. A žádná nevinná bytost není, její nedávný nezodpovědný a ničivý čin to dokazuje. Cožpak se takhle žena chová, a jak je vrtkavá: sotva se s jedním milencem rozejde, hned se zaplete s druhým.

	Věděl, že ji posuzuje nespravedlivě, rozum mu napovídal, že vůbec nejevila snahu vycházet Gimpelovým dobyvačným snahám vstříc. Chtěl ale v sobě dál živit hněv, a tak si říkal, že už nejspíš měla šňůru milenců, mluvilo se o tom malíři, jak se jmenoval, Lisser, a konfliktu za křovinami, o němž hovořil pan Partington, zřejmě si tak Cassandra počíná běžně.

	Napíše panu Partingtonovi a vyjádří se příkře o nevhodném počínání paní Norrisové, která neváhala přivézt svou svěřenkyni do Londýna: nechat Cassandru volně se procházet po Londýně kdekoliv je nemoudré, natož se s ní vypravit do Vauxhallu! Měla by se kát ze svých hříchů, a ne se kochat hudbou a světly v zábavním parku.

	Už když se mu tyhle úvahy rojily v hlavě, cítil, že nejsou oprávněné. Div je nepronesl nahlas, chtěl Cassandru zasáhnout, ranit ji.

	Proti své vůli a navzdory všem jeho instinktům na něj udělala dojem, když k němu přišla do kanceláře. Byl sice přesvědčen, že dělá chybu, a odsuzoval zásadně ženu, která podnikne tak neuvážený krok a poté odmítne bezpečí sňatku, přesto však musel obdivovat její zásadovost, když trvala na tom, že se provdá pouze za muže, který ji bude chtít jen pro ni samu a nikoliv pro její věno.

	Za normálních okolností by takový postoj byl chvályhodný, ovšem mladá žena, která zavrhla opatrnost a slušnost jako ona, nemá na vybranou. Usoudila však, že má, a rozhodla se v rozporu s rozumem a zvyklostmi. Teď na to doplácí a možná po téhle příhodě pozná, že jí chybí síly a prostředky, aby se o sebe postarala, když to nedokázala ani v rozmezí půlhodinky za letního večera.

	Mezitím už znovu dospěli na hlavní promenádu, zalidněnou víc než předtím. Cassandra se ho pustila. „Děkuji vám za doprovod, ale víc vás obtěžovat nemusím, tady už snadno najdu cestu a vrátím se do své lóže.“

	Pan Darcy toho nedbal a dál se jí držel po boku, i když vykročila rychleji než zábavychtiví návštěvníci kolem nich.

	„Nebojte se,“ podotkl suše, „vaší společnosti se vnutit nemíním.“ Ačkoliv by se byl rád podíval na tu paní Norrisovou… ale ne, nepodíval. Opravdu mu do toho nic není, to musí mít stále na paměti, a Cassandra si zřejmě myslí přesně totéž, chce prosadit svou, což činí často i jindy. Jak se stalo, že pan Partington vychoval tak umíněnou nevlastní dceru? Patrně to zavinila její matka, že jí v době dospívání dopřávala příliš nezávislosti.

	„Teď vás už opravdu musím poprosit, abyste mne opustil,“ řekla Cassandra, když došli k hlavní aréně, kde orchestr ladil nástroje před příštím vystoupením. „Tady mi nic zlého nehrozí.“

	„Myslím, že vám něco zlého může hrozit kdekoliv, slečno Darcyová,“ podotkl chladně. Uklonil se a hleděl za ní, když se rychle ubírala k lóžím. Otočil se pak a narazil na vysokého, malátně se tvářícího muže, jenž tu povzneseně postával sám. „No ne, Jack, dobrý večer.“

	„Horatio! Co přivádí zaměstnaného advokáta do míst lehkovážné zábavy a hříchu? Aha, doprovázíš okouzlující lady Usbornovou, no ovšem, že mě to hned nenapadlo. Riskuješ, kamaráde, rozhodně se vydáváš do nebezpečných končin. Jistě, uznávám, že s milostivou lady je všechno v pořádku, až tedy na morálku, s tou je poněkud na štíru, ale s lordem Usbornem, když se rozzlobí, je nebezpečné si zahrávat.“

	„Výpust mé soukromí z rozhovoru, Jacku, buď tak dobrý. Lord Usborne a jeho choť si přestali rozumět už před lety, jejich manželství zplanělo, jak se u takových svazků zpravidla stává.“

	„Proto ses sám ještě neoženil? Manželství nebývá vždy takové, jak se na pohled jeví, to jsem za svůj promarněný život už pochopil.“

	„Neoženil jsem se, protože si nemohu dovolit manželku zaopatřit, a i kdybych mohl, nepotkal jsem ještě ženu, s níž bych si přál sdílet domácnost.“

	Při těchto slovech Darcy pohledem sledoval Cassandru, která právě vstupovala do lóže v prvním pořadí. Jackovi to neušlo.

	„Moc pěkná slečna,“ prohlásil. „Horatio, ty mizero, z jedné strany lady Usbornová a z druhé máš políčeno na další krásku.“

	„Pleteš se ve svých předpokladech, nechápu, kam tím míříš.“

	„Víš co, tahle mi připomíná paní Wyttonovou, to je šťastná novomanželka, a také vrcholně spokojený manžel, Wytton přestal být tak popudlivý a nabručený, co se s ní usadil. Je to tvá sestřenice, že? Je tohle děvče také z příbuzenstva? Tu ženu, s kterou hovoří, bych měl znát.“ Přimhouřil oči.

	Zatracený Jack, co ten si dovolí. „To je jistá paní Norrisová, má jí dělat gardedámu, ale podle mého své povinnosti nebere příliš vážně.“

	„Paní Norrisová, říkáš? Zvláštní, byl bych přísahal –“

	Jeho pozornost, zpravidla nestálou, v té chvíli upoutal jiný známý v davu, rychle k němu zamířil a Horatiovi jen oznámil, že zahlédl přicházet Urquharta. „Dluží mi poníka, tak by mi mohl přinejmenším koupit večeři.“

	Večeře! Horatiovi se protivilo na proslulé vauxhallské kuře a šunku i jen pomyslet. Nechtělo se mu ani vrátit k milence, která na něj bude čekat v dalším stinném zákoutí. Přijela sem s nějakými přáteli, ale domluvila si s ním schůzku na oblíbeném místě. Milovala takové intriky, zatímco Darcy dospíval k názoru, že pokojný domácí život, jaký panuje u Wyttonových, má také něco do sebe. Byl to jen přechodný pocit, pro něj nepřichází něco podobného v úvahu ještě po řadu let, pokud to vůbec kdy nastane. Wytton je nejstarší syn, vlastník značného panství, finanční starosti nemá, ten si mohl manželku lehce dovolit.

	Jack často Darcymu navrhoval, aby se pokusil získat majetnou nevěstu. „Jseš pohledný chlap, máš příjemné způsoby, pokud tě něco neposedne. Proč mařit čas a talent s lady U., když bys mohl zalasovat třiceti nebo čtyřiceti tisícové věno?“

	Protože nic takového pro sebe nechce. Ve světě, kde si nikdo nelámal hlavu s penězi jinak, než jak je utratit, Horatio zastával jiné názory. Nepřál si žít na úkor manželčina jmění. Pochopitelně by mu po sňatku manželčiny peníze připadly, vdané ženy nemohly vlastnit žádný majetek ani jmění, všechno, co měly, se pokládalo za manželovo, přesto však nerovnost takového postavení na citlivého muže morálně doléhala.

	Ne, on si přeje získat jméno a majetek vlastním přičiněním, jak se na poctivého muže sluší. Jako obyčejný člověk, pomyslel si nespokojeně, a krátce zalitoval, že se nemůže ztotožnit s Jackovou lehkovážností. Jack by si vzal bohatou nevěstu hned zítra, kdyby se naskytl nějaký otec natolik pošetilý, že by to připustil, protože Jack je sice nejstarší syn lorda Frintona, ale zdědí po něm také všechny otcovy dluhy, které přesahují i jeho vlastní. Nakonec najde nějakého zámožného obchodníka nebo bankéře, který pro dceru hledá titul. Tak už to na světě chodí, nic proti tomu nezmůžeš. Nebude si s tou ženskou zatracenou dál lámat hlavu, říkal si, když pohlédl do lóže, kde seděla se svými přáteli. Jestli se jí paní Norrisová řádně nevěnuje, je to její problém, a pan Partington by se měl stydět, že se o ni nepostaral lépe.

	 

	Cassandra byla stále ještě rozčilená i rozhněvaná, že se nechala zaskočit a ocitla se pak v kompromitující situaci s tím příšerným panem Gimpelem, a ještě víc ji mrzelo, že ji přitom přistihl pan Darcy. Hrozný chlap, jak povýšeně jedná, ano, je ráda, že jí pomohl v nesnázích, ale proč to musel být právě on, kdo byl ze všech londýnských mužů na daném místě?

	Byl to osud, pomyslela si trpce. Cožpak nezasáhl vždy v těch legendách, které jí papá tak rád vyprávěl? Kde smrtelníci marně bojovali s nástrahami bohů?

	Při těchto úvahách v ní ožil smysl pro humor. Ať je pan Darcy, jaký je, rozhodně to není olympský bůh, pouze úzkoprsý muž, jak při jeho původu ani jinak není možné.

	Měla by na něj i na celou příhodu zapomenout. Když se jí tedy paní Nettletonová zeptala, kam se poděl pan Gimpel, odpověděla docela vyrovnaným hlasem, že vyhledal zase nějaké jiné známé.

	„Řekla bych, že se zakrátko opět objeví,“ pravila paní Nettletonová pokojně. „Mám radost, že jste si vy dva tak dobře porozuměli,“ dodala s šibalským pohledem.

	„Vůbec jsme si neporozuměli,“ prohlásila Cassandra, která usoudila, že nejlépe bude vyvést paní Nettletonovou z omylu hned teď. „Je to nevychovaný člověk, o jeho společnost nikterak nestojím.“

	„Ale, ale, ne tak zhurta,“ zvolala paní Nettletonová. „Uvědomte si, že pro dívku ve vaší situaci…“ Vtom zmlkla a její tvář byla náhle samý úsměv.

	Cassandra se obrátila, aby zjistila, co způsobilo tuto změnu, a stanula tváří v tvář lordu Usbornovi.

	Paní Nettletonová ho přehnaně vítala, prosila, ať se k nim posadí a přidruží, že co nevidět přinesou tence jak papír nakrájenou proslulou šunku a že pan Josbert laskavě objednal několik kuřáteček a také velkou láhev araku. Ale možná sedí mylord v jiné lóži s jinou společností?

	Lord Usborne přitakal a chvíli to vypadalo, že se už rozloučí, ale z nějakého důvodu změnil rozhodnutí, přitáhl si židli ke Cassandře a začal jí vykládat, co všechno tu bude k vidění. „Počkejte, až spatříte kaskádu, zakrátko se ozve zvonění, je skoro deset hodin, je to pozoruhodný výjev.“ Něco takového jako kaskáda Cassandra skutečně ještě neviděla, a třebaže ji zaujal obraz vodního mlýnu s otáčejícím se kolem a zjevnými proudy vod řítících se do hlubin, nebyla už v nitru na takovou zábavu správně naladěná. Připadala si zraněná, toužila po samotě. Večery s paní Nettletonovou v ní často vyvolávaly přání, aby už skončily a ona se mohla uchýlit do soukromí ve svém pokoji.

	Lord Usborne si i nadále počínal jako pravý gentleman, avšak když navrhl, aby se po večeři prošli po jedné z promenád, jeho nabídku navzdory důraznému přikyvování a povzbuzování ze strany paní Nettletonové odmítla. Později, když odcházeli z lóže, zaslechla, jak paní bytná šeptá lordu Usbornovi, že se paní Kentová neblahou náhodou ocitla sama v opuštěném zákoutí s panem Gimpelem, nebo tak si to ona alespoň domyslela, a paní Kentové to patrně nebylo příjemné.

	„Myslel bych, že Gimpel není příjemný žádné rozumné ženě,“ zaslechla podrážděnou odpověď lorda Usborna.

	
18

	Cassandra se probudila časně ráno po temném, skličujícím snu. Spala se závěsy kolem lůžka roztaženými, protože odjakživa nesnášela pocit uzavřeného prostoru. A teď ve snu jí bylo okolí tísnivě vymezeno. Ocitla se v dolním salonu domu na Svatojakubském náměstí, v místnosti, která byla celá zelená, tlumená zlověstná barva se rozlévala po podlaze, oknech, stěnách a po stropě. I veškerý nábytek byl zelený, čalouněný tlustým sametem, a tento samet se zdál vystupovat a dusit ji, až jí znesnadňoval dýchání.

	Zdi jako by se k ní blížily a ještě víc ji tísnily. Chtěla se dostat k oknu, otevřít je a vpustit vnější svět, ale když se k němu prodrala, byly okenní tabulky rovněž zelené a neprůhledné a žádné světlo nevpouštěly, byly vlastně jen namalované a rovněž tak i dveře, když se snažila tamtudy z pokoje uniknout. Byla v uzavřené krabici, která se na ni smršťovala, vysávala z ní život, umlčovala pokusy volat o pomoc.

	Probudila se výkřikem, který jí dosud dozníval v uších. To jsem vykřikla sama, uvědomila si, jak ležela a mžourala do časně ranního šera. Křičela opravdu, probudila lidi v domě, přiběhnou sloužící i s paní Nettletonovou, budou jí bušit na dveře a dotazovat se, co se děje?

	Bylo ticho, ten výkřik zřejmě patřil do snu, byla to noční můra a vyděsila ji natolik, že už se nechtěla znovu ponořit do spánku. Sen byl tak živý, že se úzkostlivě rozhlížela po ložnici, jako by jeho smyšlené výjevy byly skutečnější než to, co před sebou viděla vlastníma očima.

	Přitom věděla, že se ten sen zrodil i z jisté pravdy, protože dům na Svatojakubském náměstí, který se zprvu jevil jako útočiště, pohodlné obydlí, zařízené s jistým vkusem, v ní už nějakou dobu přestával vzbuzovat příjemný pocit. Bylo jí tu těžko a neuměla si domyslet proč. Možná jen tráví příliš času uvnitř. Narodila se a vyrůstala na venkově, doma se hodně nachodila, málokterý den si nevyjela na koni. Pokud ji špatné počasí uvěznilo uvnitř na delší čas, chtělo se jí vždy zoufale uniknout na čerstvý vzduch, aby se zbavila neklidu, který se jí pravidelně zmocňoval, když neměla dostatek pohybu.

	Ano, doma! Domov už nemá. Ani park, kde by jezdila, ani jilmovou alej, kde se procházela s Emily nebo malými sestřičkami, nenavštíví žádné improvizované taneční večírky v sousedních domech ani lákavé soukromé nebo obecní plesy. To všechno zůstalo za dveřmi, které se za ní zabouchly tak rázně jako dvířka toho kočáru, jímž s Eyrem odjeli za oné osudové noci.

	Nyní bydlí v městském domě, na Londýn dost velkém, ale pouhé chalupě ve srovnání s Rosingsem. Venku jsou ulice a lidé a hluk a pouze parky a promenáda kolem řeky, kde se mohou Londýňané nadýchat čerstvého vzduchu a protáhnout si nohy.

	Dnes rozhodně nezůstane celý den v domě u barev a štětců. Zajde do obchodu pana Rudge. A na zpáteční cestě se staví na poště. Mohla by tam mít dopis od Emily, ačkoliv příliš pravděpodobné to není, přítelkyně bude mít plno práce s přípravami na svatbu, tomu jistě věnuje všechen čas. I tak je to ale cíl a procházka se tím protáhne.

	Když jí Betsy přinesla šálek čokolády a šla rozhrnout záclony, byla Cassandra už vzhůru. Paní Nettletonová, jak se dozvěděla, ještě leží a setrvá tak přinejmenším další hodinu, neboť večer byla dlouho vzhůru, odebrala se na lože až ve tři ráno, pravila Betsy a sama se neubránila zívnutí.

	Byl slunný den, avšak foukal silný vítr, v němž Cassandra ocenila svou pláštěnku. Podařilo se jí odejít bez doprovodu, když ujistila Betsy, že pobude jen chvíli v parku, uvnitř že je těžký vzduch a že si potřebuje vyčistit hlavu.

	Má paní Nettletonová opravdu starost, aby se jí nepřihodilo nic zlého ve velkém, nebezpečném městě, jak prohlašovala, anebo nakázala Betsy, aby na ni dávala pozor, jako by se bála, že uteče? Mohla by mít obavy o činži, anebo si Cassandra něco jen nesmyslně namlouvá a paní Nettletonová, která se jeví tak starostlivá, pouze obezřetně dbá, aby si nájemnice netroufala ven sama?

	Cassandra objevila ve své ložnici výtisk průvodce Portrét Londýna, objemný svazek teprve rok či dva po vydání, a město se přece za tu dobu nemohlo natolik změnit? Dílo krom mnoha důležitých stránek o dějinách slavné metropole obsahovalo i četné užitečné rady, a co se kriminality a bezpečí chodců týkalo, znevažovalo obavy, že by ve velkoměstě nebylo bezpečně.

	Cestující přijíždějící do Londýna mohou být zaskočeni darebáky v Blackfriars nebo na Hampstead Heath, anebo se stává, že přijdou o zavazadlo přivázané na kočáru, když jim je někdo odřízne a ukradne. Tomuhle nebezpečí tedy unikla. Jinak ještě autor průvodce varoval návštěvníky, aby si dali pozor na šikovné a vtíravé kapsáře, vyvarovali se pouličních prodavačů, zapamatovali si číslo drožky, než do ní nastoupí, a povzbudivě podotýkal, že žádné jiné velké město není víc prosté nebezpečí číhajících na ty, kdo se v nejrůznějším čase vyskytují v ulicích.

	Cassandra si uvědomovala, že žádná z oněch rozvážných rad není určena urozeným dámám: takové, a zvlášť ty mladé a půvabné, se neodvažují do ulic bez doprovodu. Rodem k nim snad patří, avšak teď se musí přičíst k méně šťastným londýnským obyvatelům a obejít se bez pomoci.

	Když nebudu nikde bloumat, říkala si, ale působit dojmem, že jsem rodilá Londýňanka a ne nějaká svatá prostota, která se dá oškubat, tak se nesetkám s žádným obtěžováním a nikdo mě nepřepadne – jak by k tomu také mohlo dojít na živých ulicích, plných lidí? Tam kdybych vykřikla, přispěchalo by mi na pomoc tucet statných občanů, včetně policejní hlídky.

	Zastrčila knížku do taštičky – obsahovala pár užitečných map a také cennou informaci, kolik mléka se v Londýně za rok vypije, a výčet londýnských vězení, což bylo chmurné čtení. Cassandru zamrazilo, když pomyslela na vězení pro dlužníky a uvědomila si, jak skromnými prostředky vládne a jak nejisté je nutně její postavení, dokud se jí nepodaří najít nějakou práci.

	A nikoliv práci, po které prahne Betsy. Jak to vyjádřila? „Mají všelijaká fantastická jména, ale jsou to jen bordely, i když jsou ty holky krásně nastrojené.“

	Cassandra vycítila z Betsyina hlasu odpor i závist, a také lítost ošklivé holky, že jí příroda odepřela krásu. Přitom má zaměstnání, paní Nettletonová se zdá být docela přijatelná paní, pracovala by snad raději v některém z těch veřejných domů? Cassandra se jí na to ani nezeptala. Je to nejstarší řemeslo, jak věděla, ač ne právě počestné, a většina z těch žen se k takové práci odhodlá nikoliv pro potěšení, ale vinou okolností či nouze, pěkná mladá holka z venkova se nechá nalákat ženou, která předstírá, že hledá služebnou, anebo jsou to mladé ženy svedené a zrazené.

	Jako ona. Ne, nikoliv jako ona. Nebyla svedena, sama se ochotně vrhla Eyreovi do náruče i do postele. Vášnivá láska k Jamesovi a touha uniknout počestnému životu, jaký by na ni čekal, kdyby se provdala za pana Wexforda, zavinily její současnou situaci.

	Zdalipak by ji pan Partington s paní Cathcartovou, nebo i její matka donutili, aby si vzala pana Wexforda? Ovšemže ne. A pan Wexford sám by nechtěl vzpouzející se nevěstu: ty doby, kdy plačící dívku dovlekl k oltáři rozzlobený otec nebo krutý bratr, patří dávno minulosti a Cassandra pochybovala, že se i v minulém století uskutečnilo takových sňatků mnoho.

	Truchlivá nálada, vyvolaná skličujícími úvahami, ustoupila, když opustila ulice kolem Svatojakubského náměstí a ocitla se v méně módních končinách, kde provozoval svou živnost pan Rudge.

	Ten se právě věnoval zákazníkovi, velkému muži s hustým obočím a v kabátu tabákové barvy. Příručí pana Rudge jménem Fingal, vytáhlý pozorný mládenec s ryšavými vlasy a inteligentníma očima, zašeptal Cassandře, že zákazník pana Rudge je pan Haydon, malíř historických obrazů, a možná že o něm už slyšela?

	Přitakala a se zájmem ho pozorovala a nenápadně sledovala i jeho rozhovor s panem Rudgem, týkající se jak kolegů malířů, tak sobolích štětců, které kupoval. Zaznělo i jméno Henryho Lissera a Cassandra napínala uši, aby slyšela, co o něm říká, ale v tu chvíli jí pan Fingal přinesl ukázat vzorek žlutých barev, právě dodaných z Německa, kde, jak jí sdělil, experimentují s různými chromovými barvami, a začal jí vykládat, proč jsou lepší než neapolská žluť, kterou doposud používala. Byla nucena ho poslouchat a opravdu si ji svým nadšením a vědomostmi zcela získal. Než domluvil, uzavřeli pan Rudge s panem Haydonem svou transakci, malíř se Cassandře zdvořile uklonil, popřál panu Rudgeovi a panu Fingalovi krátce „dobrý den“ a odešel.

	Objednávka barev byla pak dojednána, ano, pan Rudge pošle účet paní Netdetonové a ano, umístí její oznámení, v němž nabízí vyučování za rozumné ceny, mezi ostatní podobné cedule, připíchnuté na zdi. Mnohé z nich už časem zažloutly a na okrajích se zkroutily, Cassandra tudíž nemohla skládat v takovýto způsob nabídky velké naděje.

	Pan Rudge, jako by jí četl myšlenky, pokýval účastně hlavou. „Je to jako se vším, záleží na známostech, jde o to, koho znáte a kdo zná vás. Nevzdávejte se ale naděje, zmíním se o vás při každé vhodné příležitosti, spolehněte se.“

	Paní Nettletonová slibovala totéž, a proto možná navzdory všem pochybnostem něco z její a páně Rudgeovy ochoty vzejde.

	Cassandře se ještě nechtělo vrátit na Svatojakubské náměstí, a proto zamířila na poste restante. K jejímu údivu tam na ni přece jen čekal dopis od Emily, sice jen pár krátkých řádek, kde žádala Cassandru, aby jí znovu napsala, aby jí nezmizela z dosahu, jak se stalo, a že znovu napíše, až bude mít víc času, a zatím zůstává navždy její nejoddanější přítelkyní…

	Cassandra cestou z pošty lístek rychle pročetla a zastrčila do taštičky. Nepostřehla přitom postavu, která vyklouzla za ní a dál ji sledovala, když zvolna vykročila uličkou Svatého Martina. Nezaznamenala by někoho ani mnohem nápadnějšího, kdyby se za ní plížil, ne, ba ani kdyby jeho stín před ní poskakoval na chodníku a hlas zavolal její jméno.

	Cassandra byla totiž daleko od Londýna, byla zpátky v Kentu, v podkrovním pokojíku na Rosingsu, kde před pěti lety malovala Emily, která si na to vzala své oblíbené modré šaty se žlutou šerpou v pase a na klíně chovala kotě. Portrét to věru nebyl dokonalý, ale tak živý a svěží, že na to paní Croscombová zůstala koukat, když jej Emily vítězoslavně přinesla domů.

	Dnes už je Emily žena, nikoliv mladé děvče, a zakrátko z ní bude novomanželka, kotě vyrostlo v ladnou kuchyňskou kočku, proslulou uměním chytat myši, a Cassandra – inu, Cassandra vyrostla v malířku odloučenou od rodiny, podkrovního ateliéru i domova. Ba i od své nejlepší přítelkyně, od Emily.

	Když Cassandra došla na Svatojakubské náměstí, zaváhala a poté zamířila do parku, vrátit domů se jí ještě nechtělo. Zahlédla lavičku, přešla k ní a posadila se. U zábradlí na protější straně stála chůva a koketovala s mladým mužem, který měl na sobě koženou vestu a kamaše, jaké nosí podkoní. Byla hezká, zřejmě šťastná, kvůli nápadníkovi však nezanedbávala své svěřence, občas se po nich koukla, aby se ubezpečila, že tu pobíhají, přičemž jeden klučík honil šikovně obruč a druhý předstíral, že rajtuje na koni.

	Cassandra vytáhla skicář a okamžitě plně zaujata, snažila se zachytit způsob, jakým chůva vyzývavě pohazuje hlavou, i její jiskrné oči. Tak zaujata, že zprvu přeslechla hlas, který šeptal její jméno.

	„Slečno Darcyová, slečno Darcyová!“

	V hrůze upustila tužku, povstala a rozhlédla se, aby zjistila, kdo je nablízku, kdo zná její pravé jméno. Tušila, kdo to je, ještě než ji očima vypátrala schovanou za keřem.

	„Petiferko! Propánaboha, co vy tady! Pěkně jste mě vyděsila!“

	„To jsem nechtěla,“ řekla Petiferka a vystoupila ze své skrýše. Nato se zarazila a opět se ztratila, jelikož se k místu, kde Cassandra seděla, po cestičce blížila vysoká, elegantní mužská postava.

	„Drahá paní Kentová,“ pronesl lord Usborne a vysekl jí poklonu. „Řekli mi, že nejste doma, a nato jsem vás pouhou náhodou zahlédl zde v parku.“

	Cassandra rychle sebrala skicář a nacpala jej do taštičky. Lord Usborne zvedl obočí. „Prcháte přede mnou, paní Kentová?“

	Zrudla. „Ne, jen jsem dokončila, co jsem tu dělala.“

	„A to je?“

	Zvedla bradu. Jakým právem ji vyslýchá o tom, co činí? „Podle mého mínění jen a jen moje věc.“

	Zasmál se. „Provinil jsem se, doznávám. Pokud jste tady skončila, dovolte, abych vás doprovodil domů.“

	„Děkuji vám, ale je to jen pár kroků, jak víte.“

	Kráčel vedle ní a jí to bylo proti mysli. Držel se příliš blízko, nespustil z ní oči, bylo to nepříjemné. Když na ni hleděl s obdivem James, měla radost, u lorda Usborna ji to zneklidňovalo. Navíc dychtila zjistit, co tu dělá Petiferka, a že právě Petiferka! Chválabohu, že se tak hbitě schovala! Cassandra jen doufala, že lord Usborne nešel kolem zábradlí právě v těch místech, kde by zaslechl, jak ji Petiferka volá jménem. Přijela snad z Kentu? Nese jí z Rosingsu nějaký vzkaz? Ach, proč se ten protivný chlap musel objevit právě teď?

	Očividně ji mínil dovést až dovnitř, ona však vztáhla ruku a zabránila mu v tom.

	„Měl jsem v úmyslu vás navštívit – a paní Nettletonovou ovšem také,“ řekl a už stoupal po schodech vedle ní.

	„Pokud jde o paní Nettletonovou, za tu mluvit nemohu, ale mně se rozbolela hlava, a tak mě prosím omluvte.“ A jen co se na jeho zaklepání otevřely dveře, byla uvnitř a unikla mu. Věděla, že pohledem sleduje, jak běží do schodů, proto rychle dostihla horní patro. Jen ať si jde popovídat s paní Nettletonovou, pokud na to má náladu: ano, když zůstala stát před svým pokojem, slyšela, že ho uvádějí do ranního pokoje v přízemí. Otevřela, vešla, záměrně se prošla těžkými kroky napříč místností a pak se po špičkách vrátila, seběhla dolů a vyběhla z domovních dveří.

	Vmžiku byla znovu u brány do parku na náměstí, a jen co se ocitla v ohraničeném prostoru, rozhlížela se po Petiferce. A také ji našla, seděla právě na té lavičce, kde Cassandra předtím kreslila. Chůva a její svěřenci byli už pryč a podkoní teď obhlížel Petiferku, zřejmě měl dychtivé oči.

	„Drzoun!“ prohlásila Petiferka rozhořčeně a vstala, když zahlédla Cassandru. „Tady v Londýně jsou všichni moc dovolení, slečno, to se hned tak nevidí. Zeptal se mě, jestli jsem nevyrůstala na zahradě, že mám takové růžičky rozkvetlé ve tvářích!“

	„Petiferko, já se tu nemůžu zdržet, protože –“ Cassandra málem dořekla – „by nás mohli z čísla 7 zahlédnout,“ ale namísto toho jen mlčky vyšla z parku do Karlovy ulice na východní části náměstí. „A teď chci okamžitě slyšet, proč jste přijela do Londýna.“
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	Veselý příběh to nebyl a Cassandra se musela zastydět. Jak si mohla počínat tak bezcitně, bezstarostně a bezmyšlenkovitě? Proč ji vůbec nenapadlo, že paní Cathcartová si vybije hněv za Cassandřin útěk na komorné, která s ní přijela z Kentu, na její vlastní drahé Petiferce, která se o ni starala a asistovala jí při malování a chránila ji častokrát, když hrozily těžkosti s matkou a otčímem?

	„Vyhodila mě hned ráno potom, co jste zmizela. Vyčetla mi, že jsem věděla, co máte za lubem, a že jsem jí to měla přijít povědět, aby takové ohavnosti zabránila.“

	„Ale vy jste přece nevěděla, Petiferko, že s panem Eyrem uprchnu. Zaručeně jsem se o tom ani slůvkem neprořekla, právě proto, aby se paní Cathcartová na vás nemohla zlobit.“

	„Stejně jsem si domyslela, že máte něco v pácu, slečno Darcyová, když jste se chtěla vytratit z domu, celá pryč z toho pana Eyrea. Já poznám, jak chlap za nic nestojí.“

	„Opravdu? Pak dokážete víc než já, přála bych si mít vaši prozíravost. Jenomže –“ povzdechla si – „mně bylo souzeno mu uvěřit, co říká, a spolehnout se. Byla jsem blázen, nic jiného. Na tom teď nesejde, ale proč jste se nevrátila do Kentu, když se k vám paní Cathcartová zachovala tak ohavně? Moje máti by vás byla jistě vyslechla, měla pro vás vždycky slabost.“

	„Paní Cathcartová napsala rovnou panu Partingtonovi, že jsem špatná služka, a ať mi nevěří, a tak jsem věděla, že by mě nepřijali, kdybych se vrátila zpátky na Rosings, a jen bych s tím měla extra výdaje za cestu a to ostatní.“

	„Přece vám paní Cathcartová snad vyplatila mzdu, než vás propustila?“

	Petiferka zavrtěla hlavou. „Kdepak, ta koza stará mi nedala ani doporučení. Myslela jsem, že by mi ho paní Partingtonová možná dala, až se ta bouřka přežene, teda kdybyste se vy stala paní Eyreovou. Anebo že vy sama budete potřebovat komornou, až budete vdaná paní, a třeba byste byla ochotná mě vzít, a to jsem si přála a doufala, že to tak dopadne.“

	Cassandře se sevřelo srdce. „To bych udělala, jistěže, ale nejsem vdaná a není pravděpodobné, že se stanu něčí manželkou. Mám sotva sama na živobytí. Jsme na tom stejně, Petiferko, obě nás zapudili.“

	Až na to, že ona si nedostatek peněz zavinila sama, zatímco nesnáze, v nichž se ocitla Petiferka, nezpůsobila služebná, ale jen a jen Cassandra.

	„Proč jste se vydala do Londýna? Našla jste si tu místo?“

	„Bez doporučení těžko a…“

	„Doporučení vám napíšu. Alespoň tohle udělat můžu.“

	„Ne, ale stejně vám děkuju. Nechci pracovat u nikoho jiného než u vás.“

	„Ach, Petiferko, cožpak nechápete, že je to vyloučeno?“

	„Mám něco našetřeno. Ukládala jsem si, co jsem nastoupila do práce. Babička mi říkávala: ,Nevyhazuj všecko za mašličky a jinou parádu, nadejde den, kdy budeš vzdávat Bohu díky, že máš trochu vlastních peněz.‘ To mi říkala a měla pravdu, a ten den nadešel teď. Jen jsem zjistila, co jste vyvedla, a jen mě ta maškara stará vyhodila, řekla jsem si, pojedu za mou slečnou do Londýna –“

	„My jsme ale zamýšleli jet to Gretna Green, ne do Londýna.“

	„Nezlobte se, vy jste si možná myslela, že pojedete do Skotska, ale lokaj pana Eyrea věděl od začátku, že to bude Londýn. Skamarádila jsem se s jednou panskou, co dělá v čísle devatenáct na Lauřině náměstí. Její bratr je podkoní v hostinci U Christophera a ten zaslechl, co pan Eyre říká. Nechystáte se přepřahat koně v Hungerfordu, když míříte na sever, to vím i já.“

	Cassandra něco takového tušila, ale vědomí, že James Eyre od začátku nemínil jet do Gretna Green a jen jí lhal, bylo ponižující. Nemohla z toho totiž vyvodit jiný závěr, než že mu vždycky šlo jen o její věno.

	„Jak jste se dostala do Londýna?“ 

	„Pomohl mi Jemmy, ten podkoní, co o něm mluvím. Kamarádí s kočíma od poštovních dostavníků a jeden z nich mě z ochoty vzal s sebou.“

	„Bez jízdenky? Nic vás to nestálo?“

	„Stálo mě to dost přemáhání, protože jsem musela poslouchat jeho řečičky a vtipkování celou cestu z Bathu až k Saracénově hlavě. Koukal, pouštěl si hubu na špacír a rukama taky šmejdil, jak to šlo.“

	Petiferčin přísný výraz Cassandru rozesmál. „Musela jste prokázat kuráž a rozhodnost. Kde zůstáváte? V Londýně je nebezpečno.“

	„Jak jste sama zjistila, slečno Darcyová,“ opáčila Petiferka. „Manžel mé sestry Margaret má zahradnictví na kraji města ve směru na Camberwell. Mají taky stánek v Covent Garden a každý den ráno tam vozí zboží. Jezdím s nimi a vypomáhám, oni jsou docela rádi, protože se kšefty daří, a když se trh vyprodá, mám pak volno a mohla jsem pátrat po vás.“

	„Jak jste mě našla?“

	„Napsala jsem slečně Emily, jestli nemá vaši adresu, a ona mi obratem odpověděla, že vám píše poste restante na poštu v ulici Svatého Martina, a tak jsem tam skoro každý den čekala. Dneska jste tam přišla, a tak jsem vás sledovala, když jste odcházela.“

	„Proč jste se ke mně nehlásila hned na té poště, když jste mě zahlédla?“

	„Protože jsem chtěla vědět, kde bydlíte. Jinak byste mně byla možná zase pláchla.“

	Cassandra ukázala rukou přes náměstí.

	„Támhle v současné době bydlím. Ve vší slušnosti, jak je vidět. Mám tam vlastní pokoj a příjemnou bytnou.“

	Petiferka ohrnula nos. „Vlastní pokoj! To je sešup z Rosingsu, no ne? Sestra říká, že tyhle končiny mají nevalnou pověst a že je tu spousta dam, které by v žádné slušné společnosti neobstály.“

	„Jistě, ale to platí tady ve městě skoro všude.“

	„Jestli je ta vaše bytná tak slušná, co si asi pomyslela, když se jí na prahu objevila urozená mladá dáma jako vy bez komorné i jiného doprovodu?“

	Cassandra zrudla. „Myslí si, že jsem vdova.“

	„Jaká vdova? Vypadáte snad na vdovu? Že by si něco takového nechala nabulíkovat?“

	„Nechala. Petiferko, neumím ani vypovědět, jak ráda vás vidím, dělá mi dobře, že se na mě usmíváte a slyším váš hlas. Přála bych si, abych pro vás mohla něco udělat, a to doporučení vám ráda poskytnu. Je ale vyloučeno, že bych vás zase vzala do služby, nejde to ani teď hned, ani v budoucnu. Musím si vydělávat na živobytí, chápete, a nebudu mít peněz nazbyt.“

	„Nepovídejte! A jak si chcete vydělávat na živobytí? Něco takového jsem v životě neslyšela a vaše rodina by to stejně nepřipustila.“

	„Moje rodina se mě zřekla, vyhnali mě stejně jako vás.“

	„To ten zapšklej, lakomej starej prďola! Nezlobte se, že to říkám, slečno, ale všecko se ve mně vaří, když pomyslím, že má právo vás vyhnat z Rosingsu, kde jste se narodila. Vnučka lady Catherine si má vydělávat na živobytí! Něco takového jsem v životě neslyšela. Až se to dozví paní Partingtonová, tak se snad i ona vzpamatuje a přiměje pana Partingtona, aby se k vám zachoval, jak náleží. Jste její dcera, na tom nikdo nic nezmění. Nenechá ho takhle vyvádět.“

	„Myslíte? Já tomu nevěřím. Ostatně se tam nechci vrátit. Ne teď.“ Cassandra se napřímila. „Ne, buďte rozumná, Petiferko, a najděte si jiné místo. Kvůli mně i kvůli sobě: co myslíte, jak mi bude při pomyšlení, že utrácíte své úspory, zatímco čekáte, až vás zase vezmu, což se stát nemůže?“

	„Mám stejné právo dělat si se svými penězi, co chci, jako vy máte právo vydávat se za vdovu a říkat, že si budete vydělávat na živobytí. A to nemůžete, protože není, co by dáma jako vy mohla dělat, leda snad guvernantku.“

	„Věřím, že to tak daleko nedojde, bojím se, že bych na to nebyla. Chystám se učit kreslení a malování. Mladé slečny. To se v Londýně žádá.“

	Na Petiferce bylo znát, že tomu nevěří, také si jen pomlaskla. „Není to v pořádku, ale vy jste odjakživa vždycky udělala, co jste si usmyslela, a jen se podívejte, kam vás ta umíněnost přivedla, nic horšího si ani neumím představit. Nemůžete být na světě sama, a to je pravda pravdoucí. Ta vaše bytná bude mít určitě podkroví, kde se můžu vyspat, tak jí prostě řekněte, že přijela vaše komorná, a já se tu objevím s rancem, hotova ujmout se svých povinností, což znamená starat se o vás, protože vy to sama nedokážete.“

	„Bytná ví, že mám sotva na činži, a kdyby ke mně přijela komorná – ne, to nepřichází v úvahu, Petiferko. Je mi to moc líto, a přestože bych moc stála o vaši společnost, nemohu přijmout vaše služby.“

	Petiferka se netvářila jako osoba, která bez odmlouvání poslechne. Zvedla se ale z lavičky, stiskla rty a krátce přikývla. „Jak myslíte, slečno, chápu, že by vám to třeba bylo trapné, ale říkám vám rovnou, že mě potřebujete. A tak se každý den dostavím, diskrétně se tu ukážu. Až zjistíte, že mě potřebujete, k čemuž jistě dojde, a jakmile vám budu co platná, no tak budu u ruky.“

	A než jí to Cassandra mohla rozmluvit, Petiferka se otočila, vyběhla z parku, zmizela za rohem a nic nedbala, že ji její bývalá paní volá jménem.

	Po jejím odchodu zůstala Cassandra rozpolcená mezi slzami a smíchem. Proč jen si všechno nedomyslela? Cožpak nikdy nepřestanou doléhat důsledky jejího počínání? Petiferka je s tou věrností dojemná a za léta poctivých služeb se dočkala té odměny, že ji ta hrozná osoba vyhnala a nepochybně znectila hůř, než Petiferka uvedla.

	Nu, ještě že má kde bydlet, a sestra ji snad přivede k rozumu, když se to Cassandře nepodařilo.

	 

	Ještě dobře, že Cassandra nebyla muškou na stěně, když Petiferka přišla ten večer domů a sestra ji podrobila křížovému výslechu, co ten den dělala. Margaret, o několik let starší, neušlo, že se sestra tváří spokojeně, a zakrátko z ní vytáhla po pravdě, co a jak.

	„Takže jsi ji našla, a na Svatojakubském náměstí. Říkala jsem ti, jak to dopadne, město ji pohltí, to se dalo čekat.“

	„Tak to nedopadlo. Slečna Darcyová by se nikdy něčeho takového nedopustila. Je na bytě u slušné paní a vystupuje jako vdova, aby se jí nikdo na nic nevyptával.“

	„Všichni víme, co jsou zač, ty, které se vydávají za vdovy.“

	„Vážně?“

	„Ty to možná nevíš, protože jsi celý život prožila na venkově, a tak nemáš představu, jak to chodí ve velikém městě, jako je Londýn. Přišla o dobré jméno, ta tvá mladá dáma, a jelikož ten chlap, co s ním utekla, jí nezachránil pověst, že by si ji vzal, nemůže nic napravit. Nakonec se uchýlí k nějakému ochránci, nic jiného jí nezbude, nechá se vydržovat, a to je hladká cesta do pekel, věř mi. Nepleť se do toho, holka zlatá. Říkáš, že se nemůžeš vrátit do Kentu, no tak dobře, najdeme ti nějaké místo v Londýně, kde na tebe můžu občas dohlídnout.“

	„Ne, díky. Já pracuju u slečny Darcyové a žádnou jinou paní nebo pána nepotřebuju.“

	„Nejde o to, co v životě chceš, ale co můžeš dostat, a s tím se musíš spokojit. Peníze ti na dlouho nevystačí, a pak zvítězí rozum. Teď mi pomoz s těmi pytli a o slečně Darcyové už nechci nic slyšet.“ Přešla ke dveřím. „Robe! Robe! Kde je ten chlap zatracenej? Muži nikdy nejsou tam, kde je člověk potřebuje mít, jak tvá mladá dáma ke své škodě zjišťuje.“

	 

	Kdyby Cassandra bývala tohoto rozhovoru účastna, byla by možná dodala, že bohužel muži také až příliš často bývají tam, kde je člověk mít nechce. Lord Usborne navštívil dům na Svatojakubském náměstí opět týž večer, v dobré náladě, hovorný, živě se bavil: cožpak ten člověk vůbec nepobývá doma s manželkou a zvykl si strašit v domě na Svatojakubském náměstí?

	Cassandra už nemohla zůstat déle na pochybách. Lord Usborne ji soustředěně obletoval a choval se přitom až nepříjemně ležérně, jako by si byl jist, že kam svůj zájem zamíří, tam také uspěje.

	Považuje mne za ženu beze cti a mravních zábran, pomyslela si Cassandra, když si přesedla z pohovky, kam se k ní usadil, na jinou židli. Nu, možná že to na světě tak chodí, ona však vyznává lepší morálku než jeho lordstvo: ten má manželku a směřuje k cizoložství, což je podle jejího názoru horší přečin než uprchnout s mužem z lásky. Anebo z domnělé lásky, opravila se.

	Dohadovali se, že půjdou do divadla. Na Haymarketu dávají Hamleta. Prokáže jim paní Kentová tu čest a přidá se k nim?

	Cassandra opravdu ještě nikdy divadlo nenavštívila. Byla by ráda viděla Hamleta, hru, kterou její otec miloval nad všechny ostatní, často jí v dětství z ní nahlas předčítal, přičemž postupně střídal promluvy různých postav, a třebaže tomu rozuměla jen zčásti, mnohé pasáže jí utkvěly v paměti.

	Na tom by snad nebylo nic zlého? Není lépe navštívit divadlo než setrvat v důvěrném prostředí pokojů na Svatojakubském náměstí? Paní Nettletonová půjde také a ještě jiní lidé, nebude tedy nucena strávit večer o samotě s lordem Usbornem.

	Od chvíle, kdy nastoupila do kočáru, bylo Cassandře jasné, že prohloupila. Lord Usborne, vrcholně elegantní ve večerním, jí pomáhal nastoupit. Paní Nettletonová měla na sobě růžovou hedvábnou toaletu, z níž Cassandře až oči přecházely, a k jejich společnosti patřila ještě paní Palmerová, doprovázená nikoliv plukovníkem Palmerem, ale nohatým mladým mužem zvaným Rolandson, který pocházel ze severní Anglie a byl, jak paní Palmerová zašeptala Cassandře, neuvěřitelně zámožný.

	Kde zůstal plukovník Palmer? Cassandra byla nucena dospět k závěru, že vztah mezi Palmerovými nebyl posvěcen v kostele a že ta paní je pouze příhodný titul. Stejně jako její vlastní paní, připomněla si posmutněle: kdo tady má právo hodit kamenem?
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	Oba muži se setkali v hale, oba ve večerním, jeden přicházel, zatímco ten druhý odcházel. Ironií osudu byl lord Usborne, jemuž dům patřil, právě na odchodu, když se pan Horatio Darcy, příchozí, dostavil.

	Horatio vzhlédl k orámovanému odpočívadlu nad prvními schody, kde stála lady Usbornová, v překrásné toaletě z černého a bílého krepdešínu, s černými sametovými ornamenty ve tvaru špičaté vandykeovské bradky na živůtku a na volánech. Na chvíli ho zarazila její zdánlivá nepřístupnost: krásná, povznesená a nešťastná přihlížela střetnutí manžela s milencem pod schodištěm.

	„Dobrý večer, pane Darcy,“ pronesl lord Usborne s úklonou.

	Horatio mu úklonu oplatil, když předal lokajovi klobouk.

	„Předpokládám, že se chystáte doprovodit lady Usbornovou do divadla?“

	Horatio se znovu uklonil.

	„Doufám, že se vám představení bude líbit.“ Lord Usborne vzhlédl k manželce. „A vám také, má drahá. Návštěva divadla znamená často víc než sama hra, že?“

	„Máte na mysli následnou frašku. Já se často na frašku ani nezdržím.“

	„To si uvědomuji. Já se však dobře bavím v průběhu celého představení.“ Vysekl poklonu její zpola zřetelné postavě a vyšel ze dveří, přičemž ještě pohledem s náznakem zlomyslnosti spočinul krátce na Horatiovi, než se za ním dveře zavřely. Horatia toto náhodné setkání podivně rozladilo. Ne že by nebylo v souladu s bontonem, aby přítel doprovázel vdanou dámu do divadla – lady Usbornová označovala ty, které chodily do společnosti s manželi, za gotické relikvie. „Je to v pořádku v prvních dobách manželského blaha, pokud něco takového nastane,“ prohlašovala, „ale když jsou dva lidé tak dlouho spolu jako Usborne a já – už pár let, chápeš – pak sotva máš chuť ukazovat se všude pospolu jako ten nemožný Darby a Joan nebo jak se ti blázniví Řekové jmenujou, co se o nich pořád vykládá?“

	„Patrně máš na mysli Philemona a Baucis.“

	„Přesně tak.“ Oči se jí zaleskly a Horatio ji na okamžik podezíral, že slzami. Ne, lady Usbornová nikdy neplakala, alespoň ne před ním, tak proč by se rozeštkala teď? Vyběhl do schodů po dvou, vzal ji za ruku, tu povznesl ke rtům a dovedl ji do salonu. Zmínil se s uznáním o její toaletě, je nová, zaznamenal.

	„V tom se lišíš od lorda Usborna,“ poznamenala s nuceným úsměvem. „Ty si všimneš, co mám na sobě, on to nevnímá. U muže je to vlastnost neobvyklá, jak zjišťuji. Muži šatům nevěnují zájem, a když si pak žena vezme to, co už tucetkát provětrala, poznamenají: ‚Máš nové šaty, že? Ještě jsem tě v tom neviděl.‘ Ty budeš jednou některé ženě dobrým manželem, řekla bych.“

	Na Horatia působil její hlas smutně, a toho se v první chvíli zalekl. Neměl náladu bavit se o manželích a manželkách. Sám na ženitbu v současné době nepomýšlel, ba ani v dohledné budoucnosti. Co by mu mohla žena nabídnout, aby se to vyrovnalo rozkoším, které skýtá společnost lady Usbornové?

	Riziko cizoložství dodávalo jejich vztahu pikantní příchuť, byl trochu zamilovaný, a to stačilo. U takové kouzelné bytosti – protože o ní šla pověst, že je pravá Kirke – hrozilo nebezpečí, že jí mladší muž, někdo jako on sám, beznadějně propadne, že se z lásky stane jejím otrokem, bude na ni prudce naléhat, aby se všeho vzdala a utekla s ním, ale jejich poměr se tak dramaticky neutvářel. Ona byla příliš zkušená a on příliš obezřetný a příliš ctižádostivě upjatý na svou kariéru, než aby převládlo podobné nebezpečí.

	Lady Usbornová mu poopravila nákrčník a její majetnické gesto ho potěšilo, ač jeho komorník by je byl zaznamenal s nevůlí, jelikož si zakládal na tom, že pána vypraví vždy dokonale upraveného, a vadilo mu, když se navracel trochu pomuchlaný. Nákrčník uvazovaný v zešeřelém dámském budoáru, i když s přispěním hbitých prstíků, v porovnání nikdy neobstál.

	„Zdá se, že lord Usborne měl dnes večer naspěch,“ poznamenal a vzal si sklenku vína, kterou mu lokaj s tváří jako maska nalil. Měli spoustu času, představení začínalo až v sedm a na prchavou vteřinu harmonický souzvuk tiché domácí pohody, družnost spíše než bezprostřední touha zapůsobily na Horatia zvlášť příjemně. Okamžitě to pomyšlení i pocit zapudil, pane na nebi, cožpak stárne, že ho něco takového napadá?

	„Manžel má nový životní zájem,“ podotkla lady Usbornová suše.

	„Jaký zájem?“

	„Tím myslím ženu. Milenku. Oslnivou krásku kaštanových vlasů.“

	„Její vlasy určitě nejsou tak oslnivé jako ty tvoje,“ oponoval Darcy okamžitě. Lady Usbornová byla na svou kaštanovou hřívu právem hrdá, Darcymu však nepověděla, že právě dnes večer našla ve svých lesklých kadeřích stříbrnou nitku a zamračila se na ni, když ji vytrhla a hleděla, jak se jí kroutí na dlani.

	„Je to mladá holka, nedávno přibyla do města, tuším. Viděl jsi ji, jak jsme se onehdy projížděli v parku. Byla v kočáru s lordem Usbornem a s tou odpornou ženskou paní Nettletonovou.“

	„Nevšiml jsem si,“ řekl Horatio. O poslední milostnici lorda Usborna nejevil zájem.

	„Je jí kdoví jestli devatenáct,“ pronesla lady Usbornová s nádechem hořkosti v hlase. „Ta poslední byla také mladá.“

	„Která poslední?“

	„Jmenovala se Harriet Foxleyová ta děvka, jenomže ho opustila. A to ho tedy namouduši rozladilo,“ oznámila se zřetelným uspokojením. „Na něco takového on není zvyklý, zpravidla ty ženské pustí sám, ne naopak. Nezachovala se moudře, není radno vyburcovat jeho hněv. Prahne po pomstě a bude vyčkávat, až jí dosáhne.“

	„Hotové melodrama. Doufám, že podobnou zdvořilou pozorností nepoctí i mne.“

	„Hm, já jsem jen jeho vlastnictví, nikoliv objekt jeho náklonnosti.“

	Tentokrát byla hořkost jejích slov zcela zřejmá a Horatio se na ni zpod přivřených víček pozorně zahleděl, zatímco se zdánlivě kochal barvou svého vína. Ona však zírala do prázdna a jeho pohled nezaznamenala.

	„Předpokládám, že ji usadí v Královské ulici, tam, kde bývala Harriet, a dá jí brilianty a kočár a nechá dům znovu zařídit, jak si bude přát.“

	„To přijde pěkně draho,“ nadhodil Horatio záměrně lehkovážným tónem.

	„Je dost bohatý, aby to nepocítil, a krom toho nemá děti, tedy legitimní děti, aby kvůli nim šetřil. Dědit po něm bude jeho bratranec, chápeš, ten idiot Lancelot Browne, a Usborne nevidí důvod, proč by měl pro něj chránit majetek.“

	Lady Usbornová se jen málokdy zmiňovala o skutečnosti, že nemají děti. „To nepřichází v úvahu,“ řekla Darcymu krátce poté, co se sblížili. „Postarala jsem se, abych to vyloučila, nic tak neuškodí ženskému vzhledu jako rodit děti.“

	„Jeho nová milenka prozatím sídlí na Svatojakubském náměstí u té nechvalně známé paní Nettletonové,“ vykládala dál lady Usbornová. „Myslím, že donedávna žila na venkově. Je to vdova, nebo to alespoň o sobě tvrdí.“

	„Jak to, že o ní tolik víš?“

	„Mám špeha,“ řekla lady Usbornová. „Usborne netuší, že jsem podplatila jeho štolbu. Ten ví, kam pán chodí, a informuje mne.“

	Její doznání Horatia mírně znechutilo. „Špatný je sluha, který zrazuje svého pána.“

	„A dobrý je sluha, který poslechne svou paní. Já jsem mu to místo obstarala, je to šikovný štolba, dobře se osvědčil, manžel ho chválí, takže spokojenost vládne na všech stranách.“

	Horatio by se jí byl rád zeptal, proč si přeje znát, co všechno manžel podniká, připadalo mu to zvláštní. Leží jí to na srdci? Z toho, co mu říkala, získal dojem – ne, jistotu – že jejich manželství je v troskách, že jsou si navzájem lhostejní. Cožpak o tom nesvědčí i její vztah k němu? A přitom bedlivě sleduje manželovy výboje a jeho milostné záležitosti.

	„Jmenuje se Cassandra,“ prohodila lady Usbornová. „Pěkné jméno, ale sotva ho dostala u křtitelnice, ženské z téhle vrstvy se tak nejmenují.“

	„Cassandra říkáš?“ Na Horatiovi bylo znát, že ho to jméno zarazilo, a lady Usbornová zpozorněla.

	„Znáš ji?“

	„Má nezvyklé jméno, nic víc.“ Určitě je to náhoda. Samozřejmě. Cassandra Darcyová je v Cheltenhamu s Mariou Rushworthovou a paní Norrisovou.

	„Paní Kentová, paní Cassandra Kentová,“ pronesla procítěně lady Usbornová a zaznělo v tom ještě něco víc než pohrdání. Horatio nedával pozor a každopádně by nebyl vycítil její žal, neboť jej zastíral zvlášť zářivý úsměv.

	Náhoda, jak jinak. „Usborne nemůže najít milenku tak krásnou a přitažlivou, jako jsi ty,“ řekl, odložil vinnou sklenku, pohlédl na zavřené dveře a přisedl si k ní na pohovku. Hřbetem ruky ji pohladil po tváři a poté přitáhl k sobě.

	Její polibek byl vášnivý i vzrušující, že je v něm přimícháno zoufalství, ho nenapadlo.

	Za dveřmi zazněly kroky. Odtrhli se od sebe a Horatio byl už na nohou a stál u okna, když lokaj vešel a oznámil, že kočár čeká dole.

	 

	Cassandra seděla vepředu v lóži a napjatě sledovala rozzářené prostory. Divadlo jí připadalo obrovské a hluk tří tisícovek lidí, kteří se všichni hlasitě bavili, jí bušil do uší. Tolik svíček, tolik rudé a zlaté a tolik nádherných toalet, které vynikaly vedle většinou střízlivých obleků pánů. Přihlížela tomu okouzleně a nesledovala příliš rozhovor ostatních, kteří zaznamenávali příchod přátel, známých i nepřátel, a v případě paní Nettletonové a paní Palmerové hodnotily kriticky róby a šperky různých divaček.

	Cassandra měla na sobě další šaty ze zásob paní Nettletonově, temně rudé hedvábí, nejodvážnější oblečení, v jakém kdy vyrukovala, hodně vzdálené panenským mušelínům a světlým barvám, jimž přivykla dříve. Mnoho přítomných dam sice bylo v bílém, nikoliv ovšem v prostých bílých dívčích šatečkách, ale v nápadných, nadýchaných kreacích, střižených tak, že to Cassandřinu uměnímilovnému zraku neušlo a budilo její obdiv. V jedné chvíli, kdy se lord Usborne bavil s paní Palmerovou, se o tom zmínila paní Nettletonové.

	„Ano, drahoušku, člověk si hned neuvědomí, že jste z Bathu a neseznámila jste se ještě s městskou módou. Teď jisté dámy chodí v bílém, dokonale přitom vyniknou šperky a jemná pleť, a ty šaty se velmi těžko a draze udržují čisté, a proto přímo hlásají světu, že nositelka na to má, aby se mohla takhle nastrojit.“

	Paní Nettletonová se odvrátila, aby jí neušla žertovná poznámka lorda Usborna, a Cassandra se znovu zahleděla na neklidný dav pod sebou. Pak ucítila zvláštní mrazení v týle, byl to pocit, jako by se na ni někdo soustředěně díval, a aby to příliš okatě nedala najevo, otočila jen zvolna hlavu, jestli sem někdo nezírá.

	Proboha, Horatio Darcy. Seděl v lóži na protější straně vedle krásně oblečené dámy, kristepane, je s lady Usbornovou. Nu, žádný div po tom, co se dozvěděla od paní Nettletonové, ale byla by mnohem raději, kdyby ji tu neviděl, ne takhle oblečenou a ve společnosti lorda Usborna.

	Její prvotní překvapení vystřídal hněv. Nepřihlásí se k ní, to je jasné, věnuje jí pouze přísný pohled.

	Cassandra se sama na sebe zlobila, že to tak prožívá, cítila, že se jí krev nahrnula do tváří, a přitiskla si ruku k rozpáleným lícím.

	Lord Usborne se naklonil kupředu. „Doléhá na vás to horko, má drahá. Měla jste si přinést vějíř.“

	Vůně pižma jí vnikala do nosu, před očima tančila světla a tříštila se do hvězd, rudý samet měl barvu krve a pak se všechno slilo v jediný kaleidoskop barev a zvuků, až z toho div hlava nepraskla. Chtělo se jí zoufale křičet.

	„Co je?“ sykla paní Nettletonová, když Cassandra vstala, ruku přitisknutou na ústa.

	„Hned se vrátím,“ odpověděla Cassandra a protáhla se kolem lorda Usborna, který už povstával. Vyklouzla z lóže a vykročila rychle, skoro běžela po chodbě. Muži i ženy a lokajové na ni zírali, někdo se zahihňal. Kudy k východu? Musí na vzduch, musí se dostat ven, jen pryč z rudého a zlatého vedra, pryč od nalíčené paní Nettletonové, pryč od afektovaného smíchu a hlasu paní Palmerové a hlavně pryč z dosahu lorda Usborna.

	Nakonec se jí podařilo najít po schodech cestu k vstupnímu prostoru, plnému lidí, a dostat se ven na ulici.

	Noční londýnský vzduch se sotva mohl označit za čerstvý, bylo v něm cítit kouř i výpary z blízkých stánků nabízejících horká jídla, pach koní i další odéry, které Cassandra neuměla určit, ale pro ni to byl nektar.

	Lidé do ní vráželi, jak tam stála, ti zdvořilí, směřující do divadla, se omluvili, jiní hubovali. Nějaký muž zůstal stát, prohlédl si ji od hlavy k patě a chystal se ji oslovit, a tu se vedle ní jako zázrak nad zázraky objevila Petiferka. Cassandra se vzpamatovala a zpražila muže pohledem plným přezíravého znechucení, až se rychle vzdálil. Petiferka ji vzala za loket a odtáhla pryč.

	„Petiferko! Co vy tady?“

	„Sledovala jsem vás. Říkala jsem vám, slečno Cassandro, že nad vámi budu bdít, a zdá se, že je to potřeba.“

	„Vždyť šlo jen o návštěvu divadelního představení,“ řekla Cassandra a nuceně se zasmála.

	„No jo, a ve společnosti toho chlapa, jeho lordstva, a paní Nettletonové. Takovým ženám se říká všelijak, a nic hezkého to není. Pěkná společnost pro slečnu Darcyovou.“

	„Pst,“ řekla Cassandra, „mé jméno nevyslovujte, Petiferko.“

	„Proč ne? S tím jménem jste se narodila a budete ho mít, dokud se nevdáte.“

	„Pak mi to jméno zůstane, ale proboha, Petiferko, ne tady, ne takhle veřejně. Paní Kentová, prosím vás.“ Kráčely směrem od Svatojakubského náměstí, k Haymarketu. Cassandra si zprvu ani neuvědomovala, kam se ubírají, dokud se neocitly na Piccadilly Circus, kde byl živý provoz.

	„Já musím jít na druhou stranu,“ řekla Petiferce.

	„Jestli myslíte na Svatojakubské náměstí, tak tam nepůjdete,“ řekla Petiferka. „Taky proto jsem vás dnes večer sledovala, měla byste totiž znát pár věcí o tom podniku, kde jste na bytě.“

	„Co vy víte o mém bydlení!“

	Petiferka zůstala stát, ruce v bok. „Možná že jsou anebo nejsou na tom náměstí domy slušných lidí, ale číslo sedm k nim nepatří.“

	Cassandře tou dobou už opravdu začínala třeštit hlava. „Nechte toho, Petiferko,“ řekla unaveně. „Nic o tom nevíte.“

	„Ale ano, vím. Kdo je ve službě, ten lehko naváže známost s ostatním služebnictvem. U paní Nettletonové slouží jistá Betsy, a když dnes ráno byla na trhu, dala jsem se s ní do řeči. Je to ukecaná holka, já bych si ji za služku nevzala, a na koukání taky nic moc. Ale to odpovídá záměrům paní Nettletonové, protože ta si nepřeje mít doma hezké služky, aby se pánové, co přijdou na návštěvu, nerozptylovali.“

	„Jak to myslíš?“

	„Paní Nettletonová má živnost, obchoduje bílým masem, ženským masem. Zná plno movitých pánů, jako je ten lord Usborne, co mají zájem o krásné mladé holky, někdy jen na noc nebo na týden a tak podobně, a někdy – a na tom nejvíc vydělává – na delší dobu. Jako když si pán holku vydržuje, ta se má u něj dobře, je pod jeho ochranou. On zaplatí paní Nettletonové, že mu ji obstarala, a ona se pak podílí na tom, co holka ze svého ochránce vyrazí.“

	Cassandra se snažila pochopit smysl toho, co Petiferka tvrdí. „Chceš říct, že je to –“ zapátrala v mysli po správném výrazu – „nějaká entremetteuse.“

	„Jestli se takhle říká nóbl kuplířkám, tak ano. Ta ženská, co s vámi dnes večer byla, to je zboží paní Nettletonové. Jenomže tahle je vybíravá, chytí se chlapa na chvíli, ale pak se jí zdá, že by si mohla polepšit, tenhle není dost bohatý nebo dost velkorysý, a tak se vrátí k matce Nettletonové pro další kus. Zamlouval by se jí lord Usborne, jenomže ten dává přednost ženám, co se chovají jako dámy. To ona neumí. Vy ano.“

	„I kdyby tohle všechno bylo pravda –“ 

	„Je to pravda.“ 

	„– tak to ještě neznamená, že upadnu do tenat lorda Usborna nebo některého jiného lorda.“

	„To říkáte a třeba si to i myslíte, ale co se stane na konci měsíce, až nebudete mít na činži a paní Nettletonová vám pohrozí, že vás udá? Jak vám bude ve vězení pro dlužníky, v Marshalsea? Myslíte, že pan Partington, kdyby se to dozvěděl, vás vyplatí nebo dovolí vaší matince, aby vás zachránila?“

	Zůstaly stát na ulici trochu stranou. Na Picadilly jasně svítily plynové lampy a Cassandra viděla, že se po nich lidé, kteří se tu potloukají nebo spěchají kolem, zvědavě ohlížejí. Hovor, který spolu vedly naléhavými, i když tlumenými hlasy, zanikal v rachocení kočárů a povozů a ve vyvolávání pouličních prodavačů, snažících se upoutat večerní dav mířící do divadel a za zábavou.

	„Petiferko, vy byste měla vystupovat na divadle. V životě jsem neslyšela nikoho takhle fantasticky bájit.“

	„Já nebájím. Říkám vám střízlivou pravdu, jenomže vy nikdy nechcete vidět, co máte před očima, vy žijete ve vybájeném světě. Je to tak.“

	„Petiferko!“

	„Je nejvyšší čas, abyste mě vyslechla. Jen si to představte. Peníze veškeré žádné, bytná chce zavolat policajty. Co uděláte? Usoudíte, že dobrou pověst už jste stejně ztratila, a ten lord Usborne, fešák to je, to se musí nechat, asi není ta nejhorší možnost.“

	„Nesmysl, tak to není,“ prohlásila Cassandra rázně, ale v nitru ji mrazil strach: kdoví, jestli Petiferka nemá pravdu? Nehraje paní Nettletonová dvojí hru? Vždyť ji sotva zná, seznámily se před týdnem, co je to?

	„S činží nebudou těžkosti. Žádá rozumné peníze, a část jich splatím tím, že jí vymaluji ranní salonek.“

	Petiferka si opovržlivě odfrkla. „A to od ní máte písemně, co?“

	„Ne, nemám, to nebylo třeba.“

	„Ta ženská je úskočná a kluzká jako úhoř a já bych jí nevěřila ani nos mezi očima. A vy jste blázen, jestli na ni spoléháte.“

	Jsem vážně blázen, říkala si Cassandra v duchu. Byla jsem jí tak vděčná, že jsme se seznámily, že mi nabídla pokoj. Ale vždyť pan Rudge paní Nettletonovou zná a zdála se to být slušná a důvěryhodná paní.

	Poutaly značnou pozornost, jak tam stály, Petiferka v střízlivém oblečení služebných a vyparáděná Cassandra. Byl teplý večer, ale Cassandra se zimomřivě zachvěla. „Pojďte, musíme jít dál,“ řekla. Přešla rychle na druhou stranu, vylovila z kabelky penny pro metaře a zabočila do Jermynovy ulice, v hlavě znepokojivý zmatek.

	Výstavná Jermynova ulice s vysokými domy po obou stranách nebyla tak pronikavě osvětlená jako hlavní třída. Před nimi zvolna kráčela osamocená mladá žena. Petiferka stiskla rty. „Další kus, ve městě je jich plno –“ Než to stačila doříci, žena zavrávorala a klopýtla. Cassandra popoběhla, ale zachytit ji už nestačila a žena se skácela na zem a ležela tam jak hromádka neštěstí, tmavozelené šaty potřísněné blátem.

	Smrákalo se, za okny se třepotaly svíčky, ale na ulici byl klid, žádní kolemjdoucí jim nepřišli na pomoc. Samy tedy neblahou ženu posadily a Cassandře se ulevilo, když viděla, že se jí oční víčka zachvěla. Byla to mladá osoba, možná o rok nebo dva starší než Cassandra, smrtelně bledá.

	Cassandra zaslechla kroky, zvedla hlavu a měla před očima výrazně nalíčený obličej a hluboce odhalené poprsí.

	„Dobře jí tak,“ prohodila nová příchozí, „co nám leze na náš štafl.“

	Vzápětí se k ní přidružila další, vysoká žena v sytě purpurových šatech, s vlasy vyčesanými do kupy nevěrohodných kudrlinek.

	Nočňátka, pomyslila si Cassandra.

	„Je bílá jako stěna,“ řekla vyšší kurva. „Má namále, co myslíš?“

	Druhá se naklonila nad dívku v zeleném, aby se přesvědčila. „Podle mě se jí udělalo šoufl z hladu.“

	Nato dívka na zemi cosi nezřetelně zamumlala a otevřela oči. Zamžikala na Cassandru a ostatní a přejela si rukou přes čelo.

	„Upadla jsem,“ řekla. „Zatočila se mi hlava a upadla jsem.“

	„No jo,“ řekla první kurva, „dávej pozor, kam šlapeš, jinak se zase natáhneš. A proč? Protože ti nastavím nohu, tak proto.“ Pronikavě se zasmála a odmašírovala.

	Vysoká žena si na sobě upravila purpurové šaty. „Vodveďte ji, než se tu nachomejtne hlídka,“ radila. „Nic jí není, potřebuje jen trochu něco do huby.“ Pak i ona odešla.

	„Má pravdu?“ obrátila se Cassandra na Petiferku. „Že omdlela z hladu?“

	„Zeptám se jí,“ zavrčela Petiferka nevrle. „Složila se z nějaké příčiny. Možná je opilá.“

	Dívka chabě zaprotestovala. Barva se jí do tváří ještě nevrátila a Cassandra měla dojem, že by ji nohy neunesly, kdyby se postavila.

	„Počkej u ní,“ řekla a rozběhla se zpátky k Haymarketu, než Petiferka stačila něco namítnout.

	Na rohu stál pouliční prodavač s pečivem a vyvolával. Cassandra pokrčila nos nad pachy horkého mastného zboží a koupila sýrový závin. „Je v tom sejra z venkova, lepší jste ještě nejedla, dámo,“ zamrkal na ni prodavač. „Dodá vám sílu na práci dnes v noci.“

	Cassandra si vzala závin, dala mu minci a obratem byla zpátky v Jermynově ulici. Srdce jí bušilo a nevěděla, jestli se má rozesmát nebo rozplakat, že ji tu také považují za jednu z místních lehkých holek.

	Poklekla vedle dívky a rozlomila pečivo vpůli.

	„Pozor, nepolykejte moc rychle,“ varovala Petiferka. „Jinak to rovnou zasejc odejde.“

	Je to mimořádně pěkná holka, zaznamenala Cassandra, s obrovskýma modrýma očima a vlasy barvou podobnými těm jejím – anebo by se jim podobaly, kdyby je měla čisté a vykartáčované: takhle jí visely ucourané na vyhublá ramena.

	„Říká, že se jmenuje Harriet,“ řekla Petiferka. „Harriet Morrisová, a prý už dva dny nejedla.“

	„Chudinka malá!“

	„A ne, k tamtěm nepatří.“ Ukázala gestem na nezřetelné ženy, které zůstaly stát opodál ve dveřích a dosud je pozorovaly.

	Pečivo v dívčiných rukou mizelo, ale navzdory hladu jedla vkusně. A když děkovala Cassandře, měla příjemný hlas, nebyl to hlas z ulice, ba ani z Londýna.

	„Měly bychom vás dostat odsud,“ řekla Petiferka. „Támhlety ženské by si mohly začít zase dovolovat a nemůžeme potřebovat, aby nás šmírovali jejich kunčofti.“

	„Kudy teď?“ rozhlížela se Cassandra ulicí.

	„Tímhle směrem je větší klid a na konci ulice je trávník s lavičkou. Jestli neslouží jinému účelu, a to jeden v těchhle londýnských končinách nikdy neví, může si tam trochu odpočinout.“

	Na lavičku se vešly všechny tři a okolí se zdálo docela liduprázdné. Z toho, co se nabízí, je to docela příhodné místo, pomyslela si Cassandra.

	Kupodivu se poslední půlhodinu netrápila vlastní situací. Starost o někoho jiného se osvědčila jako dobrá medicína, zahánějící z mysli vlastní nesnáze, a Cassandra pocítila záchvěv vděčnosti k téhle neznámé Harriet.

	„Nevypadáte dobře,“ řekla. „Jak se stalo, že jste takhle dopadla? Co můžeme udělat, abychom vám pomohly?“

	„Viděla jsem vás s lordem Usbornem,“ řekla Harriet. „V divadle.“

	Cassandra strnula. „Co s tím má společného lord Usborne?“

	„Ten strašný, strašný člověk. On je příčinou mého neštěstí.“
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	„Je pryč už hezky dlouho,“ poznamenal lord Usborne k paní Nettletonové a hotovil se vstát. „Myslím, že bych se po ní měl podívat. Možná se jí udělalo nevolno.“

	Paní Nettletonová se dotkla mylordovy paže. „Bylo jí jen horko,“ chlácholila ho. „Každou chvíli se vrátí, nu ano, zdá se mi, že už přichází, slyším někoho za dveřmi.“

	Měla pravdu, za dveřmi však byl lokaj, jehož Cassandra na odchodu z divadla pověřila, aby předal vzkaz. „Paní Kentová si přála, abych vám vyřídil, že ji rozbolela hlava a že odjela domů drožkou; prosí, abyste se o ni nestrachovali.“

	Usborne se zamračil. „To je divné chování, poslat vzkaz po tom člověku.“

	„Opravdu se tím neznepokojujte,“ opáčila paní Nettletonová rychle. „Je velmi citlivá, vedro špatně snáší a hlava ji často pobolívá, to víte, ženy z venkova, když přijedou do města, si dlouho zvykají na hluk a kouř a těžký městský vzduch, zvlášť když nastanou takové horké a nedýchatelné dny jako právě teď. Můžeme čekat bouřku, a po ní už hlavy bolet nebudou. Betsy jí dá prášek a ona se z toho do rána vyspí. Přijďte ji pak navštívit, někdy kolem jedenácté, a sám uvidíte, že se jí do tváří opět vrátila její pěkná barva.“

	Lord Usborne se zachmuřil, jako by k tomu hodlal vyjádřit svůj nesouhlas, potom však jen pokrčil rameny, opět se pohodlně opřel dozadu a paní Nettletonová si zhluboka oddechla. Zatrolená holka, takhle se sebrat a zmizet. Zahlédla snad v divadle někoho známého? Bývalého milence, přátele, věřitele? Kdokoliv z nich mohl způsobit, že se vytratila, no, ona už z ní ráno pravdu dostane. Je načase, aby si s Cassandrou promluvila, nalila jí čistého vína a ukázala, že se nevyplatí držet si lorda Usborna od těla.

	Vždyť je to pro tu holku taková šance, jen kdyby měla rozum. Přímo triumfální úspěch: ulovit šlechtice Usbornova postavení a bohatství, když se kvůli tomu ani nemusela namáhat. Pokud se nemýlí, a v těchto záležitostech se ona splete málokdy, je do ní lord Usborne celý žhavý, přitahuje ho nejen její nesporná krása, má v povaze něco, co ho láká, a pokud se bude dobře chovat a ničím si ho neodradí, může vzniknout vztah trvalejší než mnohé jiné tohoto druhu.

	Vlastně, uvažovala paní Nettletonová, se paní Kentová zjevem příliš neliší od lady Usbornové, i když je pochopitelně o řadu let mladší. Paní Nettletonová si dobře pamatovala, jak se lord Usborne seznámil s lady Usbornovou, tenkrát slečnou Minhamptonovou, pozoruhodným nováčkem mezi debutantkami. Z dobré rodiny samosebou a s pěkným věnem, měla tedy předpoklady, které jí usnadňovaly najít bohatého manžela, a její živá povaha a krása lorda Usborna rázem upoutaly. Ona se do něj zamilovala a všechno se zdálo napovídat, že to bude šťastné manželství. V srdečních záležitostech ovšem nikdy nelze předvídat, jak to dopadne, a v současné době by se v celém Londýně nenašla dvojice více si odcizená.

	Což paní Nettletonové hrálo do not, protože spokojení manželé k jejím klientům nepatřili. Svobodní muži, staří zhýralci a pánové, kteří v manželské posteli nenacházeli potěšení, ti jí zaručovali vítané postavení. Cassandra Kentová může mluvit o štěstí, že zaujala lorda Usborna, ať už má povahu takovou či onakou, a ne nějakého okoralého starého kozla s břichem přetékajícím přes kalhoty a obličejem zhrublým a brunátným po letech blahobytného žití.

	Že ji rozbolela hlava, jak by ne, to má z těch barev v ranním salonku, co si ta Cassandra vůbec představuje? Paní Nettletonová jí musela prohlédnout ruce i tváře, jestli na nich nezůstala barva, než jí dovolila vzít si na sebe dnes večer tu toaletu. Jak může některá žena sama sebe brát tak vážně? Ne že by neměla talent. Paní Nettletonová se uměla dívat a věděla, že její ranní pokoj bude vypadat moc pěkně, opravdu moc pěkně, ale to ještě neznamená, že se ta holka může prosadit jako malířka. Dcera z lepší rodiny, kdo to kdy slyšel? Vždyť je to přímo v rozporu s jejím ženským rodem, horší skandál, než když se nechá vydržovat ženatým pánem.

	To je zaběhaný zvyk a situace naprosto přirozená.

	Malířka – taková představa se protiví zákonům přírody i společnosti. Budou-li se ženy hlásit o svá práva v mužském světě, kde to skončí? Ne, ne, vyloučeno. Pár žen se v minulém století sice prosadilo jako umělkyně, ale to bylo v jiné době, za jiných okolností. Krom toho pocházely z uměleckých rodin, učily se řemeslo od dětství u otců, ale stejně to bylo velmi nepatřičné pro ženu hodnou toho jména!

	 

	Horatio Darcy viděl, jak Cassandra vstává a odchází z lóže. Cítil stoupající rozhořčení a zuřil: oklamali ho, jak slečna Darcyová, tak ten její odporný otčím. Pan Partington neslýchaně lhal, namluvil mu, že odjela do Cheltenhamu, a přitom celou tu dobu věděl, že k ničemu takovému nedošlo, že dále kráčí cestou nepravosti pod ochranou lorda Usborna.

	Pěkně se chová slečna Darcyová, pěkný způsob zvolila, jak zostudit celou rodinu! Lady Usbornová pravda neuvedla jméno Darcyová, když líčila manželovu novou akvizici. Jak že jí to říkala? Kentová. Má tedy ta holka aspoň trochu studu v těle, že nepoužívá vlastní jméno.

	Lord Usborne. U takového mizery darebného tedy skončila! Nemá snad ponětí, co to znamená? Dům a všecko kolem toho, kapesného, co stačí utratit, to ano, ale jakou cenu za to zaplatí? Mylord se jí brzy nabaží, takové poměry jinak nekončí. Kde dvojici nepoutá pravá láska, včetně naděje na další silné vazby, tam spolu nezůstanou. Zanedlouho se Cassandra Darcyová ocitne znovu na ulici a bude hledat dalšího muže, který by jí zabezpečil střechu nad hlavou a životní nezbytnosti – v tomto případě luxus – za poskytovanou přízeň.

	A pak, až její krása uvadne, nebo kdyby porodila –

	Osud jí pak vyměří trest za její nerozvážné počínání, že nepřijala, co jí nabízel otčím, že se odmítla provdat za muže, který ji přivedl do neštěstí, že opovrhla jeho moudrými radami.

	Seděl dál v lóži a nekonečné představení skoro nevnímal. Hry Williama Shakespeara obvykle hluboce prožíval, tentokrát ho však drama nevzrušilo, nemělo moc jej zaujmout slovy ani hereckou akcí. Herci si po jevišti vykračovali jako loutky a Horatio zpozorněl až ve chvíli, kdy zachytil Hamletovu cynickou výzvu Ofélii: „Jdi do kláštera!“

	Dánský princ právem vyjádřil znechucení nad ženskou proradností a jejich triky. Alžbětinský Londýn se zas až tak nelišil od moderního velkoměsta, tohle se léty neměnilo. I dnes se kurvám říká jeptišky a bordelům kláštery, a tam nejspíš Cassandra skončí, u nějaké abatyše, jak se nazývají, a ta ji bude prodávat za pár liber na noc.

	Což je neslýchané, žena jejích předností a výchovy, a to všechno kvůli její tvrdohlavosti a neschopnosti uznat, co je rozumné a správné. A navíc je Darcyová, jeho vlastní příbuzná. Při tom pomyšlení zrudl hněvem, lady Usbornová to však nepostřehla, nakláněla se kupředu a s dychtivým zájmem sledovala hru.

	Představa roztoužené Cassandry ve zkušeném náručí lorda Usborna ho popouzela natolik, že neměl chuť se nad tím zamýšlet. Proč se rozčiluje? Když mu nevadí vědomí, že jeho milenka občas sdílí lože se svým nezdárným manželem, tak proč se nemůže smířit s představou Cassandry Darcyové, oddávající se chlípným rozkoším s jeho lordstvem?

	Zcela vyveden z míry, byl nevrlý i v kočáru, který se zvolna probíjel londýnskými ulicemi, zalidněnými kumpány z nižších vrstev i gentlemany mířícími na návštěvy nebo do klubů či při návratu domů, a davy vycházejícími z divadel a operních domů.

	„Máš špatnou náladu, jak vidím,“ pokárala ho lady Usbornová. „Mručíš tu jak opravdický medvěd.“

	„Opravdu? Promiň, něco mi leží v hlavě.“

	„Pokud to má deprimující účinek jen na tvou hlavu a ne na ostatní orgány,“ usmála se šibalsky. „Smím se zeptat, co ti způsobilo starosti, a tak znenadání?“

	„Jde o rodinnou záležitost, nic víc.“

	„Dolehlo to na tebe náhle, ta chmurná nálada, protože jsi byl v nejlepším rozmaru, když jsme odjížděli do divadla.“

	„Zahlédl jsem někoho – v parteru,“ dodal rychle. „Připomnělo mi to jistý případ.“

	Dojeli před její dům, Darcy seskočil první a pomáhal jí sestoupit. Poté ji doprovodil ke dveřím.

	„Přece neodcházíš?“ zeptala se udiveně. A zašeptala mu: „Noc je ještě mladá a mylord přijde domů až k ránu, to ti zaručuji. Viděla jsem, že jsi nebyl moc rád, když jsi na něj narazil, jak jsi přicházel.“

	„O mylorda nejde, ale obávám se, že bych dnes večer nebyl dobrým společníkem.“

	Zklamal ji, to mu bylo jasné, když pokrčila rameny, podala mu ruku a zmizela v domě. Zlobí se? O tom pochyboval. O povaze jejich vztahu neměl iluze. Kdyby s ním nebyla spokojená, ať už v posteli nebo jinak, zbaví se ho a poohlédne se po jiném pohledném mladém muži, kterého omámí a naláká do svého vstřícného objetí.

	Oba dva s manželem jsou jako kočky, když se mrouskají, říkal si procítěně. A potom, jelikož byl nejraději upřímný sám k sobě, pokud to nešlo příliš na nervy, se musel zasmát a uznat, že i on sám k nim patří. Kdyby lady Usbornová byla jeho chotí, přisámbůh, že by jí žádné úlety netrpěl. To je z toho, že se pohybují v okruhu prince regenta, tam morálka pozbyla smyslu a každý dbá jen o vlastní zájem.

	Do svého bytu v Půlměsíční ulici se vracel pěšky. Jeho komorník se objevil v obývacím pokoji, když zaslechl, že pán přišel, pozeptat se, jestli si něco nepřeje.

	„Zažeňte ten udivený výraz, Marstone.“ 

	„Udivuje mne pouze to, že jste doma tak brzy, pane. Doufám, že se vám představení líbilo.“

	„Ne, nelíbilo. Přineste mi něco k jídlu a seberte si tenhle zatracený kabát, vůbec mi nepadne.“

	Marston pomohl Darcymu z kabátu, který mu naprosto hladce obepínal široká ramena.

	„Potřebuji si ještě prostudovat nějaké listiny.“ Práce, a byl to zajímavý právní případ, který měl před sebou, lákavý svou složitostí, mu nepřinesla obvyklou úlevu a klid do duše. Shledal, že se nemůže soustředit, že je mu jedno, jestli má pravdu jeho klient nebo protistrana, a co je důležitější, kdo z nich pravděpodobně u soudu vyhraje.

	Nalil si sklenku vína a v zamyšlení s ní zůstal stát u okna. Ta zatracená holka mu nejde z hlavy. Nakonec se nezvykle brzo odebral do ložnice, čemuž se Marston nestačil divit, a v posteli se přehazoval v marné snaze usnout. Ponocný vyvolával: „Odbila třetí hodina a všude je klid,“ než ho přemohla dřímota a nastolila sen, v němž se miloval s lady Usbornovou, jejíž kaštanové vrkoče se proměnily v Gorgoniny hady, než se celá rozplynula do jiné podoby a on zíral do širokých šedých očí Cassandry Darcyové.

	Probral se, zabořil hlavu do polštáře a snažil se znovu usnout, a tentokrát spal už tvrdě, dokud ho neprobudil Marston s obvyklým šálkem kávy a předpovědí, že dnes bude venku pořádné vedro, pane.
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	Cassandra sledovala, jak bledě šedá obloha přechází v růžovou a zlatou a z četných komínů stoupají sloupky kouře. Zvuky nového dne přicházely zdola: zapraskala postel, nějaká žena zavolala z okna na kočího projíždějícího povozu, slyšela drncat jeho kola po kočičích hlavách.

	Petiferka na nízké vysouvací posteli doposud tvrdě spala. Cassandra si chtěla na vysouvací postel lehnout sama, ale Petiferka o tom nechtěla ani slyšet. „Já jsem na to zvyklá a vy ne.“

	Vysouvací postel bude možná ještě to nejmírnější, čemu budu muset přivyknout, pomyslela si Cassandra smutně. V životě nespala v takovéto místnosti, v takovémto domě, v takovéto městské části. Byly v domě číslo 42 na Obloukové ulici v Covent Garden. V přízemí byl obchod, kde se prodávaly hrnce a pánve. První patro měl pronajaté majitel několika stánků na trhu a bydlel tam se ženou, pěti dětmi a velkou kočkou, a jak ta umí lovit myši, oznámilo hrdě jedno z dětí Cassandře, když se potkaly na schodech, zatímco se mu šelma snažila vykroutit z malých rukou.

	V dalším patře žili manželé Mantelovi, jimž dům patřil. Byli to podsadití a vlídní lidé středních let, děti jim už odrostly a měly vlastní rodiny, a právě v podkroví, kde dříve spaly jejich tři děti, Cassandra s Petiferkou přenocovaly. Cassandra se posadila. Byla v košili a pohlédla na svou róbu, kterou Petiferka opatrně přehodila přes trám, podpírající zešikmený strop.

	Cassandra měla z téhle místnosti dobrý pocit a dobrý pocit měla i z Mantelových. Byli to příbuzní Petiferčina švagra, manžela její sestry Margaret, a přijali jejich příchod včera v noci s flegmatickou vlídností, Cassandře se dokonce uklonili. Členové rodiny jsou jim vždycky vítaní, řekli Petiferce, a jestli slečna Cassandra potřebuje někde přespat, je tady to podkroví nahoře, nic nóbl – koukli pochybovačně po Cassandře – dáma je asi zvyklá na jinačí, ale je to místnost čistá a pohodlná, matrace jsou vycpané jejich vlastní slámou, nikde žádné breberky, a povlečení je čisté, paní Mantelová je sama vyprala a vyvětrala a proložila levandulí, aby vonělo.

	Cassandra tu levanduli cítila, její vůně se mísila s vůní čerstvého pečiva, která sem zavanula malým okénkem. Vyklouzla z postele a šla vyhlédnout ven na moře střech – tohle byl Londýn fascinující a neznámý.

	Vrátila se k posteli a usedla. Potřebovala vážně přemýšlet. Paní Mantelová je laskavá a pohostinná, ale pravda je taková, že Cassandra nemá domov ani peníze a pouze její vlastní důvtip a Petiferčin nezdolný elán ji chrání od nouze.

	Otevřela peněženku a spočítala skrovnou hromádku peněz, které zbývaly. Petiferka nechtěla, aby Harriet dávala tolik – nedokázala jí ale pomoc odepřít, když upřímně řečeno nepotřebovala mnoho. A byla to malá odplata za příběh, který jim Harriet vylíčila, příběh, který dost možná Cassandru zachránil od podobného nebo ještě smutnějšího osudu.

	Harriet jim na té lavici pověděla, že nemá kam jít. Byla dlužna bytné a neměla peníze, aby jí zaplatila. Hodlala nenápadně zmizet se svými nečetnými věcmi – „opravdu mě to trápí, protože byla hodná a musí se živit jako všichni ostatní“.

	Jak se stalo, že se ocitla v tak zoufalé situaci? „Protože vy jste z lepší rodiny, nic mi nenalhávejte,“ udeřila na ni Petiferka rázněji, než by se byla odhodlala Cassandra.

	Její příběh se kupodivu příliš nelišil od Cassandřina, jen obsahoval méně nepravdivých smyšlenek.

	„Narodila jsem se jako Harriet Foxleyová, dcera faráře z jedné chudé farnosti v Devonu.“ Rozpaky zrudla dokrvava. „V šestnácti, rok poté, co mi umřela maminka, jsem utekla z domova. Nepovím vám proč, ale neměli mě tam rádi. Našetřila jsem si trochu peněz, přijela jsem do Londýna a byla jsem na bytě u jedné paní z naší vsi, která si vzala Londýňana. Potřebovala jsem si najít práci, a protože mám moc ráda děti a doma jsem byla zvyklá starat se o malé bratříčky a sestřičky, přijali mě jako chůvu v jedné početné rodině. Byla jsem tam moc spokojená. Až mě jednoho dne, když jsem byla se dvěma svými svěřenci v parku, potkalo to neštěstí, že jsem se seznámila s lordem Usbornem.“

	Znovu zrudla. „Vedl lichotivé řeči, byl fešák a já jsem si vedle něj nepřipadala jako služebná.“

	„Služba nikomu na cti netratí,“ řekla Petiferka.

	„Jistě, ani trochu, a jak lituju, že jsem nezůstala ve službě. Byla jsem bláhová, podlehla jsem pokušení, pustila z hlavy všechna ponaučení, co mi maminka kladla na srdce – zkrátka a dobře, přijala jsem ochranu lorda Usborna a souhlasila, že se stanu jeho milenkou a budu s ním žít jinak než v manželství. Bylo to špatné rozhodnutí, moc špatné, ale já jsem tenkrát nevěděla, že už ženatý je, namlouvala jsem si, že se do mě zamiloval a vezme si mě za ženu, ale on už ovšem manželku měl.“

	„Jak by ne,“ řekla Petiferka. „Muž jeho věku a postavení a bohatý, a ne z těch jinačích, takový manželku mít bude, jak vám muselo být jasné.“

	„Nechtělo se mi po tom pátrat, a když jsem se pak dozvěděla o lady Usbornové, to už jsem byla usazená v pěkném domečku na Královské ulici, měla jsem vlastní služebnictvo a kočár a krásné šaty a drahé věci, jak jsem to nikdy předtím nezažila. Vodil mě do společnosti, do divadla nebo do opery a na maškarní plesy a večírky, ale nikdy mezi jiné lidi než z polosvěta, mezi ty jsem správně také patřila, byla jsem nečistá jak oni. Uvědomovala jsem si, že nemám naději na úctyhodný život, na manželství, že musím zůstat to, co jsem, a později, až se mě nabaží, že musím přejít pod ochranu jiného takového muže, dokud si zachovám svůj vzhled a šarm. Jenomže s lordem Usbornem není lehké vyjít, je moc chytrý, ale má hroznou povahu, a je žárlivý. Když jsem se na jiného muže jen podívala, hned se rozběsnil. Zacházel se mnou jako se svým majetkem, neměla jsem pro něj ani takovou cenu jako jeho kůň, možná mě ale hodnotil trochu výš než svého psa, a co mu jednou patřilo, toho se nechtěl vzdát.“

	„A co se tedy přihodilo?“ zeptala se Cassandra.

	„Když jsem ještě dělala chůvu, seznámila jsem se s jedním mladým mužem, panem Morrisem – no, není už tak mladý, bude mu brzy třicet. Je rytec, a bylo to víc než přátelství, dalo by se říci, že jsme měli známost. Jenže když jsem odešla k lordu Usbornovi, musela jsem ho pustit z hlavy. A představte si to překvapení, když jednoho dne někdo zazvonil u dveří, lokaj ho uvedl ke mně do salonu, a byl to on, přišel odevzdat soubor rytin, které si Usborne objednal.“

	Petiferka se na ni bystře zahleděla. „Takže kdo vás přivedl do požehnaného stavu, mylord nebo tenhle rytec?“

	Harriet byla samodruhá. Omdlela kvůli tomu stejně jako z hladu, ženy v tomhle stavu bývají přece často mnohem hladovější než jindy, ne? Cassandra se zadívala tázavě na Petiferku, jak ta to ví?

	„Prosím vás, nemluvte o něm přezíravě,“ řekla Harriet a slzy jí zaplavily modré oči. „Já ho vroucně miluji, je to můj manžel a dítě, které nosím pod srdcem, je jeho.“

	„Manžel?“ opáčila Petiferka ostře. „Jestli jste vdaná, kdepak je ten manžel?“

	„Skrývá se. Byl zatčen na základě falešného obvinění, když lord Usborne zjistil, že se s ním scházím, že ho mám ráda. Neví, že jsme se vzali, a nedbal by toho. On to posuzuje tak, že jiný muž si přivlastnil, co bylo jeho: mne vyhnal z domu a využil svého vlivu, který je značný, a soudní stráž se zmocnila mého drahého Richarda a uvrhli ho do vězení pro dlužníky.“

	„Váš manžel je ve vězení?“

	„Teď už ne. Vzala jsem poslední peníze, co zbývaly, a podplatila jsem žalářníka, aby se nedíval, a manžel uprchl. Jenže lord Usborne se to dozvěděl a dává ho hledat po celém Londýně. Nevím, co by udělal, kdyby ho našel, ale k tomu nedojde, protože Richard se dohodl s jedním kapitánem, který ho nechá odpracovat si na lodi cestu do Ameriky. Richard byl za minulé války naverbovaný, chápete, a na lodi se vyzná. Je domluveno, že se k němu mohu přidat jako cestující, jenže jak se mám vypravit, když nemám nic s sebou? Jak se vůbec dostanu k lodi včas? Vyplouvají zítra večer a příliv nezmeškají kvůli nikomu.“

	„Tak předně přestaňte brečet, protože to ještě nikdy nikomu nepomohlo, a využijte důvtipu, který vám Pánbůh nadělil,“ radila Petiferka.

	„Musíte se přidat k manželovi,“ řekla Cassandra. „Co bude dělat, až přijedete do Ameriky, jak vás uživí?“

	„Je dobrý řemeslník, mistr svého oboru. Odsloužil si tovaryšská léta, práci jistě najde. Má tam příbuzné, v Bostonu, a chtěl by pracovat a našetřit si a potom založit vlastní podnik.“

	„Chvályhodná snaha,“ řekla Cassandra. „Kde je ten podnájem, kde je ta bytná?“

	Harriet se schoulila. „Není to nic platné, moje věci mi nevydá. Kdybych tam přišla, spustí lamentace, a nechá pak zase mě uvrhnout do vězení pro dlužníky.“

	„Nenechá,“ řekla Cassandra. „Dám vám ty peníze, co dlužíte.“

	„Jste moc laskavá,“ řekla Harriet a zavrtěla hlavou, „ale nemohu to přijmout. Vůbec mě neznáte, a jak bych vám to mohla kdy splatit?“

	„Pověděla jste mi, co je lord Usborne za člověka, a tato informace má pro mne velkou cenu. Na oplátku zaplatím vaše dluhy – tedy pokud to nebude moc peněz.“

	 

	Petiferka už vstala, čiperně jako vždy, a Cassandra viděla, že si nasazuje čepec a zřejmě se chystá ven.

	„Kam se vypravujete?“

	„Na Svatojakubské náměstí pro vaše věci, slečno Darcyová.“

	Cassandra se posadila na pelest železné postele. „Nevydají vám je, ne bez toho, že zaplatím činži, a i kdyby paní Nettletonová přijala, co jsme si dohodly, a o tom pochybuji, pokud je pravda, co vykládala Betsy, nezbývá mi už tolik.“ Obdařila Petiferku rozvážným pohledem. „A kdybyste jí zaplatila ze svých úspor, Petiferko, nikdy bych vám to neodpustila.“

	„Vsadila bych se, že Betsy říkala po pravdě, jak to je, i když to jinak měla chudák v hlavě dost pomíchané. Na tom ale nesejde, protože já bych té ženské nedala ani půlpeník, ne po tom, co na vás chystala. Ne, já už si poradím, nelamte si s tím hlavu.“

	„Je na mně, abych si to vyřídila s paní Nettletonovou, Petiferko, ne na vás. Dokážu si vybojovat vlastní bitvy.“ 

	Na tohle si Petiferka jen odfrkla. „Možná byste paní Nettletonovou zvládla, když se rozparádíte, to uznávám, ale nemůžete cupitat po Londýně jen tak v košili, no ne? Krom toho bude nejmoudřejší, když se na Svatojakubském náměstí neukážete, nejde ani o to, že by vám něco vyvedla paní Nettletonová, jako jeho lordstvo. Podle toho, jak si vás merčil, jste se mu hodně zalíbila, a takový chlap si nenechá kořist jen tak uklouznout, to vám řeknu, a zadarmo. Tyhle příšerné šaty tam vrátím, hanba pomyslet, co jste měla na sobě. Vy tu počkejte, než se vrátím.“ Cassandra musela souhlasit, i když se jí to zvlášť nezamlouvalo. Co může paní Nettletonová Petiferce říci? Jak by mohla Petiferka obstát při tak nerovném střetnutí?

	 

	„Nebylo to ani moc těžké,“ prohlásila Petiferka vítězoslavně, položila Cassandřin cestovní vak vedle ní na postel, rozvázala řemeny a požádala pana Mantela, který držel velký kufr, aby jej postavil na zem. Poslechl, řekl Petiferce, až bude mít chuť něco zakousnout, aby to pověděla paní Mantelové, a odešel.

	„Všechny vaše věci, do poslední punčochy a špendlíku,“ pronesla Petiferka s vrcholným uspokojením.

	„Jak jste to dokázala? A co že jste zpátky tak brzo?“

	„Jela jsem sem i tam drožkou. Nevyhazuju zbůhdarma šilinky, i když na druhou stranu si drožkáři, chlapi od rány to jsou, potřebujou vydělat na živobytí jako každý. Vybrala jsem si takového velkého, měl dobrácký obličej, až na velkou jizvu přes oko, takhle od pohledu bych řekla, že býval zápasník. Nařídila jsem mu, aby na mě počkal, a pokud do čtvrthodiny nepřijdu, ať zabouchá na dveře a začne se na mě ptát.“

	„Propána!“ povzdychla si Cassandra, která si Petiferky hodinu od hodiny cenila čím dál víc. Její organizační schopnosti uznávala odjakživa, ale začalo se jevit, že v poklidném prostředí venkovského sídla jako Rosings pro ně neměla dostatečné využití.

	„Paní Nettletonová byla doma a chovala se moc vznešeně a nafoukaně, ale já jí brzy vzala vítr z plachet, pohodila jsem hlavou a řekla, že jsem vaše komorná a že mě posílá váš bratr, který je teď ve městě, abych vyzvedla vaše věci.“

	„Jaký bratr? Žádného bratra nemám!“

	„To vím já a víte to vy, ale jak si může být paní Nettletonová jistá, že jich nemáte třeba půl tuctu a všichni se chystají k ní vtrhnout a dotazovat se, jak si to představuje? Své rafinované záměry prosadí jen tehdy, když je holka opuštěná a nemá nikoho, kdo by se jí zastal.“

	„Jenže já jsem před ní o žádném bratrovi nemluvila! Přece tomu nevěřila?“

	„Možná věřila, možná nevěřila, ale není z těch, kdo riskujou. Řekla jsem jí, že jste se s bratrem rozešli, protože on se nepohodl s vaším nebožtíkem manželem, ale teď jste se usmířili a vy budete bydlet u něj.“ Petiferka se odmlčela a zatvářila se nelítostně. „Jestli chcete co vědět, na toho manžela, co jste si vymyslela, nevěří, ale řeči o bratrovi ji vylekaly.“

	Petiferčin hlas zvučel vítěznými tóny a Cassandra uznávala, že právem.

	„A co činže?“

	„Řekla jsem jí, ať pošle účet, co jí dlužíte, do hotelu Crillon, k rukám pana Barnabyho, a ten že to vyřídí. To se i stane, hodí ho do koše, až tam bude pár týdnů ležet.“

	„Musím jí zaplatit a také to učiním, jsem jí dlužná.“

	„Jen pomalu, protože ona mi rychle strčila tohle,“ a Petiferka podala Cassandře hustě popsaný papír. „To je účet za nějaké barvy, které jste nakoupila, nevěděla jsem, oč jde, ale řekla jsem, že to vyřídíte. Čas ubíhal, chtěla jsem odtamtud vypadnout. Odebrala jsem se teda nahoru s tou Betsy, není to zlá holka, i když uklízení moc nedá, soudě podle prachu na schodech, a za chviličku jsme měly vaše věci zapakované. Zavolala jsem drožkáře, aby se chopil kufru, a za čtvrthodinku jsem byla jsem z domu a přijela sem, jak vidíte.“

	Cassandra hleděla na ten papír. „S tímhle si nevím rady. Je to účet za barvy a štětce a tak podobně, které jsem koupila na popud paní Nettletonové. Všechno zůstalo zřejmě tam u ní, v pokoji, kde jsem pracovala.“

	„A jelikož nerada něco promarní, takové osoby já znám, najde si paní Nettletonová jiného hladového malíře, aby tu práci dodělal. Nemohla jsem odnést kdovíkolik barev, jinak bych si je byla vyžádala.“

	„To jistě nešlo,“ souhlasila Cassandra, ale s povzdechem, protože by se jí ty malé barvičky hodily. „Ale jak zaplatím tenhle účet? Obnáší to o hodně víc než činže.“

	Petiferka měla praktické řešení. „Zajděte do jiného obchodu s barvami, až bude potřeba, nic jiného dělat nemůžete. Tamten bude nejdřív upomínat paní Nettletonovou, a až ho pošle za vámi, adresa veškerá žádná, tak to odepíše jako ztrátu.“

	Cassandra se zamračila. „Ne, já panu Rudgeovi musím zaplatit, nebylo by to správné, byl tak ochotný a přátelský. Ale nemůžu to udělat dřív než o příštím kvartálu, kdy dostanu peníze, a to je ještě za pět týdnů. A taky jde o ten lístek, vyvěsila jsem v jeho obchodě lístek s oznámením, že nabízím služby jako učitelka kreslení, k doptání na Svatojakubském náměstí, a měla bych ho odstranit.“

	„Tak já tam dojdu místo vás a požádám ho, ať to sundá, kvůli dlužným penězům si ještě nebude dělat starosti, v Londýně nikdo neplatí účty hned, to si pište.“

	„Ještě že vás maminka ani babička teď neslyší, Petiferko.“ Petiferka se zazubila. „To je pravda, a sestra Margaret by to taky nepřešla mlčením, kdyby věděla, co jsem prováděla, ale co naděláte, když to smrdí čertem, každá rada dobrá, jak říkával náš pan farář. Jsem dospělá, nikomu se nezodpovídám, sama musím rozhodnout, co je dobře a co špatné.“

	Cassandra se zasmála. „To platí pro nás obě a já prohlašuju, že vy se vyznáte mnohem lépe než já, protože já jsem se pokaždé rozhodla špatně, jak se obávám.“

	„Jen si teď nezačněte sypat popel na hlavu,“ řekla Petiferka. „Potřebuju dát do pořádku vaše šaty, jsou v úděsném stavu. Ještě že se slečna Emily postarala, aby se přibalily vaše parádní šaty, budete potřebovat něco nového na sebe, jestli zůstanete v Londýně, musíme vám dodat módní šmrnc, vaše oblečení má venkovský ráz, jestli to tak můžu říct.“

	Zůstat v Londýně? Cassandra se hluboce zamyslela, zatímco se Petiferka zaměstnávala obsahem kufru a vaku, vrtěla starostlivě hlavou nad pomačkanou toaletou a cílevědomě pátrala po punčoše, která chyběla do páru.

	Jak by mohla zůstat v Londýně? Záležitost s paní Nettletonovou ji zdrtila víc, než byla ochotná Petiferce doznat: vyjevila jí, jak nejistou budoucnost má před sebou. Věřila, že se o sebe dokáže postarat, a hle, jak snadno ji paní Nettletonová obalamutila. Nebyla zvyklá, že lidé jednají, jako by měli nasazenou masku: to je lekce, z které si musí vzít ponaučení.

	Momentálně je ovšem v pěkné kaši. Srdce se jí sevřelo, když zauvažovala, co jí zbývá. Může sklopit hlavu a vrátit se na Rosings, kde ji strčí do kočáru a za doprovodu hromů a blesků otčímova hněvu zneuctěnou odešlou, aby se trápila ve společnosti té příšerné a protivné paní Norrisové a paní Rushworthové, o níž jde jedna řeč, jak je nevrlá – a která žena v její situaci by také nebyla?

	A jak je na tom ten muž, s nímž paní Rushworthová uprchla? Jeho nestihlo žádné omezení svobody u žalářnice Norrisové. Má panství v Norfolku, a co si Cassandra vzpomíná, slyšela, že se oženil s milou a hodnou dívkou, vybavenou velkým věnem, která na něm lpí. Běžný případ.

	Ovšem kdyby se soudilo podle lady Usbornové, i vdaná žena po boku tolerantního manžela může prožívat vlastní milostná dobrodružství. Maria Rushworthová se dopustila té chyby, že se bez lásky provdala za muže, jenž nehodlal nad manželčinými výstřelky zamhouřit oči.

	Uprchla s milencem, v tom je ten rozdíl, a lady Usbornová očividně nemá v úmyslu s někým uprchnout. Na to je příliš prozíravá a příliš si cení svého postavení a společenské konvence svého manželství, aby se odhodlala k tak neuváženému kroku.

	Z jejich příkladu se Cassandra poučit nemůže. Nemá manžela, nemá peníze a tyto skutečnosti nebere v úvahu, když zbytečně přemýšlí o osudech jiných žen.

	Kyne jí opravdu možnost, aby se uživila v tomhle městě, kde se vyskytuje tolik žádostivých umělců, nepochybně mnohem nadanějších a zkušenějších než ona? Jak to pan Rudge říkal a měl pravdu: práci seženete, když někoho znáte – a koho zná ona? Nikoho.

	Ne, nevidí jinou možnost. Musí se odhodlat k tomu, co přísahala, že neudělá. Musí vyhledat Jamese Eyrea a doufat, že se smiluje. Vždyť ještě není pozdě, pan Partington nepochybně vyplatí ty peníze, co žádal, a poté si oni dva musí uspořádat společný život, jak nejlépe to půjde. Mohl by se plamen jejich lásky po tak bouřlivém rozchodu opět rozhořet? Dost možná. Budou žít v cizích zemích, alespoň zpočátku, pozná tedy novou krajinu, nové známé, nové vyhlídky, a to snad ulehčí tíživé soužití s mužem, který nestál o ni, ale o její věno.

	„Ne, Petiferko,“ řekla, když byla ustrojená a Petiferka ji pěkně učesala a pořádně natřásla sukně. „Odcházím sama, musím si něco vyřídit. Je jasný den, nejdu daleko, nemůže se mi nic stát.“ Uvázala si stuhy pod širokým slaměným kloboukem – propána, naposled si je takhle vázala ještě v Bathu, než vyklouzla z domu na tajnou schůzku s Jamesem Eyrem. „Brzy se vrátím.“

	„A kampak jdete?“ zeptala se Petiferka a podezíravě se na ni zahleděla.

	„Jde o soukromou věc, o něco neodkladného.“ A Cassandra vyplula ze dveří, než se Petiferka zmohla na jedinou námitku.
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	Služebná, která jí přišla v Cecil Court otevřít, Cassandru zřejmě poznala. Byla to holka ucouraná, ke dveřím se dostavila s mopem v ruce.

	Vypadalo to, že Cassandře zabouchne dveře před nosem, ale ta ji předběhla a vnikla do haly dřív, než jí mohl být přístup odepřen. „Je pan Eyre doma?“ zeptala se.

	„To teda není, a vám budu vděčná, když se rovnou seberete a vypadnete, osobo, takové jako vy tu nejsou vítané!“ Paní Doddová před ní stanula celá rudá, ruce v bok, zosobněná představitelka pobouřeného ženství. „Ode mě se nedočkáte odpuštění za to, co jste provedla panu Jamesovi, neměla jste právo na něj tak vyjet. Běžte pryč!“

	Cassandra zbledla, ale hlas jí nezakolísal. „Není momentálně zde? Kdy se asi vrátí?“

	„Nevyskakujte si na mě, slečinko, takové jako vy já znám. Zavrhnete poctivého chlapa, nejdřív ho nalákáte a pak si prostě odkráčíte. Ten se nevrátí dneska, ani tenhle týden, ani za měsíc, a příští rok jakbysmet.“

	Cassandru jaly obavy. „Prosím vás, řekněte mi, kde je. Snad ho nepotkalo nic zlého?“ Měla před očima komické scény, jak vyzývá pana Partingtona na souboj nebo se vrhá do Temže v záchvatu morbidní – a opilecké – sebelítosti. „Neutrpěl zranění?“

	„Jaké zranění? Řeknu vám jen tolik: ráda ho uvítám doma živého a zdravého, ale na to není moc naděje vzhledem k tomu, kam se vydal.“ Paní Doddová si všimla, že ucouraná holka poslouchá s pusou dokořán. „Běž dolů,“ utrhla se na ni. „A ten mop vem s sebou, jak si to představuješ, jít otevřít s tímhle v ruce, i když –“ a koukla nevraživě na Cassandru – „za dveřmi stojí takováhle!“

	Cassandra nehodlala odejít, dokud se nedozví pravdu, a také to paní Doddové řekla. „Usadím se u vás na schodech a budu celý den zvonit, dokud mi neřeknete, kde je pan Eyre.“

	Paní Doddová se na ni zaškaredila. Poté, když vrhla pohled za ni, neboť jí bylo stejně jasné jako Cassandře, že holka a mop nesestoupily dál než pod kamenné schody vedoucí do suterénu, otevřela dveře do salonu a nechala jimi Cassandru projít.

	Nevyzvala ji, aby se posadila. „Řeknu vám, slečno, ať už se jmenujete, jak chcete, kam se vydal. Je na druhém konci světa, tam se vydal. A potěšující na tom je, že ho nemůžete lapit, protože tam se k němu nedostanete.“

	Cassandra se zatvářila nechápavě. „Na druhém konci světa?“ Pak pochopila, jak to paní Doddová myslí. „Má loď, to tím chcete říci.“

	„Odjel, protože nastoupí jako první důstojník u lorda Cochranea, co se potýká s cizáky v Jižní Americe, a jsou to všecko domorodci a papeženci, jak mi pan James povídal.“

	„U toho proslulého lorda Cochranea?“

	„O žádném jiném jsem neslyšela.“

	„Jak se tam pan Eyre dopraví?“

	„Odplul na Nautilusu právě dnes ráno, vstával ještě za tmy, aby chytili odliv v Tilbury. Je pryč dobrých pět hodin, touhle dobou bude už na moři a nejspíš se nevrátí dřív než za dva tři roky, jestli vůbec. ‚Možná se tam usadím a začnu nový život‘, řekl mi. ‚V téhle zemi ani v Irsku mi nic nekyne.‘“

	Cassandra viděla, že oči paní Doddové vlhnou slzami hněvu. „Takže odjel do Chile,“ pronesla zvolna. „To mě opravdu rmoutí.“

	„Rmoutit by vás to mělo, protože mít srdce v těle, tak jste ho nechala, aby si vás poctivě vzal, a on by nebyl odjel tam, kde se utopí nebo mu ustřelí nohu!“

	„Takové neštěstí ho ještě nepotkalo, i když je podobným rizikům při svém povolání vystaven,“ upozornila Cassandra.

	„Co vám na tom záleží! Řekla jsem, co jste chtěla slyšet, tak se seberte a jděte a doufám, že vás už v životě neuvidím.“

	Cassandra zamířila ke dveřím, ale pak ji ještě něco napadlo a obrátila se znovu na paní Doddovou.

	„Jak přišel k tomu jmenování? Vím, že se usilovně snažil získat nějaké pověření, v dnešní době je hodně těžké dostat se na loď.“

	„Není tuctový člověk, jeho otec je lord, a na to vy při své pýše a umíněnosti zapomínáte. Má vlivné příbuzné a přátele, a jeden z nich, lord Usborne, který je přítelem prince z Walesu, zařídil, že dostal loď. Má chválabohu přátele a taky si je zaslouží, byl to odjakživa miloučký chlapec a vyrostl v hodného, řádného muže, a takového je škoda pro holky jako vy!“

	 

	„Je pryč, že?“ řekla Petiferka, sotva Cassandra vstoupila do místnosti.

	„Kdo?“

	„Pan Eyre, o kom jiném asi mluvím?“ Petiferka klečela na kolenou a urovnávala parádní šaty, teď se ale zvrátila na bobek, velké nůžky v pravé ruce, odhodlaný výraz na tváři.

	Cassandře přišla k smíchu. „Vypadáš jako zlá sudička, která se chystá přestřihnout těmi nůžkami nit života.“

	„Nejradši bych těmi nůžkami ustřihla něco jiného, to teda jo.“

	„Ale jdi. Krom toho odjel od paní Doddové, nesešla jsem se s ním.“

	Petiferka si odfrkla. „Takže se vrátil do Irska? Já pro něho truchlit nebudu.“

	„Ne, odjel mnohem dál do světa,“ řekla Cassandra a sklesla s povzdechem na postel. „Jak jsi poznala, že jsem šla za ním.“

	„To nebylo těžké uhádnout, nasadila jste takový výraz, jako byste se chystala seskočit z útesu do moře, což by tomu podle mě docela odpovídalo, kdybyste se spolu zase dali dohromady.“

	„Usoudila jsem, že je to v mé těžké situaci jediné řešení. Myslela jsem, že mi to schválíš, protože tím bych do jisté míry napravila svou reputaci a s příjmy z mého věna jsme mohli slušně žít.“

	„To je možné, ale chlap, co jednou pláchnul se ženskou, dřív nebo pozdějc třeba zas uteče s jinou. Ne, bude vám líp bez něj, a dokud žijeme, žije i naděje, říkávala moje bába.“

	Cassandra neměla pocit, že by ji v jejím trápení Petiferčiny lidové moudrosti mohly spasit. A z Jamesova odjezdu na ni doléhal smutek: ublížil jí sice, hluboce ji ranilo, že potají kul plány, jak získat lásku i peníze – pokud ji vůbec kdy miloval ale dala kvůli němu vale domovu i počestnosti a prožila v jeho náručí kouzelné chvíle.

	„Nehrbte se tak, slečno Cassandro, co by tomu řekla slečna Wilsonová, kdyby vás viděla? Hned by mě poslala pro přímidlo.“

	„Tak dobře,“ řekla Cassandra a pokusila se tvářit veseleji. „Musím si nasadit kouzelnou čapku, abych si dokázala rozmyslet, co dál.“

	Petiferka odložila nůžky a vstala. „Není tu někde v Londýně místo, kde byste se mohla koukat na obrazy? Když tu budete sedět a trápit se, nic vám to nepomůže, ale kdybyste se chvíli dívala na obrazy, co máte tak ráda, udělalo by vám to dobře na duši.“

	„Ach, Petiferko, to je laskavý nápad a já bych hrozně ráda zašla do Královské akademie, kde právě probíhá letní výstava. Jenomže vstupné je šilink a já musím počítat s každým penny.“

	„Jestli se chcete živit štětcem, tak je moudré utratit peníze, abyste viděla, po čem jdou ostatní malíři. V umění vládne móda stejně jako v šatech a ve všem ostatním, to mi říkal ten mladý drzounek, co byl k ruce panu Lisserovi. A mě by taky zajímalo kouknout se na obrazy, možná tam budou mít nějaký i od pana Lissera.“

	Ozvalo se zaklepání a ve dveřích se objevil přívětivý obličej paní Mantelové. „Nerada vás ruším, slečno, ale s tímhle přišel jeden chlapec a musela jsem mu slíbit, že to předám přímo vám a nikomu jinému.“

	„To je pro mne?“ zeptala se Cassandra udiveně a vzala si omšelou krabici, kterou jí paní Mantelová podávala. „Víte, kdo ji posílá?“

	„Ten kluk říkal, že je uvnitř lístek, a pak mazal pryč.“ Tvářila se zvědavě, proto se Cassandra cítila nucena nadzvednout vyřezávané víko a podívat se, co je uvnitř. Vypadalo to jako svazek dopisů, převázaný kolem dokola na několikrát bleděmodrou stužkou. Na nich ležel útržek papíru s několika úhledně napsanými slovy: „Prosím přijměte tyhle dopisy a uložte je u sebe a rozhodně je dobře schovejte. Nic cenného jinak nemám, abych Vám oplatila, že jste ke mně byla tak nesmírně laskavá.“ Lístek nesl podpis „Harriet“.

	„Děkujeme vám, paní Mantelová,“ řekla Petiferka. „O nic důležitého nejde, je to jen pár drobností, co slečna Cassandra zapomněla.“

	Cassandra vytáhla dopisy a obracela je v rukou. „Neumím si představit, proč mi Harriet posílá své dopisy. Chápu, že pro ni mají velkou cenu, ale proč by se jevily důležité někomu jinému?“

	„Mohla byste si je přečíst,“ řekla Petiferka. „Koukněte se, co tam stojí psáno, třeba se z nich dovíte, kde je uschovaný poklad.“

	„No, to určitě, viď?“ zasmála se Cassandra. „Ne, tohle jsou soukromé dopisy a já je uschovám a ochráním. Až se Harriet usadí v Americe, možná jí je budu moci vrátit.“ Petiferka ohrnula rty, ale neodmlouvala.

	„A prosím tě, nekoukej se na ně, až tu nebudu,“ řekla Cassandra už zase vážně.

	„To bych přece nikdy neudělala!“ 

	„Udělala, kdybys myslela, že mi to prospěje, ale nějaké staré dopisy nás nemusí zajímat a nic nám do nich není. Myslím, že se těmi obrazy máš pravdu,“ dodala. „Do Královské akademie dojdeme odsud pěšky.“

	 

	Vstupné opravdu obnášelo jeden šilink, ale Cassandra nepřipustila, aby Petiferka utratila další šilink za katalog. „Nepotřebujeme ho, obrazy pravděpodobně mají popisky. Krom toho,“ řekla, když jí oko padlo na obraz zalitý žlutým světlem, „jistě poznáme ruku mistra. Podle toho, co mi říkal a ukazoval Herr Winter, támhleten obraz například musel vzniknout pod štětcem pana Turnera.“

	Přikročila k němu blíž, aby si jej mohla lépe prohlédnout, a srazila se s ženou v tmavozelených šatech, která ve stejném okamžiku od obrazu odstoupila. Omluva jí odumřela na rtech, když se ohlédla na Cassandru, a tvář se rozzářila úsměvem. „No ne, vždyť je to Cassandra! Nepoznáváš mě? Já jsem Camilla, tvá sestřenice Camilla!“
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	Obě sestřenky, přestože nebyly úzce spřízněné, měly hodně společného. Cassandra zdědila kaštanové vlasy po otci, jehož lesklé hnědé kadeře nebyly podružné mezi přednostmi, jimiž kdysi upoutal fádní Annu de Bourgh. Měly téměř stejný odstín jako Camilliny, tváře obou sdílely živý výraz a jejich oči podobnou jiskru, ačkoliv Camilliny byly po matce černé, zatímco Cassandřiny poutaly nezvyklým odstínem šedé.

	Proto také Camilla sestřenku, kterou několik let neviděla – přesněji řečeno od dětství –, rázem poznala. Byla vnímavá: zaznamenala rodovou podobu, ale neušly jí ani známky napětí v Cassandřině tváři, lehké stíny pod očima, nešťastný výraz kolem úst, nervózní postoj.

	Vzala Cassandru za loket. „Pojď, tady překážíme, popojdem kousek dál, moc si přeju s tebou promluvit.“

	„Myslíš, že by ses měla se mnou ukazovat?“ nadhodila Cassandra s hořkostí. „Jsme sice sestřenky, ale musím tě upozornit, že jsem byla vyloučena z vaší rodiny a vlastně ze všech rodin.“

	„Nesmysl! To říká tvůj absurdní, ne, absurdní on není, zato hloupý a nekřesťanský otčím. Jakým právem rozhoduje o někom z Darcyů? Jsi jedna z nás a vždycky budeš.“

	Tím vyvolala u Cassandry úsměv. „Jsi ke mně šlechetná, ale jsme spřízněny jen vzdáleně, hlásit se ke mně nemusíš. Krom toho –“ a zvedla bradu tak, že to na Camillu udělalo dojem – „nepoužívám teď jméno Darcyová.“

	„Ty sis nakonec toho muže vzala?“

	Cassandra stiskla rty. „Můj případ je tedy obecně znám?“ 

	Camilla viděla, že je jí to nemilé. „Co jsi čekala,“ řekla tiše. „Dozvěděli jsme se to od pana Horatia Darcyho – aha, vidím, že ho znáš, no ovšem, zastupoval tvého otčíma. Nerad, mohu dodat, říkal nám, že tvůj otčím není člověk, k němuž by vzhlížel s obdivem a přál si s ním jednat. V daném případě se mu to jevilo jako povinnost, cítil, že ti to dluží.“

	„Dluží to dobrému jménu rodiny, na mně mu nezáleží.“

	„V tom mu myslím křivdíš, ale nechtějme se o to přít. Pověz mi všechno. Jak jsi na tom? Kde bydlíš? Měli jsme o tebe starost, slyšeli jsme, že jsi zavřená v Cheltenhamu, a přitom tě potkávám tady v Londýně. Ta osoba by tě do Londýna přece nepustila, o tom není sporu. A kdo je to s tebou, tvá služebná?“

	„Ano, to je Petiferka, starala se o mě na Rosingsu, co jsem dorostla do dívčích let.“

	„Jsem moc ráda, že tě doprovází.“

	„Všechno je trochu jinak. A nežiji u paní Norrisové, ačkoliv i na to možná dojde.“

	Camilla viděla, že její laskavý přístup Cassandře ztěžuje úsilí, aby se nesesypala, což by tady, před tolika lidmi, nebylo radno. „Prošla jsi už výstavou?“

	„Ne,“ odpověděla Cassandra, ráda, že se dostaly na neutrální téma. „Právě jsme totiž přišly.“

	„Pojďme si ji tedy obejít spolu. Velice bych to uvítala, protože jsem slyšela, že jsi sama pozoruhodná malířka, já jsem v tom směru nikdy žádné schopnosti nejevila, moje kreslení dohánělo vychovatelku k zoufalství. Ale moc ráda se na obrazy dívám, a ty bys mi mohla říct, co si o nich mám myslet.“

	Bylo to od Camilly náramně chytré gesto, protože Cassandra poté, co postály před dvěma třemi plátny a ona dychtivě a v podrobnostech zhodnotila způsob, jak malíř vede štětec, jak využívá světla a jak uspořádal téma a postaral se o vyrovnanou kompozici, přestala přemýšlet jen o sobě.

	Camillu překvapila hloubkou svých znalostí, protože od Cassandry nečekala víc, než jí svým vysvětlením mohli podat různí přátelé se zájmem o umění. Sestřenka se však nad obrazem absolutně soustředila a svým přístupem otevřela Camille oči. Propadá umění, usoudila Camilla, stejně jako moje mladší sestra Alethea hudbě. Takové nadšení však působí mladé ženě v netolerantním světě těžkosti: ten očekává od žen zájem jen umírněný. Ne že by Camilla kdy byla stoupenkyní přísných konvencí, sama se provdala za chytrého, výstředního muže a užívala manželstvím zaručené právo samostatně myslet a utvářet i vyjadřovat vlastní názory.

	Věděla, že ten, kdo rozumí umění, nemusí nutně být i zručný kreslíř či geniální malíř, ale tušila, že Cassandřino kreslení a malování patrně přesahuje obvyklý průměr. Nad jejími kresbami, když přijela jako mladá dívka do Pemberley, zpozorněl i Camillin otec, a vzpomněla si, že tenkrát poznamenal: „Pozoruhodné, opravdu pozoruhodné.“

	Cassandru fascinovaly vystavení Turnerové. S rozzářenýma očima se obrátila ke Camille. „Podívej se na to světlo, jak to dokáže? U nikoho jsem ještě neviděla na obraze takový jas!“

	„Maluješ krajiny?“ zeptala se Camilla.

	„Ano, docela ráda, ale nejvíc miluju portréty.“ Nahlédla do Camillina katalogu. „Jsou tu portréty od Jamese Longsdala, ty bych si prohlédla moc ráda.“

	„Obdivuju malíře, kteří umějí vystihnout podobu,“ poznamenala Camilla, když stanuly před neobyčejným portrétem paní Siddonsové. „Existuje jeden její proslulý portrét, kdy ji v mladších letech maloval pan Gainsborough.“

	„Ten jsem neviděla, ale viděla jsem jeho rytinu. Zdůraznil její nos lépe než tenhle umělec, protože v jejím případě takový nápadný rys upozorňuje na její ráznou povahu. V tom ovšem spočívá pravé umění zachytit podobu, když malíř vyjádří i povahu portrétovaného, nejen jeho zevnějšek.“

	Cassandra se zastavila před velkým plátnem, portrétem prince z Walesu. „Tohle je princ regent?“

	„Ano,“ odpověděla Camilla. „A co o něm soudíš, říkej hodně tiše, protože je na svůj zjev mimořádně citlivý. Dal Leigha Hunta vsadit do žaláře za to, že ho nazval tučným Adonisem.“

	„No, pokud si myslí, že to není pravda, tak nejspíš nechal všechna svá zrcadla obrátit ke zdi, protože jsem ještě neviděla tak korpulentního člověka. Malíř měl zřejmě strach, aby nebyl také vsazen do žaláře, protože namaloval jen papírového panáka, ustrojeného do královského roucha, a vůbec nepronikl do duše a povahy toho člověka.“

	„Nemyslím, že by se mi chtělo proniknout Prinnymu do duše, pokud nějakou má,“ zašeptala Camilla. „Není mezi lidmi oblíbený, chápeš, můj manžel Wytton, s nímž se musíš seznámit, ho nesnáší.“

	Camillu vzápětí opravdu zamrzelo, co řekla: hned viděla, že Cassandra strnula a v očích se jí opět objevil ostražitý pohled.

	„Jsi velmi laskavá, ale nemyslím, že bych za daných okolností mohla během pobytu v Londýně pěstovat společenské styky.“

	„Ale jdi!“ řekla Camilla. „Člověk může odsoudit obraz nebo i prince, ale Wytton se rozhodně nechystá odsoudit tebe, věř mi. Takový on rozhodně není.“

	Uvědomila si však, že to není tak docela pravda. Wytton, který Eyrea znal a cenil si ho, neměl pro Cassandru ani za mák pochopení. „Z pouhého rozmaru odvrhla kvalitního chlapa,“ zlobil se.

	„Měla na to právo, když jeho láska a ochota se oženit závisely na věnu.“

	„Nejinak je tomu u většiny manželství, a krom toho se jí líbil natolik, že s ním utekla. Tak proč nepřekonala hloupou pýchu a nevzala si ho? Nedává to smysl, musí být prostoduchá, ta tvoje sestřenka, když neuvážila, co ji to bude stát. Eyre si to hrozně bere, měl ji rád, nemáš pravdu, že ji chtěl jen kvůli věnu.“

	Muži, i ti nejlepší, posuzují věci z naprosto odlišného hlediska, řekla si Camilla, a jelikož se nechtěla s Wyttonem hádat, zavedla řeč jinam a své zcela odlišné mínění si nechala pro sebe.

	Až se Wyttonovi naskytne možnost Cassandru osobně poznat, změní názor, o tom byla Camilla přesvědčená. Kdo s ní pět minut mluví, ten by ji rozhodně neměl za prostoduchou. Za nerozumnou možná, ale nerozumně by si mohla počínat z momentálního popudu, takové jednání jí není vrozené. Jen co se s ní Wytton seznámí blíž, rozpozná u ní darcyovskou hrdost a pravou darcyovskou povahu, a pochopí, proč se musela zachovat tak, jak se zachovala.

	„A teď už je obrazů dost,“ prohlásila Camilla rázně, když už hodinu chodily od plátna k plátnu. „Moje hlava ztrácí schopnost dál vnímat, tak si udělejme přestávku a já vás zavedu na čaj a tam mi můžeš povědět, co děláš v Londýně a jaké máš plány. Ne, ne, nekoukej se na mě takhle prosím. Jsem zvědavá osoba a ty patříš do rodiny, říkej si, co chceš, a třeba bych ti mohla nějakým způsobem pomoci.“

	Petiferka, která bez okolků poslouchala jejich rozhovor, na tohle souhlasně pokývala hlavou. „Projednou poslechněte rozum, slečno. Jděte s paní Wyttonovou, jak vám navrhuje.“

	Camilla koukla na Petiferku s uznáním. „Děkuji vám, Petiferko, řekla jsem to správně? Nestrachujte se o svou paní, dopravím ji domů, když mi dáte adresu.“

	Cassandra chtěla něco namítnout, ale Petiferka promluvila, než jí v tom stačila zabránit. Nakonec na tom tak nezáleželo, stejně je to jen dočasná adresa, dlouho tam zůstat nemůže. Toto tísnivé pomyšlení jí znovu připomnělo všechny její problémy, přehlušené radostným pocitem, že je na výstavě, a proto následovala Camillu, když vyšly z Královské akademie, s těžkým srdcem.

	„Mohly bychom zajít ke Gunterovi,“ zauvažovala Camilla. „Je to ovšem líheň všech klevetnic –“

	„A ty nemůžeš potřebovat, aby se vykládalo, že se spolu stýkáme,“ vpadla jí Cassandra rychle do řeči.

	„Nehloupni! O nic takového mi nejde, jenomže budeme probírat soukromé záležitosti, a ty není potřeba rozhlásit celému Londýnu, což by se u Guntera stalo. Znám tady poblíž menší čajovnu, klidnou a slušnou, ta se nám hodí lépe.“

	Usadily se do rohu a přišel je obsloužit muž v dlouhé zástěře, který Camillu zřejmě dobře znal. Camilla objednala čaj a nějaké zákusky.

	„Pořídil si tenhle podnik,“ sdělila Camilla Cassandře, „protože má chromou nohu, všimla sis, že kulhá? Předtím byl zaměstnaný u mého manžela, doprovázel ho do Egypta a mimořádně se osvědčil, říká Wytton.“

	Chtělo to obratné vyptávání, prokládané osvěžujícími doušky čaje a výbornými kousky lehkého pečiva, než se Camilla domohla smysluplných informací o Cassandře. Sestřenka byla opatrná, skoupá na slovo, ale Camilla bystře chápala, a jelikož vyrůstala se čtyřmi obtížnými a emotivními sestrami, uměla vypáčit pravdu i z někoho jako Cassandra.

	„Tvou situaci tedy můžeme v podstatě shrnout takto: Otčím a matka tě zavrhli, což je od nich kruté a necitlivé, ale tuším, že tvá matka je v područí pana Partingtona a netroufá si projevit mateřské city. Ty si nepřeješ usadit se u paní Norrisové, a to je moudré, protože by tě stihl osud horší než smrt, pokud je něco takového možné. V současné době jsi bez peněz a tvoje kvartální renta nestačí na to, abys mohla setrvat v Londýně, pokud si nenajdeš ještě jiný zdroj příjmu. Krom dočasného podnájmu na pár dní nemáš kde bydlet.“

	Žádná z těchto skutečností nebyla Cassandře neznámá, ale když je Camilla takto věcně pojmenovala, najednou ji to překonalo. Petiferka jednala prakticky a povzbudivě, všichni ostatní ji odsoudili. Camilla, i když jasně a bez okolků charakterizovala její těžkou situaci, měla hlas proteplený soucitem, a soucit, jak Cassandra seznávala, ji ničil.

	„Ale ne, neplač,“ řekla Camilla.

	„Nebudu plakat,“ řekla Cassandra a kapesníkem si energicky otírala oči. „Já jen že si připadám tak bezmocná a opuštěná. Všechno by bylo jiné, kdybych byla mužem.“

	„To často říkává i má sestra Alethea, jenomže své pohlaví nezměníš. Můžeš si ale najít práci a na to je potřeba se zaměřit nejdřív.“

	 

	„A pak je tu ten účet od pana Rudge,“ řekla Cassandra bez zjevné souvislosti. „Neočekává asi, že se vyrovnáme hned, ale zaplatit mu stejně budu muset. Svět malířských barev je úzce propojený a já si nemohu dovolit, aby mě někdo z nich odmítl obsloužit jako zákaznici.“

	„Vidím, žes mi ještě neřekla všechno,“ pravila Camilla. Nalila jim opět čaj. Vypije litry čaje a zvládne víc zákusků, než jí svědčí, pokud to bude nutné, aby dospěla až na dno Cassandřiných nesnází. Zatím měla pocit, že jich zná sotva polovinu.

	Když po další hodině vytáhla z Cassandry poslední podrobnosti, spokojeně si odsedla. „Tak co, necítíš se lépe, protože ses mohla v nesnázích někomu svěřit?“

	„Svěřila jsem se už Petiferce a navzdory onomu rčení mi to na duši neulevilo.“

	„Možná ne, ale Petiferka ti poskytla spoustu praktické pomoci a já ti mohu pomoci také. Ne, nezačínej zase s těmi nesmysly. Nenabídnu ti peníze, ale myslím, že bych ti dokázala obstarat vhodné bydlení. Moje bývalá guvernantka je ta spisovatelka Eliza Griffinová, možná jsi o ní už slyšela?“

	Cassandra rozjasnila tvář. „Ano, samozřejmě, její knihy se mi moc líbily. Maminka a pan Partington romány neuznávají, ale měla jsem dobré přátele, kteří mi je půjčovali, a všichni jsme s nadšením četli příběhy Elizy Griffinnové.“

	Camillu tím potěšila. „Bude mít radost, když jí to řekneš, protože má o svých schopnostech moc skromné mínění. Jde o to, že má nedaleko odtud dům, a já vím, že minulá nájemnice se na konci kvartálu odstěhovala. Jsem si skoro jista, že ty pokoje ještě nepronajala. Vybírá velice pečlivě, s kým bude žít pod jednou střechou, a raději by nechala ten byt prázdný, než jej obsadila někým, s kým by se necítila dobře. Řekla bych, že byste si spolu mohly rozumět. U spisovatelů a malířů to bývá pravidlem, jak jsem zjistila, vzhledem k tomu, že ti i oni přebývají ve vysněném světě.“

	 

	Slečna Griffinová žila v Soho, což bylo bludiště uliček východním směrem od panem Nashem nově přestavěné Regent Street. Našlo se tam i pár moderních domů mezi staršími, z nichž některé měly ještě převislé střechy, takže v úzkých uličkách pod nimi bylo šero i za jasného dne. Dům slečny Griffinové stál na rohu Sohoského náměstí, které mělo navzdory malé rozloze uprostřed příjemný parčík.

	Ve společensky nezvyklém návštěvním čase stanula Camilla na prahu slečnina domu. Přišel jí otevřít mladý chlapec a uvedl ji do pokoje v přízemí, kde slečna Griffinová už seděla u psacího stolu.

	Ušklíbla se nad nevítaným vyrušením z práce.

	„Omlouvám se, že přicházím v tuhle dobu,“ řekla Camilla, sundala si klobouk a pohodlně se usadila. „Neodhodlala bych se k tomu, jenomže od vás potřebuji pomoc.“

	„Hrozí nějaký malér, že?“ Slečna Griffinová vstala a zatahala za šňůru. Objevil se chlapec a ona ho požádala, aby přinesl kávu.

	„Mně ne, ale jinému členu naší rodiny.“

	Slečna Griffinová svraštila čelo. „Že by zase Bella? Anebo dostala Alethea rozum a pustila toho chlapa k vodě?“

	„Bohužel ne. Tentokrát se to netýká žádné z nás. Jde o jednu sestřenku, Cassandru Darcyovou. Pamatujete se na ní?“

	„Samozřejmě. Vždycky jsem žasla, jak její matka mohla mít takovou dceru. Předpokládám, že se vyvedla po otci.“

	„Povězte mi o něm, zemřel už před časem, pokud vím.“

	Slečna Griffinová strávila u Camilliny rodiny většinu svého aktivního života, na panství Pemberley se starala o všech pět sester, když dorůstaly. Jako taktní, rozumná žena se těšila bezvýhradné důvěře celé Darcyho rodiny a máloco jí zůstalo utajeno, ať už o nich samých nebo o rozvětveném příbuzenstvu.

	„Jmenoval se Thaddeus Darcy. Jeho otec byl tvého dědečka mladší bratr, takže tvůj otec a pan Thaddeus byli pokrevní bratranci. Nevím, zdali je ti známo, že lady Catherine de Bourgh měla od prvopočátku v úmyslu provdat svou dceru, tvou tetu Anne, za tvého otce –“

	Camilla se rozesmála. „Papá že si měl vzít tetinku Anne? To nemyslíte vážně. Taková fádní osoba, mouchy, snězte si mě, ta by přece pro papá nebyla, i kdyby se nebyl zamiloval do mamičky!“

	„Ať tak či tak, nebylo z toho nic a lady Catherine to těžce nesla. Její dcera byla mrzutá a stonavá, k ničemu se neměla a milostivá lady asi už ztrácela naději, že jí obstará manžela. Slyšela jsem, že se do toho vložil pan Collins, tenkrát ještě pouhý farář, a upozornil, že pokud jeden Darcy není k dispozici, mohl by ho nahradit jeho jmenovec.“

	„Ach, ten hrozný pan Collins! Jenomže už není pouhý farář, jmenovali ho biskupem. Jak ten se k tomu připletl?“

	„Měl hunsfordskou faru a lady Catherine si ho prý velmi cenila. Pozvali tedy pana Thaddeuse Darcyho, který byl mladší syn a básník a podle všeho velmi příjemný a pohledný muž, Anne de Bourgh se do něj zamilovala a vzali se. Neměl však pevné zdraví, prý byl od dětství slabý na prsa, a když jednou v zimě dostal chřipku, nepřežil. Cassandře Darcyové bylo tenkrát asi pět let a vzpomínám si, že tvoji rodiče za něj nosili smutek.“

	„Teta Anne se pak znovu vdala a tentokrát si vzala toho nepříjemného pana Partingtona, který Cassandře stále znepříjemňuje život.“

	„Byl to farář, který převzal faru v Hunsfordu po panu Collinsovi. Lady Catherine nebyla nadšená, zdálo se jí, že společensky neodpovídá úrovni její dcery. Všechno se však urovnalo a odpustilo, když tvá teta po dalších dvou dcerách porodila syna.“

	„To pak Cassandru přehlíželi tím víc.“

	„To se obvykle stává, zvlášť když jde o otčíma.“

	Hoch přinesl kávu, nalil jim a dámy popíjely. Slečna Griffinová seděla na židli, jako by spolkla pravítko. „Takže sestřenka Cassandra něco provedla? Bella se mi zmínila. Ani mě to nepřekvapuje, měla jsem z ní tenkrát před lety dojem, že je to velmi živé, cílevědomé dítě.“

	Camilla neváhala předestřít své někdejší guvernantce Cassandřin smutný příběh. Nebude se o něm nikde šířit, ale pokud má Camilla získat slečnu Griffinovou, aby vypomohla, musí o všem vědět.

	„Tohle sis tedy pro ni vymyslela?“ poznamenala slečna Griffinová posléze. „Slečna Darcyová, a má se živit jako malířka. Něco takového jsem ještě neslyšela.“

	„Vy se také živíte perem.“

	„To je něco jiného, já pocházím z odlišné společenské vrstvy.“

	„Cassandra už nepoužívá jméno Darcyová, jak jsem říkala. Musí si vydělávat na živobytí, a to jí těžko můžete vyčítat z toho důvodu, že je urozená.“

	„Ne, ne, my ženy musíme držet spolu, pokud to jde. Pošli pro ni kočár, Camillo, je mi jasné, že nebudu mít pokoj, dokud ti nevyhovím.“

	 

	„Tvůj otčím by určitě měl proti téhle oblasti Londýna námitky,“ řekla Camilla, když Cassandra spolu s Petiferkou sestupovaly z kočáru, „protože tu žijí početní malíři a spisovatelé. Slavný pan Lawrence má ateliér nedaleko odsud v Řecké ulici.“

	Když Cassandra slečnu Griffinovou zahlédla, srdce se jí sevřelo. Tahle žena přísného zjevu a dozajista neúhybné mravnosti a staromódních zásad přece nepřijme do svého domu někoho jako Cassandra Darcyová. Ale v očích jí hraje záblesk lidského citu, a vždyť je to autorka takových napínavých příběhů jako Přízrak severu a Dopis paní Fenmanové.

	Krom toho uvítala Camillu opravdu vřele, než přehlédla Cassandru od hlavy k patě a doprovodila to výmluvným hm. „To je vaše služebná?“ zeptala se Cassandry, když jí Petiferka udělala pukrle.

	„Ne tak docela, víte…“

	„Nestůjte na prahu, pojďte dál.“ Slečna Griffinová otevřela dveře dokořán, a jak vcházely, Camilla na sestřenku zamrkala a věnovala jí povzbudivý úsměv. Slečna Griffinová je přes vstupní prostor dovedla do menšího pokoje, krémově vymalovaného, a tím zesvětleného a příjemného, pomyslela si Cassandra, který vedl do miniaturní zahrádky za domem.

	„Nemám momentálně žádné děvče k obsluze,“ řekla slečna Griffinová, když se posadily, Camilla s Cassandrou vedle sebe na pohovce, Petiferka na krajíčku tvrdé židle a slečna Griffinová jim vévodila v křesle tvarovaném jako trůn s pozlacenými opěradly.

	„Ta dosavadní odešla koncem měsíce, protože se bude vdávat, a zatím jsem nenašla náhradu. Proto jsem vám přišla otevřít sama. Pokud jde o vás, slečno Darcyová, paní Wyttonová mi řekla, co potřebuji znát, a je to také smutný případ, s nezvyklým obratem na rozdíl od obvyklých konců takových dobrodružství. To je teď za vámi a já mám velké pochopení pro mladou ženu, která se potřebuje ve světě uplatnit. Nepředpokládám, že byste tíhla k povolání guvernantky? Může to být vděčná anebo marná práce, jak vím z vlastní zkušenosti, ale zaručí vám živobytí a střechu nad hlavou.“

	„Hluboce si vážím každé ženy, která přijme takové zaměstnání,“ odpověděla Cassandra rychle. „Sama jsem hodně dlužna své obdivuhodné vychovatelce, slečně Wilsonové, ale obávám se, že navzdory jejímu úsilí nejsem vybavena tak, abych mohla mladé bytosti vzdělávat. Domnívám se, že bych obstála jako učitelka malování a kreslení, ale pokud jde o cizí řeči a hudbu a vyšívání nebo dějepis a zeměpis, nemám co podstatného nabídnout.“

	„Znalost vlastní osoby je dobrý začátek,“ podotkla slečna Griffinová. „Hodláte se tedy etablovat jako učitelka kreslení ve městě bohatém na talentované umělce všeho druhu.“ Cassandra zrudla. „Nebude to snadné, ale domnívám se, že některé matinky si spíš budou přát, aby jejich dcery učila žena, a ne někteří zdejší mistři. A vy sama jste patrně poznala ten pocit, kdy naděje, že by některý nakladatel vydal vaše první literární pokusy, nebyla valná.“

	Slečna Griffinová se nad tím usmála, a to poprvé, a celý její zevnějšek se proměnil. S chutí bych namalovala její portrét, říkala si Cassandra v duchu a hleděla s čerstvým zájmem na hubenou inteligentní tvář.

	Úsměv slečny Griffinové pohasl. „Přinesla jste ukázky svých prací? Máte něco v těch deskách, co držíte v podpaždí? Představovala jste si, že třeba získáte nějakou zakázku, a proto jste je vzala s sebou?“

	„Přestaňte se do ní tak navážet, Griffinko,“ zvolala Camilla. „Řekla jsem Cassandře, aby vám přinesla ukázat nějaké obrázky a kresby, protože jste schopna posoudit, jestli má nadání. Ukaž se, Cassandro, já bych také ráda viděla některé tvé novější práce.“

	Cassandra vstala a položila desky na kulatý stůl pod oknem. Rozvázala stužky, otevřela je a objevil se akvarelový portrét Belly, který namalovala, když obě pobývaly na Rosingsu.

	Ocitl se nahoře zcela nezáměrně, Cassandra posbírala své obrázky a kresby, jak se jí namátkou naskytly, a nijak je neřadila. Ale portrét osoby divákovi známé má vždycky zvláštní kouzlo, a tenhle, jelikož to byla věrná podoba, zapůsobil tak, že Camilla hlasitě projevila údiv a slečna Griffinová se na Cassandru pozorně zahleděla.

	„Ale to je Bella, Bella jako živá. Podívejte, Griffy, to je neuvěřitelně věrná podoba. Cassandro, ty jsi dokonale zachytila, jak se vzpurně podívá, když slyší, že nedostane, co si právě usmyslila.“

	„Včetně její krásy a kouzla,“ řekla slečna Griffinová a zvedla portrét ke světlu. „Gratuluji vám, slečno Darcyová. Pokud tohle není výjimečný výkon a vaše ostatní práce mají odpovídající úroveň, vymykají se tomu, s čím se člověk běžně setkává. Znám řadu už léta zavedených malířů, kteří by nedokázali vytvořit tak výmluvný portrét dotyčné mladé dámy.“

	Camilla obracela další listy. „Tohle je Rosings, vzpomínáte si, jak jsme tam byli na návštěvě? Dobrý Bože, prateta Catherine jako živá, až z ní jde hrůza! Co tady ty děti, to je tvůj malý bratříček a sestřičky? A kdo je tahle okouzlující bytost, má ve tváři tolik bystrého rozumu a humoru, do té se musí každý muž na první pohled zamilovat.“ 

	„To je Emily Croscombová, moje drahá kamarádka – bývala to moje drahá kamarádka, než – A ta další je její matka.“

	„Je vidět rodinnou podobu,“ podotkla Camilla.

	„Obě kresby byly přípravné studie pro oleje, ale nestihla jsem už ani začít Bellin portrét, než –“

	„O tom incidentu bych ráda slyšela víc,“ prohlásila slečna Griffinová vážně. „Bella mi poskytla jakousi jeho překroucenou verzi, která se mi jevila zcela nevěrohodná. Bella nikdy nemluví pravdu, když se jí to nehodí, a obávám se, že přes všechnu mou snahu se mi nepodařilo jí vysvětlit, že je rozdíl mezi pravdou a lží. Podle ní jde pouze o různě zaměřené pojetí, a to je zásadní chyba. – Velice se mi líbí tahle perokresba mladého muže.“

	„To je Henry Lisser, ten malíř,“ řekla Cassandra, vzala ji a zasunula pod ostatní kresby. „Nechtěla jsem ji brát s sebou.“

	„Není to ten muž, který…?“

	„Ano, kvůli němu mě poslali pryč z Rosingsu,“ řekla Cassandra. „A ne, navzdory tomu, co jste o tom snad slyšely, jsem k němu nepojala milostnou náklonnost. Tohle je maminka u vyšívání a tady je na pár kresbách Petiferka, ta mi často s obdivuhodnou trpělivostí seděla modelem.“ Hrdlo se jí sevřelo, jak se známé tváře a postavy z Rosingsu hromadily na stole. Neuvědomila si, co všechno Emily přibalila: vedla ji k tomu laskavost, chtěla jí připomenout ztracený domov?

	„Milá zlatá,“ řekla slečna Griffinová poté, co se zadívala na Cassandru, „nemá cenu ohlížet se do minulosti. A při vašich schopnostech a vzhledem k tomu, jak vládnete štětcem a perem, nevidím důvod, proč byste se neuplatnila v Londýně. Lidé se rádi dávají portrétovat a vy k tomu máte vzácné nadání. Jistě, najdou se tací, pro něž přichází v úvahu jen módní jméno a jsou připraveni zaplatit žádaný honorář, ale mnozí na nižší příčce společenského žebříčku se rádi spokojí s portrétem od vás.“ 

	Camilla slečnu Griffinovou nadšeně objala. „Vidíte, říkala jsem, že se vám Cassandra bude zamlouvat, a jsem nadšená, že mám tak geniální sestřenici.“

	„Vraťme se k základním věcem,“ řekla slečna Griffinová. „Slečna Darcyová si musí prohlédnout ty místnosti, třeba shledá, že neodpovídají jejím představám.“

	Cassandra nechtěla předeslat, že jakákoliv místnost o trochu lepší než kůlna na zahradě bude patrně jejím představám odpovídat. „Slečno Griffinová, já teď používám jméno Kentová. Nechci poškodit pověst těch členů rodiny, s nimiž mám společné jméno.“

	„No prosím,“ řekla Camilla, „ale jestli nechceš, aby ten nepříjemný lord Usborne věděl, kde jsi – tedy ne že by podle mne ztrácel čas a pátral po tobě, naštěstí se tě nikdy nezmocnil – pak jméno Kentová musí zmizet.“

	„Nebudu žít pod vlastním jménem.“

	„Tak si zvolíš umělecké jméno, jako to dělají herečky.“ Slečna Griffinová je pak zavedla po úzkém, ale pěkném schodišti do nejvyššího patra. Bylo to sice až pod střechou, ale mělo dost vysoké stropy a nad ústřední místností, kam přišly, Cassandra jen zalapala po dechu. Proudilo sem světlo ze dvou střešních oken, které se táhly podél celého domu.

	„K malování potřebujete přírodní světlo,“ podotkla slečna Griffinová, „nebo tak mi to vysvětloval poslední nájemník. Sám nebyl malíř, ale hudebník. Odjel do Itálie na dva tři roky, do Říma. Mám však ten dojem, že v minulosti tahle místnost sloužila jako malířský ateliér.“

	„Je k takovému účelu přímo ideální,“ řekla Cassandra a nadšeně se rozhlížela.

	„Ne, není,“ řekla Camilla. „Jistě, malovat tady můžeš, ale kdo poleze do druhého patra, aby si prohlédl tvé obrazy, a chcete, aby vám cizí lidé courali po domě, Griffinko? Na tohle jsem předem nepomyslela.“

	Camilla měla pravdu, ale sotva se dalo čekat, že se sem od rána do večera pohrnou hordy zájemců. „Bylo by možné obrazy vystavit jinde,“ namítla Cassandra váhavě.

	„Určitě vám to nevadí, Petiferko?“ zeptala se Cassandra, když kráčely domů. „Nebudou ty povinnosti moc náročné?“

	„Náročné? Starat se o vás a o tu spisovatelskou dámu, která, to se vsadím, jak vezme pero do ruky, tak si nevšimne, i kdyby mračno prachu kolovalo po domě? Co je na tom náročného? Ten dům bych měla čistý a vypulírovaný, i kdybyste mi uvázala jednu ruku za záda, a většina holek by za takové místo dala první poslední. Není to vznešená dáma, to uznávám, a není to dům na vybraném místě, jaký by se pro vás hodil, ale když to nevadí vám, tak ani mně ne.“

	„Proč by mně to mělo vadit? Petiferko, pro mě je to ráj na zemi.“

	„Ta paní Higginsová, kuchařka, se zdála docela příjemná, a jelikož její velitelství je dole v suterénu, nebudeme si překážet.“

	„Je to na všechny strany uspokojivá dohoda,“ prohlásila Camilla, když se loučily. „Griffinka potřebuje služebnou, sama mi to řekla, a takhle jí bude hradit jen část platu. Můžete přitom dál pečovat o slečnu Darcyovou, Petiferko, a já se raduji, že bude v dobrých rukou a že je tam pokojík pro vás jako stvořený. Máš v úmyslu dokončit ten Bellin portrét, Cassandro? Myslím, že by ho papá s mamičkou měli moc rádi.“

	„I kdyby věděli, kdo ho maloval?“

	„Nebuď hloupá, nejsme takoví moralisté, jak zřejmě soudíš. Svěřím ti tajemství: naše rodina tíhne k různým útěkům, a třebaže ty minulé případy skončily víceméně šťastně, nejsme hned ochotni kamenovat jako tvůj licoměrný otčím!“

	 

	„Ráda bych věděla, co tím myslela,“ poznamenala Cassandra a doširoka přitom zívla, když jí Petiferka ten večer kartáčovala vlasy.

	„O utíkání? O tom vám můžu něco povědět. Sestra paní Wyttonové, slečna Georgina, dneska lady Mordauntová, utekla loni se sirem Joshuou. Vaše matinka z toho byla celá pryč, nevzpomínáte si, jak padala do mdlob?“

	Cassandra byla natolik zvyklá na svou matku padající do mdlob, že si toho skoro přestala všímat.

	„Říkala panu Partingtonovi, že je to otřesný skandál, a on říkal, že se to musí uchovat přísně v tajnosti, ale my ze služebnictva jsme o tom všichni věděli. A pak před lety, ještě než jste se narodila, myslím jedna ze sester paní Darcyové – mluvím o současné paní Darcyové, matce paní Wyttonové – utekla s vojákem. Ututlalo se to a ona si ho vzala, ale on pak umřel na horkou nemoc nebo padl ve válce nebo tak něco. Má teď druhého manžela. A byl nějaký skandál kolem mladší sestry pana Darcyho, ale jak to bylo, přesně nevím.“

	„Propánakrále,“ řekla Cassandra a vklouzla ladně do levandulové navoněné postele. „Jak ty tohle všechno víš, Petiferko?“

	„Mezi personálem se vedou řeči. A nekoukejte na mě skrz prsty, protože vám to může přijít leckdy velmi vhod, to mi věřte.“
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	Camilla Wyttonová zamávala manželovi zvesela na rozloučenou, když nastoupil do čekajícího kočáru a zavelel kočímu, ať vyjede. Bude ho postrádat, nejsou ještě dlouho svoji a těší je být spolu, ale Wytton potřeboval zajet na pár dní do Edinburghu a jeho choť si šedé severské hlavní město nijak neoblíbila.

	„Je to dlouhá cesta, a až tam přijedeš, budeš se cele věnovat svým záležitostem a já bych zůstala sama ve velkoměstě, o které zvlášť nestojím. A tak jeď a zařiď, co zařídit potřebuješ, jak rychle to půjde, a co nejdřív se zase vrať do Londýna.“

	Avšak projednou jí bylo skoro milé, že má dům pro sebe, protože pojala jistý záměr, a jelikož tušila, že by se to jemu nemuselo zamlouvat, byla ráda, že jí tu na pár dní nebude překážet.

	Sotva kočár zmizel z dohledu, už komandovala sloužící, aby vynesli všechen nábytek z jídelny. Ten měli prozatím složit do suterénu, kde byla spousta místa, a co se porcelánu a skla z vitrín týkalo, těm by prospělo, kdyby se důkladně umyly a naleštily. Sundaly se i záclony, provázeny pokynem, že se mají vyprat a uložit.

	„Přijdou sem nové, milostpaní?“ zeptala se hospodyně, které se ten rozruch zamlouval.

	„Ano, přijdou. Zajdu teď někdy do obchodů a oni pošlou vzorky, aby šly k malbě. Jenkinsi, s tou stolní mísou opatrně, je dost ošklivá, uznávám, ale neprospělo by jí, kdyby se otloukla.“

	Se svatebními dary je to těžké, když se vkus ostatních od vašeho liší. Mísu novomanželům darovala jedna Wyttonova příbuzná, a zatímco Camilla by ji byla nejraději zastrčila někam do příborníku a pustila z hlavy, dotyčná prateta pobývala právě v Londýně a měla ve zvyku dostavit se na návštěvu neohlášena. A při těchto návštěvách vždycky rázně otevřela dveře do jídelny a očekávala, že její velký a drahý dar bude vystaven na mahagonovém stole.

	Wytton to bral filozoficky, měl tuhle pratetu rád, nazýval ji čiperná stará sojka – ona za ním také jednoho pamětihodného roku přijela do Egypta, když tam pátral v starověkých pohřebištích – a ten ohavný předmět na stole mu nevadil zdaleka tolik jako Camille.

	Doufejme, že lady Plantyrová se opět nečekaně nedostaví, zatímco je Wytton pryč, pomyslela si Camilla, když kolem ní procházela služebná s mopem. Tušila, že by její záměr u úctyhodné dámy narazil na nepochopení.

	Už tak riskovala, jestli tím potěší Wyttona. Měl to být od ní dárek k narozeninám, které slavil sedmého příští měsíc. Když se dokázal smířit s tou mísou, může projevit dobrou vůli i vůči jejímu dárku. Nebude-li se mu zamlouvat, co udělala – zahnala tu obavu. Měla v hlavě plno jiných starostí.

	I dnes si leccos předsevzala. Předně se chtěla ubezpečit, že se Cassandra bezpečně usadila na Sohoském náměstí, a zjistit, zdali nepotřebuje něco, co by Camilla mohla taktně dodat. Poté hodlala se svou netýkavou sestřenkou projednat záměr s jídelnou. Ale ještě předtím musí zjistit, kde sídlí jistý Henry Lisser, a navštívit ho.

	Vyptávala se na něj manžela. Slyšel o takovém malíři?

	Doznal, že slyšel: prý je to Němec a dokázal si už docela udělat jméno. I Camilla ho musí z doslechu znát, protože byl pověřen, aby namaloval Rosings, proslul totiž způsobem, jakým maluje domy v jejich přírodním prostředí. „Vytváří obdivuhodné krajiny. Bella se s ním musela setkat, protože zaručeně pobýval v Kentu, když ji tam poslali nudit se na venkov.“

	Než Camilla spatřila, jak ho Cassandra nakreslila, byla by soudila, že Belle nějaký malíř nebude stát za pozornost, ale Bella by rozhodně zaznamenala mladého muže tak pohledného. Pokud tedy Cassandra nepoopravila realitu a nebyl to idealizovaný portrét muže zjevu poněkud všednějšího.

	Jediný pohled do ušlechtilé tváře Henryho Lissera jí stačil potvrdit, že se Cassandra ničeho takového nedopustila, ba že zachytila Lisserův atraktivní vzhled ještě dost zdrženlivě. Camilla okamžitě zpozorněla, protože tenhle malíř byl přesně mužem, jací se Belle líbí: zvláštní, že o něm od sestry neslyšela ani slovo, když se vrátila z Rosingsu. Bella si nikdy nenechávala pro sebe, když nějaký muž vzbudil její obdiv, loni ona a její sestra dvojče rozechvívaly atmosféru v domě na Aubreyově náměstí roztouženým vzdycháním po jednom mladém muži za druhým.

	„Pan Lisser, pokud se nemýlím?“ řekla Camilla a podala mu ruku. „Myslím, že se znáte s mým manželem. Já jsem Camilla Wyttonová.“

	Usmál se, uklonil a řekl, že měl tu čest se s panem Wyttonem setkat. „Vídáme se v Královské společnosti i jinde.“

	„Zajímáte se o vědu a přírodní filozofii?“ Znovu se uklonil.

	„Nepřišla jsem si promluvit o vědcích, přestože mě fascinuje Humphrey Davy a jeho přednášky. Ani jsem vám dnes nepřišla nabídnout nějakou zakázku, ale snad se nám jednoho dne podaří vás přesvědčit, abyste nás navštívil v Herefordshiru.“

	„Viděl jsem rytinu vašeho sídla, Sillingford Abbey, že? Je to velkolepá stavba v nejlepším anglickém stylu, já takové domy velice obdivuji.“

	„Přicházím si promluvit o tomhle.“ Camilla měla s sebou plochou krabici, a když ji rozevřela, vyňala Cassandřin portrét Belly, který si vypůjčila od sestřenky s tím, že jej chce ukázat manželovi.

	V ateliéru Henryho Lissera vládl dokonalý pořádek, nebyl zanesen barvami, štětci a plátny, jak to Camilla často vídala u jiných malířů. Postavil obraz na prázdný stojan a odstoupil o pár kroků, aby si jej mohl lépe prohlédnout.

	Camilla ho pozorovala a čiperně zaznamenala, že se mu rty zvlnily v bezděčném úsměvu a oči zněžněly. Aha, tušení ji nezklamalo: Bella si zase zahrávala. Je to neodpustitelné, s mužem jako Henry Lisser, jenž pochází z docela jiného světa než Bella: jak si to ta zatrolená holka představuje?

	Lisser se však uměl dobře ovládat, a když se opět obrátil ke Camille, z jeho tváře se nedalo nic vyčíst. „Myslím, že bych mohl dodat, čí je to dílo. Malovala to patrně slečna Darcyová, příbuzná vaše i slečny Belly, jak si vzpomínám. Velmi výstižná podoba. Práce slečny Darcyové na mne udělaly značný dojem, když jsem pobýval na Rosingsu. Za jiných okolností by si dokázala získat jméno jako portrétistka, tím jsem si jist.“

	„Myslíte? Souhlasím s vámi a právě o tomhle jsem si přišla pohovořit. Neposadíme se? Povím vám pak, co mne napadlo, jelikož se mi zdá, že byste Cassandře v její těžké situaci rád vypomohl.“
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	Když lord Usborne vstoupil do budoáru lady Usbornové, zastihl ji dosud v negližé: právě vstala a vypila šálek husté čokolády, s níž ráda zahajovala nový den.

	On se tvářil jako sto hromů a očividně byl v jedné ze svých nejhorších nálad.

	„Domnívám se, milostivá, že máte jisté dopisy, které mi náleží.“

	Zamrkala na něj a jemu navzdory časné ranní době, kdy jí z očí ještě zcela nevyprchala ospalost, neušlo, jak jsou krásné a zářivé. Kdysi ho dokázaly spoutat, teď ho jen iritovaly.

	„Nekoukejte na mě takhle, vypadáte jak náměsíčná. Povězte mi, kde jsou mé dopisy?“

	Přitáhla si úže hedvábný župánek. „O žádných dopisech nevím. Já vám nikdy dopisy nepsala, jen sem tam nějaký vzkaz, tak to musí být dopisy od někoho jiného.“

	„Není pro vás důležité, kdo je psal, musím je pouze najít.“

	Pokrčila bílými rameny. „Hledejte tedy jinde. Mne nezajímají žádné dopisy, které jste snad dostal, dohodli jsme se přece, že naše soukromé životy zůstanou výhradně naší osobní záležitostí.“

	„Tohle náhodou nejsou osobní dopisy.“ Nebyla to přesně pravda, byly velice osobní. „Nejsou adresovány mně.“

	„A proč je tedy máte u sebe? Jde o obchodní záležitost?“

	„Ano, ale ty dopisy jsou osobní. A znovu se vás ptám, zdali jste zašla ke mně do pokoje, prohlížela mé věci a něco odtamtud odnesla? Ty dopisy jsou převázané stužkou a byly v kožené krabici. Krabice tam zůstala, ale dopisy jsou pryč.“

	„Obávám se, že vám v tom nepomohu. Do vašich pokojů nikdy nevstupuji. Patrně je ukradl sluha nebo nějaká návštěva, kterou jste tam uvedl.“

	Že by mu lhala? U své choti si nikdy nebyl jist, měla neobyčejnou schopnost uzavřít se do sebe, těžko bylo odhadnout, co si myslí, anebo zachytit nějaký výmluvný výraz či drobný pohyb její tváře a očí, kterým by se prozradila.

	Vzdálil se rázně z její komnaty. Kam se ty dopisy poděly, krucisakra? Přivlastnil si je, bylo to čiré zlato, čirý střelný prach, čiré bůhvíco v těch pravých rukou, a najednou zmizí. Ty pravé ruce byly ovšem zcela nesprávné ruce z hlediska osoby, která je psala, ale na tom lordu Usbornovi nezáleželo.

	Pročesával své soukromé apartmá, procházel doklady, spustil se i na kolena a prohlédl podlahu pod psacím stolem. Nikde nic, ani stopa po nich. Je to logické: kdyby zmizela i krabice, mohly se někam založit. Ale krabice ležela na psacím stole zcela prázdná, a to prozrazovalo, že dopisy někdo vzal. Buď si ta osoba byla vědoma jejich ceny, anebo jednala někým pověřena. Všechno své úsilí by vynaložil nadarmo, všechny naděje byly zmařeny, kdyby byly ty dopisy zničeny anebo navráceny osobě, která je odeslala.

	Ačkoliv měly značnou cenu, nestály lorda Usborna ani penny. Když zjistil, že je má zrádný George Warren, že je sebral jeho vlastnímu člověku přímo pod nosem, proklínal ho. Usborne dávno věděl, že Warren je člověk nedůvěryhodný a lstivý, ale překvapilo ho, jak se o těchto zvláštních dopisech dozvěděl: byl by přísahal, že nikdo krom pisatelky, adresáta a jím podplaceného pisatelčina lokaje o jejich existenci neví.

	Co zamýšlí Warren s těmi dopisy? Patrně je chce prodat nejvyšší nabídce. Ta by přišla od prince regenta, pokud ji Usborne nepřebije. To ale udělat nechtěl, nehodlal licitovat. Neměl v úmyslu je princi prodat, zajímaly ho projevy přízně, moc a vliv, nikoliv peněžní hotovost. Ne, kdyby on měl ty dopisy, vyčkal by příhodné doby, patrně až by se princ odebral do Brightonu užívat letních radovánek, a předal mu je. Vděčný mocnář, ač obecně neoblíbený, je cennější než pouhé peníze.

	Stalo se, že mu byl osud příznivě nakloněn. Zastihl Warrena jednou večer v Brooksu, kde se hrálo o velké peníze, o víc, než si mohl George Warren dovolit. O půl čtvrté následného pošmourného rána se Warren vzpamatoval a zjistil, že dluží Usbornovi jedenáct tisíc liber v situaci, kdy by těžko dal dohromady stovku. Zpočátku mu totiž štěstí přálo, proto začal neopatrně riskovat. O půlnoci ho štěstí opustilo a najednou se ocitl tváří v tvář obrovským karetním dluhům, které na rozdíl od značných obdobných závazků u jeho krejčího a dodavatele vína je třeba zaplatit.

	Tehdy Usborne zavedl řeč na dopisy. Učinil Warrenovi nabídku. Všechno záviselo na tom, jaká mu teď naposled padne karta, v sázce bylo jedenáct tisíc liber proti dopisům. Když Warren vyhraje, dluh bude smazán. Vyhraje-li Usborne, přijme namísto peněz dopisy.

	Warrenovi nezbývalo než souhlasit. Vytáhl pikového kluka a odsedl si, zmítán strachem i nadějí, každopádně však s vědomím, že pouze osm karet z dvaapadesáti může jeho kartu přebít.

	Usborne si vytáhl kárového krále.

	„Přímo symbolické, nemyslíte?“ pousmál se s ironií, která přehlušila Warrenovy samohlásky, a vztáhl ruku pro dopisy.

	Warren, brunátný pitím a zlostí, zalovil ve vnitřní kapse a vytáhl stužkou převázaný svazek dopisů. Hodil je na zelené sukno, přímo mezi karty.

	„Táhněte do horoucích pekel, Usborne,“ vyzval ho a vrávoravě se zvedl. „Doufám, že vám zlomí vaz.“

	Usborne kletby opilého rivala nedbal. Neočekával, že by mu dopisy přinesly něco jiného než prospěch, a to různého druhu.

	Ty dopisy teď zmizely, než měl příležitost jich využít. Kdo prošel tímhle pokojem? Kdo měl možnost se jich zmocnit? A kdo by byl natolik věci znalý, že sebral dopisy spíš než věci zjevně cennější, které zde ležely na psacím stole a na policích?

	Bude muset vyslechnout personál. Anebo, což bude lepší, pověří svého komorníka Ratcheta, aby vyslechl personál. Na pánovy přímé otázky by odpovídali zaraženým mlčením. Když se jich bude vyptávat někdo tak mazaný jako Ratchet, spíš z toho vyplyne, jestli si někdo ze služebnictva ty dopisy vzal.

	A ten by toho pak zatraceně litoval.

	Zazvonil a Ratchet vklouzl do místnosti. Usborne mu vysvětlil, co po něm žádá, a ten to přijal s obvyklým poklidem. „A přišel vám tento list, mylorde. Z Carltonova domu.“

	Přesně to, co se mi teď opravdu nehodí, řekl si Usborne, když přelétl obsah. Výzva, aby se dostavil před královský majestát.
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	„Máte návštěvu,“ oznámila Petiferka tónem zabarveným silnou nevůlí. „Přišel ten malíř z Rosingsu, ten cizák, pan Lisser.“

	Cassandra zvedla oči od akvarelu, na němž pracovala, štětec v ruce zůstal trčet do vzduchu.

	„Pan Lisser, a tady?“

	„Ano, a ptá se po vás jako po paní Burghové.“

	„To je zvláštní. Pozvěte ho, ať jde nahoru, Petiferko, prosím vás.“

	„Jste si tím jista?“

	„Samozřejmě.“

	„Já s vámi ale zůstanu celou tu dobu, co tady bude.“

	„To tedy nezůstanete, Petiferko. Od pana Lissera mi nic nehrozí.“

	„Slušnost si to žádá.“

	Cassandra odložila štětec a přísně se na Petiferku zadívala. „Budu se na vás zlobit, jestli se mnou budete jednat jako s děckem nebo naivním děvčátkem, Petiferko. Jsem teď v docela jiném postavení a musím se umět postarat o sebe sama. Žádná seriózní malířka přece nepřipustí, aby u ní v ateliéru vysedávala gardedáma pro případ, že by si návštěvníci začali dovolovat – což, to mi věřte, u pana Lissera nepřichází v úvahu. A teď jděte, necháváte ho čekat, a to je nezdvořilé.“

	Pár minut nato Henry Lisser vešel do dveří. Cassandra mu podala ruku a on ji po krátké chvilce, kdy měla dojem, že ji pozvedne ke rtům, srdečně stiskl.

	„Já si na tyhle anglické způsoby snad nikdy nezvyknu,“ posteskl si zvesela. „Pracujete? V tom případě bych vás neměl vyrušovat, ale přišel jsem vás navštívit z pracovních důvodů.“

	Cassandra se až podivila sama nad sebou, jak ráda ho vidí. Na Rosingsu jí byl sympatický, vycítila v něm spřízněnou duši a teď se nad jeho neformálními způsoby a potěšením, že se opět setkávají, musela usmát.

	„Z pracovních důvodů říkáte?“

	„Ano, drahá paní Burghová. Dozvěděl jsem se, že to je teď vaše profesionální jméno.“

	Úsměv zmizel. „A smím se zeptat, jak jste se to dozvěděl?“

	Zvedl ruce. „Ne, nekoukejte na mě takhle. Podobáte se přitom své hrůzu nahánějící babičce, jejíž portrét jsem viděl na Rosingsu. Není na tom nic záhadného. Navštívila mě jistá paní Wyttonová, která je sestra slečny Belly, jak jsem zjistil. Sdělila mi, že z důvodů, jež mne nemusí zajímat, jste nucena prosadit se v Londýně jako malířka. A že jste v minulosti vystupovala pod jiným pseudonymem, ale nyní jste přijala nové jméno Burghová.“

	Takto vyjádřeno nejeví se mé počínání právě solidně, pomyslela si Cassandra. „Jistí lidé zde v Londýně, kteří mi nejsou nakloněni, mne znali jako paní Kentovou. Byla bych vám zavázána, kdybyste se živé duši nezmínil, že jsem slečna Darcyová, ani že jsem se kdy jmenovala jinak než Burghová.“

	Pan Lisser se uklonil. „Jsem zosobněná diskrétnost, věřte mi.“ Odmlčel se a pak se pousmál: „Umím si představit, co to znamená, je-li člověk nucen vystupovat pod jiným jménem než svým vlastním.“

	Cassandra už měla na jazyku dotaz, kterak to ví, on se ale tvářil, jako by litoval, že se dal strhnout, a tak mu pouze poděkovala za pochopení.

	„Paní Wyttonová se domnívá, a má pravdu, že je velmi těžké začínat bez přátel ze stejného oboru, kteří se už prosadili. Doufám, že se snad mohu pokládat za vašeho přítele?“

	Cassandra kolísala mezi hněvem a vděčností. Camilla je zrádkyně, co se jí plete do života? Ale přitom věděla, že sestřenka myslí prakticky a nejedná z nemístné blahosklonnosti.

	„Přinesla mi tohle,“ řekl Henry Lisser. Odložil plochou krabici, kterou držel v podpaždí, a sundal ochranný obal.

	„Propána, můj akvarel Belly. To si spolu ještě vyřídíme.“

	„Náhodou vám prokázala velkou laskavost,“ prohlásil vážně, s očima upřenýma na svéhlavý kukuč, který Cassandra tak dobře vystihla. „Obdivoval jsem vaše obrázky, když jsem byl na Rosingsu, ale v té době nepřicházelo v úvahu, že byste se musela malováním živit. Nyní jde o záležitost naléhavou a důležitou, a ubezpečuji vás, že není snadné to dokázat. Jste velmi mladá a nezkušená, a třebaže jste měla mimořádné štěstí, že vás řadu let učil takový mistr jako můj dobrý přítel Herr Winter, nestudovala jste v Londýně a nemáte takové kontakty, jaké si ambiciózní umělci vytvářejí během učednických let.“

	Jeho slova ji deprimovala, zvlášť když musela uznat jejich platnost.

	„Ale co mám dělat? Doufala jsem, že si obstarám pár hodin vyučování. Jsem přesvědčená, že bych uměla naučit děti a mladé dívky základním technikám kresby a malování. A pokud jde o to ostatní, musím studovat a zkoušet a poznávat, jak to půjde.“

	„Nevzdávejte se hned naděje. Máte talent, opravdový talent. Paní Wyttonová vám myslím pověděla, že mnozí lidé tady v Londýně si přejí mít vlastní portrét. A když hledím na tento obrázek slečny Belly, myslím hlavně na otce a matky, kteří by rádi představili světu své dcery na vdávání v nejlepším možném světle, a vy jste zde vystihla nejen povahu, ale i jas a svěžest mládí, jimiž se vaše modelka bude vyznačovat i tenkrát, když na rozdíl od slečny Belly nepůjde o slečnu zvlášť půvabnou. Jak víte, já sám se nespecializuji na portréty, ale domnívám se, že bych vám mohl zprostředkovat nějaké zakázky. Potřebujete mít do začátku něco na ukázku, jestli mi rozumíte. Takovýto akvarel je sice svým způsobem moc pěkný, potřebujete ale malovat oleje.“

	Cassandra přitakala. „Já vím, a nejhorší na tom je, že jsem rozpracovala Bellin portrét na plátně ještě na Rosigsu. Patrně tam ještě pořád je.“ Tedy pokud se na něj pan Partington nevrhl nožem nebo jej nehodil do hnoje na farmě.

	„Můžete pro něj poslat?“

	„To sotva. Z jistých důvodů…“

	„Což kdybychom se posadili?“ prohodil pan Lisser. „Děkuji vám, takhle budeme mít větší pohodlí. A teď požádejte svou služebnou, která se na mě velmi nerudně mračila, aby nám přinesla kávu, a dáme hlavy dohromady a něco vymyslíme.“

	Petiferka samozřejmě poslouchala za dveřmi, takže vpadla jako blesk dovnitř, jakmile ji Cassandra zavolala. Namísto aby odešla pro kávu, zůstala ale stát.

	„Co je, Petiferko?“ zeptala se Cassandra. Ta je dnes vážně dost protivná!

	„Můj švagr Robert prodává ovoce a zeleninu, jak víte. Každý týden nebo tak nějak posílá pro zboží do Kentu, vozí mu je chlap z naší vsi. Ty vaše obrazy, ty oleje, jsou složené za trámem v podkroví, ano, sama jsem je tam dávala, protože jsem nevěděla, co se může stát, a říkala jsem si, že byste je chtěla mít posichrované.“

	„Ale pan Partington…“

	„Ten neví, že existujou, protože netušil, co v tom podkroví děláte, no ne? Říkal přece, že akvarely a kresby se pro dámy hodí a oleje ne, vy jste mu to nerozmlouvala a vaše paní matinka nevěděla, že většinu kapesného utrácíte za barvy. A jestli chcete něco vědět, tak hodně z toho, co vám ten Herr Winter přinesl, platil z vlastní kapsy, ale do toho mi nic není.“

	Tohle vědomí na Cassandru silně zapůsobilo. Když teď poznala z vlastní zkušenosti, kolik ty malé kelímky olejových barev stojí, uvědomila si, že peníze, které dávala svému učiteli, jistě náklady na použité materiály nepokryly. Drahý, hodný Herr Winter. Jednoho dne mu to oplatí.

	Henry Lisser jako by jí četl myšlenky. Usmál se, nejprve na ni a poté na Petiferku, a dokonce i nabručená Petiferka mu oplatila zdráhavým úsměvem. „Oplatíte mu tím, že se z vás stane úspěšná umělkyně,“ řekl. „Takže vaše obrazy jsou bezpečně uložené a ten dovozce zeleniny patrně může přibrat i nějaké to plátno. Jak je dostane – z úkrytu za trámem jste myslím říkala, že?“

	„Josh to pro mě udělá,“ řekla Petiferka. „Dluží mi laskavost a je to šikovný chlápek, ne takový trouba jako většina tamních lidí. A umí číst a psát, tak mi dejte seznam, slečno Cassandro – napište to pěkně čitelně – co chcete, a já to zkusím domluvit.“

	„Neocenitelná služebná,“ podotkl pan Lisser, když Petiferka vyplula vítězoslavně z místnosti. Odmlčel se. „Rád bych se vás ještě na něco zeptal, když dovolíte. Netýká se to obrazů, jde spíš o slečnu Bellu.“

	Cassandra zpozorněla. Dostávají se na zrádnou půdu.

	„O Bellu?“

	„Je tu jistá záhada. Jednoho dne přiběhl ráno do domu Herr Wintera chlapec a vyřizoval, že nemám chodit na Rosings. Nijak mi to nevadilo, byl takový pošmourný, nevlídný den a já jsem měl s sebou pár kreseb a skečů, na nichž jsem mohl tam v ateliéru pracovat. Nazítří přišel se stejným vzkazem, a tak to šlo ještě několik dní. Potom jsem toho už začínal mít dost a poslal jsem zpátky vlastní vzkaz, že můj čas je omezen, a pokud se nemohu dostavit na Rosings a obraz dokončit, musím se vrátit do Londýna.“

	Cassandra věděla moc dobře, co se dálo v onom mezidobí, kdy dopisy putovaly rychlou poštou mezi Bathem a Rosingsem a ona s Bellou byly vypraveny do Londýna.

	„Poté jsem náhle opět získal svolení v práci pokračovat a na Rosingsu jsem zjistil, že slečna Bella a vy jste pryč, odjely jste a nikdo mi nechtěl říci kam. A rovněž pan Partington s chotí se mnou jednali velmi chladně.“ Zaváhal. „Obával jsem se, že jsem se zachoval neuváženě a neubránil se projevit vřelý cit vůči slečně Belle –“

	„Bellu neposlali pryč kvůli vám,“ řekla Cassandra.

	„To stálo v psaníčku, které mi poslala po sluhovi.“ Zhluboka se nadechl. „Sdělila mi, že jste se nějak zkompromitovala a že padlo rozhodnutí, aby s vámi opustila Rosings i ona. Vysvětlila mi, že jsem byl požádán, abych nechodil na zámek, protože rodina se obává, aby se řeči o vašem ‚ostudném chování‘ – promiňte – dál nešířily.“

	Na chvíli se Cassandra opravdu rozzlobila, pak v ní zvítězil smysl pro humor a rozesmála se. To je pro Bellu typické, opravdu typické! Šelmička jedna, počkej, až se znovu sejdeme! Při té představě rázem vystřízlivěla – je malá pravděpodobnost, že se ještě někdy sejdou.

	Henry Lisser na ni zamyšleně hleděl. „Slečna Bella sehrála nějaký povedený kousek? Snad byste mi mohla povědět, jak to doopravdy bylo.“

	K tomu Cassandra vůbec neměla chuť. Stalo se to v minulosti, která sice nebyla tak vzdálená co do počtu dní a týdnů, ale patřila už k docela jinému životu.

	„Došlo k nedorozumění, v důsledku toho jsem já odjela do Bathu a Bella se vrátila do Londýna. Současné okolnosti sice souvisí s Bathem, ale nemají nic společného s mým odjezdem z Rosingsu ani s důvody, které k němu vedly, to vás ujišťuji.“

	„Ovšem kdybyste neodjela do Bathu, pak…“

	„Život je samé ‚kdyby‘, jak se zdá. Způsobila jsem si nesnáze, vážné nesnáze, proto nejsem na Rosingsu více vítaná a musím se živit sama. Tím to končí.“

	„Promiňte, jestli se zdám dotěrný, ale patříte k přední rodině, vaši příbuzní jsou lidé důležití a vlivní. Soudil bych tedy…“

	„Nemohou mi pomoci, ani kdyby chtěli.“ Vůči Camille to jistě nebylo spravedlivé. „Paní Wyttonová se sice rozhodla, že se bude se mnou dál přátelit, netuším však proč,“ ušklíbla se.

	„Paní Wyttonová se mi jeví jako dáma, která ví, co dělá a chce, a to já velmi obdivuji.“ Odmlčel se a potom se znovu usmál. „Slečna Bella má také dosti výraznou povahu, ale ona ještě nenašla pravé řečiště, kam zaměřit energii.“

	Cassandra viděla nad slunce jasněji, že Henry Lisser je do Belly stále zamilovaný. To nemá do budoucna naději. Líbat se za křovinami je dost zlé, ale zmámit tohoto obdivuhodného muže a dobrého malíře, když nutně ví, že společenská nerovnost mezi nimi vylučuje trvalý svazek, je horší než nezbedné flirtování.

	Měla Bella pro Henryho Lissera kdy slabost? Tenkrát jistě, zapůsobil na ni svým pohledným zevnějškem a příjemným chováním. V současné době na něj už nepochybně zapomněla a koketuje s někým jiným – musíme doufat, že s majitelem srdce stejně okoralého, jako má sama.

	Henry Lisser se znovu zadíval na Bellin obraz. „Pokud se vám podaří zachytit v oleji stejné vlastnosti jako zde, bude to vynikající portrét.“

	Cassandra zauvažovala o budoucnosti. „Jestli potřebuji mít něco na ukázku, jak jste říkal, tak by budoucí zákazníci měli dostat možnost si to prohlédnout, a já myslím, že rodina by nesouhlasila, aby její portrét byl vystaven na nějakém veřejně přístupném místě.“

	„Malířův ateliér není veřejně přístupné místo. Nějaké to slůvko v pravou chvíli, nějaký ten návštěvník a pověst o vašich schopnostech dolehne ke sluchu tatíčků a matinek, kteří počítají, co je to bude stát. Řekl bych, že byste se mohla uživit, i když máte nevýhodu v tom, že jste žena.“

	Cassandra si povzdechla. „Snad bych si měla ostříhat vlasy a předstírat, že jsem muž.“

	Henry Lisser se zamračil. Cassandře byl velmi sympatický, ale byl to v podstatě vážný muž, jejímu žertování někdy nerozuměl.

	„Vezměte například paní Pageovou,“ nadhodil. „Je to úspěšná malířka portrétů a mohl bych uvést ještě několik dalších, které malují miniatury nebo pracují v různých žánrech. Znám také stříbrotepeckou rodinu s mimořádně nadanou dcerou, která kráčí v otcových šlépějích, zprostředkuji vám seznámení. Prozatím nabízím jednoduchou radu: pracujte a pracujte. Není pozdě, abyste začala navštěvovat přednášky, které jsou přístupné všem, a zvlášť bych doporučil přednášky pana Turnera o perspektivě.

	Konají se v Somersetském paláci každé pondělí večer. Přístup vám musí zajistit některý člen akademie, zařídím to, jestli dovolíte.“

	Popíjeli kávu, kterou jim Petiferka přinesla, a bavili se pak o obrazech a malířích a vyměňovali si názory na letošní výstavu v Královské akademii a na pana Turnera, jak kolegy malíře děsí svými názory na vědecký pokrok.

	„Já s ním v tomhle souhlasím,“ řekl Henry Lisser. „Věda nám nově objevuje barvy a světlo, což je středobodem všeho malování, a technologie nám rok od roku dodává nové barvy na palety.“

	„Příručí pana Rudge mi ukazoval novou žluť,“ poznamenala Cassandra.

	„Myslíte pana Fingala? To je velmi poučený znalec barev, časem překoná svého zaměstnavatele a nepochybně si pořídí vlastní podnik.“

	Cassandře zatrnulo, připomněla si, co zůstala panu Rudgemu dlužna. Potřebovala by peníze co nejdřív a doba, než se jí snad podaří získat zájemce o portrét, bude mnohem delší.

	Pan Lisser uvedl jména a adresy jiných obchodů s barvami a doporučil prvotřídního výrobce štětců.

	„Za začátku, když si zařizujete ateliér, máte s tím hodně vydání. Nemohu vám vypomoci s penězi, ale mám nadbytečný stojan, ten vám pošlu, a také nějaká plátna, ne –“ zvedl varovně ruku – „neodmítejte pomoc malířského druha. Hrajeme všichni stejnou hru a –“ jeho smutný pohled Cassandra nechápala – „také vím, jaké to je, ztratit domov.“
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	„Jde o záležitost značně delikátní,“ pravil lord Usborne. Hleděl přímo před sebe a dodaleka, o Horatia Darcyho, s nímž hovořil, nezavadil pohledem. „Jde zkrátka o státní záležitost, týká se to přímo prince regenta a dost možná i budoucnosti monarchie.“

	Horatio přimhouřil oči. Co má lord Usborne vlastně na mysli? Znají se jen povrchně, vzájemné antipatie jsou téměř hmatatelné, a přitom ho mylord vyhledal v klubu, zatáhl stranou, šeptem domluvil schůzku a trval na tom, když se uskutečnila, aby nesetrvali u Horatia Darcyho v kanceláři, ale šli se projít na promenádu podél řeky – liduprázdnou za větrného dne, kdy déšť byl na spadnutí.

	„Troufám si tvrdit, že vám nezůstalo tajemstvím, jaké vztahy vládnou mezi Jeho Veličenstvem a jeho odcizenou chotí, princeznou Carolinou.“

	Horatio zpozorněl. Nikomu nepřišlo jako tajemství, ať státní či jiné, že princ a jeho choť k sobě pojali silný odpor už od svatební noci. Princezna Caroline z Brunšviku, sestřenka prince z Walesu, jak byl tehdy titulován, přeplula Lamanšský průliv jako královská nevěsta už před více než dvaceti lety. Sňatek to byl domluvený, o nějaké náklonnosti mezi snoubenci nebyla řeč. V té době byly princovy milostné vazby jako vždy velmi spletité. Stále ještě vroucně miloval paní Fitzherbertovou, s níž se tajně oženil deset let předtím, a zároveň měl poměr s lady Jerseyovou.

	Sňatek s paní Fitzherbertovou, uzavřený podle katolických obřadů, nebyl legální, protože jako následník trůnu se nemohl oženit bez souhlasu krále, svého otce, a parlamentu, a za žádných okolností si nemohl vzít katoličku, jíž paní Fitzherbertová byla. Porodila mu houf dětí, malá Fitzroyátka, která měl princ moc rád.

	Zato neměl rád svou choť, ta se mu jevila fyzicky odpudivá, a po prvním týdnu manželství, kdy počala princeznu Charlottu, s ní už nikdy nespal, nebo se to tak alespoň tradovalo.

	Ona se utěšila jinde, jak se také tradovalo, a žili tedy odděleně. Národ i milující otec skládali naděje do Charlotty, avšak došlo k osobní i národní tragédii, neboť princezna roku 1817 při porodu zemřela a zanechala po sobě mrtvě narozeného syna a zdrceného manžela.

	Bez princezny Charlotty, která by byla časem nastoupila na trůn, vypuklo mezi královskými bratry a princem regentem samým soupeření, kdo se ožení a zplodí následníka trůnu. Královští bratři, s nimiž princ regent nebyl v dobrých vztazích, měli možnost vyhledat si nevěsty, zatímco jemu, doposud ženatému s princeznou Carolinou, byla tato možnost odepřena.

	„Usiluje o rozvod, jak jistě víte,“ řekl lord Usborne, „avšak princezna se staví odmítavě k jakýmkoliv pokusům přimět ji k souhlasu a nepřijme žádné uspořádání, jímž by princ získal svobodu a mohl se znovu oženit. Prohlásila, že se bude bránit rozvodu ze všech sil, a jak jistě víte, princ není u poddaných v oblibě.“

	Horatio Darcy, jenž sám rovněž nepatřil k obdivovatelům poživačného a dekadentního prince, si byl jeho špatné pověsti dobře vědom.

	„Dostaly se mi do rukou, neřeknu jak, jisté dopisy, kompromitující dopisy. Princ se o jejich existenci dozvěděl a žádá po mně, abych mu je co nejdříve předal.“ Horatio Darcy vyčkával se stoupající netrpělivostí. Bylo chladno a práce čekala. Stejně byl ale zvědavý, kam tohle všechno spěje.

	„Bohužel tyhle dopisy, které, jak jsem řekl, se mi dostaly do ruky, byly nedávno odcizeny.“

	„Ano?“

	„Osobou nebo osobami neznámými.“

	„To je nepochybně velmi politováníhodné, ale jak se to týká mne?“

	„Má choť hodnotí velmi kladně vaše schopnosti,“ řekl lord Usborne a doprovodil svá slova výrazně zlomyslným úsměvem. „V nejednom směru. Vím, že jste úspěšný právník s bystrým rozhledem, a jako mladší syn usilujete o úspěch, který by příznivě ovlivnil vaši pověst i příjmy.“ 

	Horatio Darcy mlčel. Vnímal ten osten ve slovech o bystrém rozhledu. Nešlo o uznání, že gentleman, i ten, jenž se snaží vyniknout, vyniká inteligencí; spíše se zde konstatovalo, že patří k nižší sortě právníků, k těm, kdo si příliš nevybírají ani klienty, ani případy, které zastupují.

	„Přeji si, abyste tyto dopisy vypátral a pro mne znovu získal, a to urychleně, neboť Jeho Veličenstvo jeví netrpělivost. Dobře vám zaplatím, a pokud uspějete, o čemž jsem přesvědčen, není vděk prince regenta k zahození.“ Horatio teď opravdu vzplanul zájmem. „Jde snad o právní záležitost, mylorde? Mně se to tak nejeví. Existují přece agenti, kteří se věnují vyšetřování a pátrání takového druhu, o jakém hovoříte.“

	„Záležitost je příliš důležitá, a jak jsem již uvedl, příliš delikátní, než aby ji bylo možno svěřit takovým lidem. Diskrétnost je zde nezbytná, naprostá diskrétnost. A také schopnost pohybovat se ve společenských vrstvách vybranějších než ty, kde působí lidé, o nichž hovoříte. Nevím, kde ty dopisy mohou být, ale pochybuji, že je odcizil obyčejný zloděj.“

	„Chápu. Snad byste mi mohl sdělit další podrobnosti.“

	„Přijmete to pověření anebo ne?“

	Horatio váhal pouze chvilku. Nabízela se mu zde příležitost příliš lákavá, než aby ji zamítl, jakkoliv se mu příčilo konat něco pro člověka, jenž se mu jevil tak nedůvěryhodný jako Usborne. Princ regent mu byl odporný, a kdyby se ho někdo na to zeptal, byl by odpověděl, že princovo manželství je trvalý skandál, nezastával ovšem přesvědčivě kladný ani záporný názor na situaci princezny Caroliny. Plul tedy v hlubokých vodách, ale měl v povaze i jistou lehkomyslnost, a kdo neriskuje, nevyhraje, platí pro úspěšného právníka stejně jako pro kohokoliv jiného.

	„Přijmu, mylorde, ale potřeboval bych znát dopodrobna obsah i původ oněch dopisů, a kdo jiný by se o ně ještě mohl zajímat a z jakých důvodů. Zmizely z vašeho domu?“

	„Ano. Měl jsem je v pracovně.“

	„V tom případě bych musel vyslechnout služebnictvo, což je nepříjemné.“

	„Můžete to nechat na Ratchetovi, mém komorníkovi, ten už se začal poptávat. Je mimořádně důležité, abychom nevzbudili podezření, to je další těžkost, které budete čelit. Nepřeji si, aby se rozkřiklo, že ty dopisy existují, ani že jsem je kdy měl u sebe.“

	„Chápu.“

	„To doufám, přisámbůh,“ zvolal Usborne náhle v rozčilení. „Protože jinak se vám zle povede. A očekávám, že se okamžitě pustíte do práce, každá chvilka je drahá.“

	Nepohnutě a odhodlán nezareagovat na výstražné burácení Usbornova hlasu, Horatio Darcy se uklonil, prohlásil, že se musí vrátit do kanceláře, a požádal lorda Usborna, aby k němu Ratcheta co nejdřív poslal.

	Nato se odvrátil a odešel. Myšlenky mu zmateně vířily hlavou, potřeboval si sednout k psacímu stolu a v duchu probrat všechno, co mu lord Usborne sdělil.
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	Cassandře bylo souzeno navštívit pana Rudge dřív, než tušila, protože ani ne za půl hodiny poté, co Henry Lisser odešel, stanula ve dveřích Camilla a obdivovala se, jak pracovně už tenhle ateliér působí.

	„Začínám litovat, že jsem v tomto směru nikdy neprojevila ani průměrné nadání.“ Při těch slovech vydolovala, nikoliv bez námahy, z taštičky objemný zápisník. „Prohlédni si, prosím tě, tohle, jsou to manželovy skici z cest po Itálii. Určitě jsi obeznámena se zajímavými vykopávkami, které v současné době probíhají v troskách Pompejí, toho římského města pohřbeného pod popelem při výbuchu Vesuvu?“

	Pompeje! To jméno vyvolalo u Cassandry záplavu vzpomínek z dětství. Jak seděla tatíčkovi na klíně, když jí vyprávěl, jak léta Páně 79 začal Vesuv chrlit lávu, která město zcela pohřbila, a odhaleno bylo teprve nedávno v minulém století.

	„Můj otec se chtěl vypravit do Itálie a vykopávky si prohlédnout,“ pronesla spíš sama k sobě než ke Camille, „jenže umřel.“

	Vzala zápisník a prohlížela ho. „Tohle všechno nakreslil pan Wytton? Zachytil celek velmi přesně.“

	„Nakreslil vykopávky, ale postavy a krajinu mu tam přimaloval jeden místní Ital, a na tom panelu je emblém, řekl mi. Rudými čarami po straně se pokoušel napodobit barvy převažující v některých nejkrásnějších nástěnných malbách. Pompejská rumělka se tomu říká. Poznáváš ji?“

	„To není těžké určit,“ řekla Cassandra a přenesla si zápisník k oknu. „Je to rumělka cinobr, sirník rtuťnatý. Proč, potřebuješ tuhle barvu na něco?“

	„Mám pro tebe zakázku,“ řekla Camilla. „Zmínila ses, že jsi malovala nějaké fresky na Svatojakubském náměstí pro svou bytnou, která byla, jak se ukázalo, víc i míň než pouhá bytná.“

	„Ano, zahájila jsem kresbami pro její ranní pokoj. Proto musím zaplatit Rudgeovi za barvy.“

	„Výborně. Odvezeme ty barvy od paní, jak se jmenuje, protože když očekává, že je zaplatíš, tak si je nemůže nechat. Nato si je koupím já tím, že vyrovnám ten dluh, a ty je použiješ a namaluješ fresky u nás doma. Jenomže by ses musela dát do práce hodně rychle, protože manžel se za deset dní vrátí a já bych si přála, aby všechno bylo hotové, než přijede. Dostane to ode mne jako dárek k narozeninám: římské fresky v jídelně. Viď, že je to báječný nápad?“ 

	Cassandře z toho šla hlava kolem. „Camillo, ty jsi nemožná. Máš plno plánů, jak mě dostat z nesnází, ale mně se nechce věřit, že by si pan Wytton přál mít něco takového v jídelně nebo kdekoliv jinde.“

	„Přeje si to, jen si toho ještě není vědom. Vykládal, že je potřeba ten pokoj zařídit jinak, takhle že je moc tmavý a ponurý, a říká, že si v tak truchlivém prostředí na jídle nepochutná. Uvažovala jsem o něčem egyptském, protože jeho také velice zajímají egyptské starožitnosti a je to módní styl, ale mně se až tak nelíbí, většina těch věcí se spíš hodí na hrobku nebo do svatyně, a u nás jde koneckonců o domácí interiér, nechci, aby se na mě z druhého konce místnosti zubil krokodýl nebo hroch. Uděláš to? Prosím tě, řekni, že souhlasíš.“

	Camillino nadšení bylo nakažlivé, a když se Cassandra zahleděla na ladné postavy, bylo jí hned jasné, jaké pojetí zvolit. „Ve splývavých řízách,“ prohlásila rozhodně. „Nemohu obětovat poslední trosky slušnosti, které mé pověsti snad zbývají, abych do tvé jídelny malovala nahé ženy.“

	„Asi ne, ačkoliv bych řekla, že by se to manželovi zamlouvalo. Ne, ženy v klasickém stylu a tu nádhernou rumělku v pozadí a nějaké ptáčky a květiny, jako jsou nakresleny tady, šlo by to?“

	„Asi ano,“ řekla Cassandra a uchopila pero. Rozevřela svůj náčrtník na prázdné stránce a několika hbitými, jistými tahy stvořila postavu, která jako by sestoupila ze stěny římské vily.

	„Anebo možná jednu z těch řeckých váz, kterých manžel nashromáždil tolik. Některé jsou moc krásné, ale jiné nemůžeme vystavit tam, kde by je návštěvy nebo služebnictvo viděli. Řekové nebývali vždycky vzor všech ctností a nemyslím, že by je Římané co do morálky předčili.“

	Cassandra kreslila detail hlavy stylem podle Wyttonova zápisníku a Camilla, když ji nakonec poznala, se rozesmála. „Nakreslila jsi mě, to je legrační.“

	„Udělám z tebe jednu z Grácií,“ řekla Cassandra. „Anebo možná přímo bohyni Flóru.“

	„Pustíš se do toho? To mám radost. Ale teď musíme zajet za tím panem Rudgem, nesmíme to odkládat.“

	„Nemyslím,“ řekla Cassandra, když za sebou zavřely domovní dveře, „že by paní Nettletonová vydala barvy, pokud nedostane peníze za činži. Krom toho je možné, že je vyhodila.“

	„Možné to je, ale spíš bude mít v úmyslu předat je jinému malíři, jehož tou prací pověří. A co se činže týká, to je jistě zanedbatelná částka.“

	Zanedbatelná snad pro Camillu, ale ne tak pro Cassandru. „Je to víc, než si momentálně mohu dovolit.“

	„Tak to zaplatím já a můžeme to považovat za část honoráře za ty kresby na zdi, které mi vytvoříš.“

	Cassandra se zarazila. „Za to rozhodně nemohu přijmout peníze.“

	„Chachá, jen se tak nenaparuj. Zůstaň nohama na zemi, sestřenko. Jak se chceš uživit, kdybys pracovala zadarmo? Hoden jest dělník mzdy své, praví Bible, vzpomínáš? A žádné další nesmysly už nebudu poslouchat. A jakmile to bude hotovo a manžel výzdobu jídelny schválí, pozvu jedny zvlášť blízké přátele, Pagodu Portala a Henriettu Rowanovou, na večeři. On je proslule zámožný, domohl se nedozírného bohatství v Indii, je to báječný člověk a napadlo mě, že by to byl pro tebe prvotřídní mecenáš.“

	„Překonává mě, co všechno pro mě děláš. Zvlášť když si říkám, že tvoji rodiče by neschvalovali, aby ses se mnou vůbec stýkala.“

	„Ty tvoje nápady! V tom je výhoda vdané ženy, že musí respektovat manžela a nikoliv otce, a Wytton je v tom směru velmi tolerantní, nikdy by mi nenakazoval, s kým se mám nebo nemám stýkat. Nemá to v povaze a krom toho by se neodvážil.“ Kousla se do rtu, očividně na rozpacích.

	„Nic se nestalo,“ řekla Cassandra. „Řeči o manželích, přestože mně se někdo takový nedostává, mi nevadí.“
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	Ratchet před ním stál, na tváři lehký úsměv, který se mohl jevit, pomyslel si Horatio Darcy, i jako úšklebek.

	Ten chlap se mu už od pohledu nelíbil, někoho takového by ke své osobní obsluze nikdy nepřijal a s momentálním uspokojením si vybavil svého vlastního, prošedivěle kučeravého i na tvářích, poctivého, spolehlivého a vzácně důvěryhodného Marstona, byť si občas až s přehnanou upřímností troufá pronášet kritické soudy, k čemuž ho podle jeho mínění opravňuje celoživotní služba v rodině: začínal před mnoha lety jako páže u Darcyho dědečka a v domě už zůstal.

	Tenhle Ratchet je docela jiný druh služebníka: Londýňan až do morku kostí, protřelý, znalý mravů svých urozených pánů. Ale důvěryhodný?

	Darcy to nemínil hodnotit. Nejspíš je natolik důvěryhodný, jak je nutné s ohledem na lorda Usborna, který by se uměl pěkně rozzuřit, potřebnou důvěru jistě očekává, vyžaduje a dostane a vyhodil by každého sloužícího, který by mu do puntíku nevyhověl.

	Jestlipak Ratchet ví o špehovi ve službách lady Usbornové? Horatio Darcy by se vsadil, že ano, a v tom případě že se mu to nepochybně jeví jako užitečná informace a nechá si ji pro sebe, dokud se nenaskytne možnost ji prospěšně využít. Tento názor si ještě potvrdil, když s Ratchetem probral usbornovský personál. Ten člověk znal intimní podrobnosti z jejich životů, věděl, kdo má jakou slabou stránku, jak dlouho u Usbornových slouží, a ještě mnoho jiného.

	Darcy měl však pocit, že tímhle vším jen maří čas. „Vám se zdá, Ratchete, že byste uměl odhadnout, kdo vzal obsah té krabice v pracovně jeho lordstva, viďte?“

	„Mám jisté podezření, pane.“

	„Proč jste to jeho lordstvu neřekl?“

	„Jeho lordstvo je, anebo donedávna bylo, přesněji řečeno, patronem jisté mladé dámy jménem Harriet Foxleyová.“

	„Mluvte.“

	„Je z polosvěta, pane, taková kočička, jak říkají pánové, a pobývala v domě s celým zaopatřením na účet jeho lordstva skoro dva roky. Jako v bavlnce, řekl byste, ale pak se zničehonic sebrala a vypadla,“ dodal jízlivě, „a jeho lordstvo to nepřijalo s pochopením.“

	„Tohle nijak nesouvisí s tím, proč jste tady.“ 

	„Ovšem, a prosím za prominutí, pane. Ale tahle holka, dokud to ještě táhla s jeho lordstvem, někdy přicházela do domu. Když byla milostivá lady pryč, třeba na venkově nebo na návštěvě u přátel. Napadlo mě, že za těchto okolností, obvykle pozdě v noci, kdy personál už spí, měla všude v domě volný přístup a nejednou jsem ji přistihl, že byla tam, kde neměla co dělat, a šmírovala.“ 

	„Jak šmírovala?“

	„Prohlížela si například věci milostivé lady v jejím psacím stole, při tom jsem ji jednou přistihl.“ 

	„Poskytla vám nějaké vysvětlení?“ 

	„Neposkytla, drze mě odbyla, když jsem se jí na to zeptal, a řekla, že nemám právo s ní takhle mluvit. Netrval jsem na svém, jelikož je pravda, že oblíbenkyním jeho lordstva, tedy alespoň dokud si uchovají vzhled a postavu, se dopřává značná volnost.“

	„Myslíte, že hledala něco určitého?“ 

	Ratchet zaváhal. „To bych říci nemohl. A jindy prohledávala jeho lordstvu kapsy kabátu, když si jej svlékl a odložil na židli přes opěradlo.“

	„A neuvedla ani tenkrát, proč si tak počíná?“

	„Řekla, že jeho lordstvo si vložilo do kapsy její náušnici, která jí toho večera předtím upadla. To bylo, když mu prohlížela kabát, jak jsem uvedl.“

	„A byla tam?“

	Ratchet si opovržlivě odfrkl. „Nějaká náušnice tam byla.“

	„A když pátrala v psacím stole milostivé lady, nehledala třeba pero, aby si něco zapsala, nebo podobně?“

	„Je to možné, pane. Měla hubu nevymáchanou, tahle holčice, protože jindy, když jsem ji zastal, jak kouká do nějakých papírů v jeho knihovně, a řekl jsem jí, že tam nemá co dělat a že o tom jeho lordstvo uslyší, posmívala se mi a řekla, jen ať jdu žalovat, a ona že se pak bude smíchy popadat za břicho, až mi jeho lordstvo hlavu utrhne a poručí, abych se vrátil k žehličce a načechral mu správně kanýry.“ 

	Darcy se zamyslel. Jaké tajné listiny, co jiného než osobní dokumenty může milenka lorda Usborna hledat u něj doma? Je snad v něčích službách? Usborne nezasahuje do politiky, pokud je Darcymu známo, nepracuje pro ministerstvo zahraničí ani státní pokladnu, kde by měl přístup ke státním dokumentům.

	Ne, spíš lze soudit na potají získané soukromé písemnosti a Darcy se instinktivně klonil k domněnce, že Usbornová dámička z polosvěta sotva hledala něco konkrétního, ale spíš pátrala, jestli neobjeví nějakou cennost.

	„Pochybuji, že ji k tomu vedlo něco jiného než zvědavost,“ řekl.

	„To je pravda. Ovšem –“ a poprvé během jejich rozhovoru se na Ratchetově obličeji objevil výraz živého zaujetí – „to bylo v době, kdy mezi ní a jeho lordstvem vládl soulad. Když přišla do domu naposled, což bylo krátce předtím, než svého patrona opustila, vzdala se jeho záštity, jeho domu, všeho jakoby nic – tenkrát se zdálo, že má cosi v úmyslu.“

	„A co to jako mohlo být?“

	„Nevím. Měl jsem jen takový dojem. Byla v pracovně jeho lordstva, chtěla na něj počkat tam, když se šel nahoru převléknout, nějaký nekňuba mu totiž polil kabát vínem.“

	„Nenapadlo jeho lordstvo, když začal ty dokumenty postrádat, že slečna Foxleyová v té místnosti zůstala sama?“

	Ratchet si nepříjemně odkašlal, jako by ho škrábalo v krku, a Darcyho tím popudil.

	„Copak je, odpovězte, člověče.“

	„Jeho lordstvo nebylo právě v stavu vnímat své okolí, ani se po těch věcech ohlížet.“

	„Nebyl při smyslech? Proč jste ho, k čertu, neupozornil, když se vás poprvé zeptal na ty dokumenty? Řekl bych, že tehdy už opilý nebyl.“

	Ratchetova tvář opět zdřevěněla. „Nepřísluší mi vyjadřovat se o návštěvách jeho lordstva, ať toho či onoho postavení. Tázal se mě na služebnictvo, a to je něco jiného, to bylo v pořádku.“

	„A obvinit jeho milenku…“

	„S dovolením: bývalou milenku.“

	„Co na tom záleží? Jsou určité meze, které respektujete, a to je jistě v pořádku. Teď byste mi laskavě mohl sdělit adresu slečny Foxleyové.“

	„Jak jsem říkal, pane, už tam nepobývá. Sebrala se a pláchla.“

	„Ano, vím, co jste říkal. Zařídím však, aby se uskutečnila důkladná prohlídka tam, kde předtím žila, a také aby proběhl výslech jejího bývalého služebnictva. Nebo byli všichni propuštěni?“

	„Nikoliv, domnívám se, že se tam zakrátko nastěhuje nová přítelkyně jeho lordstva.“

	Darcyho tvář potemněla. Věděl, kdo to bude. Upřímně doufal, že tam ještě není, ale i kdyby byla, nemusí s ní hovořit. Mylord nemá hluboko do kapsy, může tedy zaplatit pár ostrým hochům, aby se v domě porozhlédli a promluvili se sloužícími. Mohou také zjistit současnou adresu Harriet Foxleyové a on si s ní pak promluví.

	To se ukázalo obtížnější, než čekal, ačkoliv se snadno dopátral podnájmu, kam se uchýlila, když opustila lorda Usborna a jeho dům a záštitu. S paní Hodgsonovou, která pronajímala ty pokoje, si šel promluvit sám, jelikož byl přesvědčen, že Harriet Foxleyová má zmizení těch dopisů na svědomí. Byl jasný prosluněný den, když přijel k číslu 53 na Lisson Grove. Tuto městskou čtvrť neznal, rozhlížel se proto zvědavě a ocenil příjemnou ulici se stromořadím i celkový ráz středostavovské čistoty a solidnosti.

	Ale přehnaně solidní to tu nebude, zjistil vzápětí, když dveře čísla 53 otevřela malá služtička a jeho do nosu udeřil silný pach, který v první chvíli nebyl s to určit.

	„Lněný olej,“ řekla služtička, když viděla, jak se zatvářil. „V přízemí bydlí malíř. Máme tu taky básníka,“ oznámila hrdě.

	Darcyho však nezajímali básníci ani malíři. „Je vaše paní doma?“

	Z patra nad schody zaduněl silný hlas. „To záleží na tom, kdo s ní chce mluvit, a za mých mladých let pán smekl, když někam přišel.“

	Darcy zvedl obočí, ale klobouk sňal. „Vy budete…?“

	„Proč se po mně ptáte, když ani nevíte, jak se jmenuji?“

	„Týká se to ženy, která si tu pronajala pokoj. Zřejmě…“

	„Pokud myslíte slečnu Foxleyovou, nemám vám k tomu co říct. Sbohem.“

	Darcy neviděl té osobě do tváře, pouze vytušil, že je mimořádně vysoká. Zalovil v kapse, vytáhl bankovku, kterou významně promnul v prstech. „Patrně by se vám vyplatilo, kdybyste se mnou ztratila pár slov…“

	„A to znamená s kým? Nemáte snad jméno?“

	„Jmenuji se Horatio Darcy a jsem právník.“ 

	„Takže po ní už jdou od soudu? To mě nepřekvapuje, vůbec mě to nepřekvapuje. Neměla jsem ji brát do domu! Řek byste, že jsem dost stará a zkušená, aby mě neomámila hezká tvářička a slušné chování. Mohla jsem vědět, že skončí špatně. No, pojďte dál a promluvíme si v salonu. Jestli máme co vyjednávat, nemusí každý čumil slyšet, co se mluví.“
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	Horatio Darcy vzhlédl, když mu koncipient uvedl pana Cribba do kanceláře.

	Henty vypadal, jako by mu někdo vrazil citron pod nos: nestál o takové, jako byl Cribbe, jeden z rodu prohnaných, neodbytných chlápků, nenápadně vegetujících v londýnských lidových vrstvách, kteří se stejně obratně pohybují i mezi městskými kupci a obchodníky, shánějí informace, hledají lidi, kteří se nechtějí nechat nalézt, a dolují kousíčky informací pro toho, kdo jim přijatelně zaplatí.

	Horatio Darcy si na rozdíl od svého koncipienta s Cribbem dobře rozuměl. Byl to člověk poctivý, anebo poctivý do té míry, jak je při jeho profesi reálné očekávat. A měl černý smysl pro humor, hleděl na svou kořist s unaveným cynismem, který na Horatia ve srovnání s ustrnulými životními projevy profesionálních kolegů působil svěže.

	„Ta bytná, jistá paní Hodgsonová, je vypočítavá a opatrná,“ sdělil Horatio Cribbovi. „Myslím, že mi neřekla všechno, co ví, ale možná to, co ví, není důležité pro zjištění, kam se odebrala Harriet Foxleyová. Zato mám dřívější adresu slečny Foxleyové, což je číslo 19 na Královské ulici.“

	Cribbe tiše hvízdl. „No to je sešup, po Královské ulici Lisson Grove.“

	„Proto musíte postupovat opatrně, až se budete dotazovat v domě na Královské ulici. Možná tam už bydlí jiná mladá dáma. Slečnu Foxleyovou si vydržoval lord Usborne a diskrétnost je zde nezbytná.“

	„Nepřejete si, aby se jeho lordstvo dozvědělo, že se tam někdo poptával.“

	„Služebnictvo na Královské ulici bylo vyslechnuto, když jsme pátrali, kde slečna Foxleyová pobývá, ale víc nic. Další informace, které byste tam zjistil, jako kdy a proč slečna Foxleyová opustila lorda Usborna, by byly prospěšné.“ Horatio neřekl Cribbovi, o jaké dopisy jde, a Cribbe se neptal.

	S dopisy, a zvláště s těmi převázanými stužkami, měl co do činění často. „Dámy, které je píšou, toho skoro vždycky litujou. Horních deset tisíc by udělalo moudře, kdyby nedopustili, aby se jejich dcery naučily číst a psát, a pak by s tím nebyly problémy.“

	„Jenže vy byste zase neměl zákazníky.“

	„Svatá pravda, pane Darcy.“

	Cribbe vstal, narovnal si kabát barvy šňupacího tabáku a převzal roličku peněz, kterou mu Darcy s nepohnutou tváří předal.

	„Koukám, že se u tohohle případu na vydání nehledí,“ podotkl s pohledem upřeným na měkký svazek. 

	„Nehledí.“

	„A chcete, co všecko můžu vyšťourat, a včera bylo pozdě.“ 

	„Přesně tak.“

	 

	Stačilo pouze uvést adresu v Královské ulici, aby se Darcymu do duše vkradl smutek. Z jakéhosi důvodu mu vadila představa, že se tam Cassandra usadí, vadila mu dokonce těžce.

	Co se s tím trápím? tázal se sám sebe, když se natáhl pro brko a rozevřel víčko kalamáře. Proč mi vadí, že se rozhodla zahodit poslední pozůstatky dobré pověsti? Když se to vezme z humánního hlediska, je nepochybně lépe, že bude mít střechu nad hlavou, než aby hladověla v ulicích. Vždyť se jí ale nabídla taková střecha, ba dvě střechy, a ona obě odmítla a dala přednost životu – na rok nebo na dva – s lordem Usbornem.

	Má prostě špatný vkus. Usborne je nepochybně pohledný muž a je určitě bohatý, ale navzdory tomu… Ne, zbytečně maří čas. Má se starat o Harriet Foxleyovou. Cassandra mu krátce vstoupila do života, a to z pracovních důvodů, a pak z něj opět zmizela. Už se s ní nesejde, nemá k tomu důvod. Namouduši, říkal si, zatímco se odhodlával napsat dopis v kauze Noakes vs. Stewart, která se měla za týden projednávat před tím páprdou starým, soudcem lordem Lusgrovem, ani ji už nechci vidět.

	 

	Ještě než byl čas dostavit se k soudu, jemuž předsedal lord Lusgrove, překročil práh jeho kanceláře pan Cribbe a položil Darcymu na psací stůl arch papíru.

	„Ptáček uletěl z hnízdečka,“ oznámil stručně.

	Darcy vzal hlášení a rychle je pročetl. Poté zaklel, krátce a výstižně. „Do Ameriky, hrome. Proč do Ameriky?“

	„Většinou tam jezdí, aby utekli malérům anebo začali nový život. Vidíte, že se vymanila z ochrany jeho lordstva už před hezkými pár týdny. Devětadvacátého se vdala za jistého pana Richarda Morrise. Je to slušný člověk, v řemesle má dobrou pověst, je rytec, ale dva dny potom, co se vzali, ho sebrala stráž od soudu a na základě obvinění lorda Usborna se ocitl ve vězení pro dlužníky.“

	„Aha,“ řekl Horatio. „To je zlé, pokud k tomu nebyl pádný důvod.“

	„Nebyl. Falešné obvinění poznám na první pohled. Ale proti lordu Usbornovi, když se zlobí, nemá někdo jako Morris šanci.“

	„Neměl dluhy?“

	„Měl věřitele, jako bude mít při tom povolání každý, ale nic, co by nemohl nebo nezamýšlel splatit.“

	„Takže to byl z Usbornovy strany zlomyslný trik.“

	„Vypadá to tak. Každopádně ta mladá žena, jeho manželka bych měl říkat, a zdá se, že je to pozoruhodná paní, ho odtamtud dostala, jak, to se mě neptejte, nemyslel jsem, že byste to chtěl tak dopodrobna, a hned se vydali na cestu. Nepochybně má ty dopisy s sebou v ranci, protože jsem si skoro stoprocentně jist, že je vzala ona.“

	„Proč je vůbec vzala? Uvažuji, jestli si uvědomovala, oč jde.“

	„Pochybuju,“ řekl Cribbe. „Podle mě je vzala, ještě než se rozešla s jeho lordstvem, třeba ho podezírala, že si začíná s jinou ženou. Nebo ji napadlo zkusit vydírání. A že znala jeho prudkou povahu, možná chtěla mít něco v ruce, kdyby dělal těžkosti.“

	„Ale nakonec je nepoužila,“ prohodil Darcy zpola pro sebe.

	„Za daných okolností,“ řekl Cribbe a přešlápl z jedné statné nohy na druhou, „bych soudil, že nemínila s jeho lordstvem dál jednat. Chtěla prostě vypadnout, a taky vypadla, až za oceán.“ Odmlčel se. „Chcete, abych za ní někoho poslal? Stálo by to balík, ale jestli jsou ty dopisy tak důležité…“

	„To jsou,“ řekl Horatio. „Nikoliv samy o sobě,“ dodal spěšně. „Ale pro mého klienta ano.“

	Cribbe přikývl. „Manželé Morrisovi odpluli na lodi Lord George, a to je stará fregata. Kdybych poslal člověka na příští parník, co vyplouvá dnes večer, pokud to vítr a počasí dovolí, mohl by čekat v přístavu, až Harriet Morrisová vycupitá na břeh. Stačilo by to?“

	„Bude muset,“ odpověděl Darcy.

	„Jedno můžete klientovi vysvětlit,“ poznamenal Cribbe na odchodu. „Jestli se těch dopisů zmocnila protiprávně, nebude je nikomu ukazovat, a proto neublíží tomu, kdo je psal.“

	Má pravdu, pomyslel si Darcy, když se natáhl pro talár, který bude potřebovat u soudu. Jenomže v tomto případě se jeho klient dožaduje dopisů, aby se četly. Rozhodně musí lorda Usborna dnes večer vyhledat a sdělit mu, že dopisy byly vyvezeny ze země a že potrvá několik týdnů, než o nich dostane další zprávu.

	 

	Lorda Usborna nijak nepotěšilo, co se dozvěděl. Horatio se rozhodl nikoho nejmenovat ani neuvádět, do kterých světových končin dopisy jejich nynější vlastník odvezl. Lord Usborne už zkusil pomstít se Harriet Morrisové, rozené Foxleyové, a Horatio neviděl důvod, proč jí dál ztrpčovat život, i za Atlantikem má lord Usborne jistě přátele a je schopen drsně zasáhnout. Ne, lord nepředpokládal, že dopisy budou vráceny osobě, která je psala, o tom není sporu.

	„Přinejmenším můžete být klidný, že dopisy nebyly ztraceny ani prodány nejvyšší nabídce,“ upozornil Darcy. „A rovněž –“ ztišil hlas – „bude princ regent přes léto zaneprázdněn jinak: předpokládám, že se odebere do Brightonu jako obvykle?“

	„Ano.“

	„Pak tedy, až se s podzimem vrátí do Londýna, budu pro vás mít další zprávy.“

	S tím se lord Usborne musel spokojit.

	Jestli se mu to nezamlouvá, co nadělá, pomyslel si Darcy, když odcházel z klubu Brooks, kde se nikdy necítil volně, sám totiž nepatřil k whigům. A pokud má princ obavy o následnictví, měl by jít letos v létě do sebe a zbavit se trochu své otylosti, což by spíš posílilo naději na dědice pro případ, že by se znovu oženil.
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	Dům v Hartově ulici měl jídelnu v zadním traktu. Zatímco Camilla už vzala za kliku ve dveřích do jídelny, Cassandra se zastavila v hale, kde ji zaujal nápadný portrét ženy nikoliv už nejmladší, ale na vrcholu zralé krásy. „Tohle je nádherný portrét, co je to za dámu?“

	„To je lady Hermione Wyttonová, má tchyně. Jako mladá dívka byla nápadně krásná a tenhle portrét vznikl, když byl manžel malý kluk, říká, že si ji pamatuje právě takovou. I dnes vypadá na svůj věk skvěle. Někteří lidé z ní mají nahnáno kvůli jejímu jízlivému smyslu pro humor, ale já si s ní velmi dobře rozumím a manžel ji přímo zbožňuje. Tedy,“ upřesnila, „zbožňuje ji, pokud neprodlévají pod jednou střechou, protože když pobývají příliš dlouho spolu, dostanou se do debat, což je velice zábavné, protože matinka má stejně bystré rozumové schopnosti a on to pokaždé neocení. Tchyně většinou žije v Itálii. Tento portrét namaloval Ital, malíř jménem Strozzoli. V opatství visí ještě další, tradičnější portréty. Jako nevěstu ji maloval Gainsborough, ovšem manžel říká, že to nepatří k jeho vrcholným dílům. Tento portrét chtěl manžel umístit sem, do našeho londýnského domu, kde se jím může často pokochat.“

	Vešly do jídelny. Stěny tam byly vymalovány v barvě pompejské rumělky, kterou Camilla Cassandře ukázala, a zvlášť vyvstávaly dva panely z obou stran pěkného mramorového krbu.

	„Je to dobrá barva,“ řekla Cassandra, když se rozhlédla, „jen možná trochu melancholická, když tu není nic, co by ji odstínilo.“

	„Správně. Máme už dlouho v úmyslu umístit na ty dva panely u krbu nějaké fresky, ale nedokázali jsme se zatím dohodnout na tématu. Proto jsem se toho teď chopila sama a manžel může mít klasické postavy, takové, jaké jsi mi ukazovala, podle jeho vlastního zápisníku. Co tomu říkáš? Nechala jsem tu místnost vyklidit, jak vidíš, abys měla dost klidu na práci. Ne, nekoukej na mě tak spatra, připomínáš mi tím našeho papá. Nejde o milosrdné skutky, ve skutečnosti vycházíš vstříc ty mně, jak vidíš.“ Camillin entuziasmus převládl, vždyť Cassandru vlastně svrběly prsty, aby se chopila papíru a začala kreslit. S postavami nebyly potíže, a pokud šlo o tváře, převažoval obvykle určitý typ, avšak Cassandra měla v úmyslu něco jiného.

	Když znovu procházely halou, zahleděla se soustředěně na portrét lady Hermiony, než se přidružila ke Camille nahoře v patře.

	„Zaplatím za ty barvy a materiály, co budeš potřebovat,“ řekla Camilla. „Ne, nehádej se. Rozhodně jdu s tebou, když je teď manžel pryč, nemám kdovíco na práci a obchod s barvami mě jistě pobaví. V takovém jsem ještě nebyla, chápeš? Kde ten podnik leží? Půjdeme pěšky, nebo mám zavolat kočár?“

	Pan Rudge se dámám na uvítanou klaněl a usmíval se, pan Fingal postával opodál. Překypoval pozornou ochotou, když s ním Cassandra probírala, co potřebuje, protože na panely sice měla přijít barva olejová, nikoliv však přesně taková, jaká se hodí na plátna.

	„A zůstává zde ještě záležitost s barvami dodanými paní Nettletonové na Svatojakubské náměstí,“ řekla Camilla. „Jelikož je paní Nettletonová už nebude potřebovat, vyzvedněte je u ní prosím a potom je můžete dodat do Soho na můj účet.“

	Cassandra žasla, s jakou přezíravostí sestřenka vyřídila její bývalou bytnou, ale panu Rudgeovi to zřejmě nepřišlo zvláštní a řekl, že pošle pro ty barvy pana Fingala.

	„A také pro štětce,“ upozornila Camilla.

	„Je to všechno přímo fascinující,“ řekla Cassandře, když vyšly ven. „Ty barvy jsou ovšem hodně pronikavě cítit. Doufám, že Griffy nebude lněný olej vadit.“

	 

	Naštěstí slečna Griffinová nic nenamítala. „Musím doznat,“ pravila Cassandře, „že příliš vyvinutý čich nemám. Vidím stejně dobře jako zamlada, slyším kde co, ale pachy moc nevnímám. A co z vašich barev a tak podobně zachytím, to mi nevadí.“

	Petiferka, na pachové vjemy dávno zvyklá, se hladce přizpůsobila dřívějším způsobům a čas věnovaný péči o domácnost střídaly hodiny, kdy pomáhala Cassandře v ateliéru. Přejala zásilku od pana Rudge, kterou nepřinesl poslíček, ale přímo příručí, pan Fingal. „Měl jsem stejně cestu kolem,“ vysvětlil, když přihlížel, jak Petiferka kontroluje objednávku. „Zdá se, že o barvách něco víte.“

	„Naučila jsem se, co vědět potřebuju,“ odbyla ho Petiferka. Pan Fingal byl však sympatický muž, a tak po chvíli roztála a požádala ho, aby jí pomohl přemístit stojan a předříkával položky uvedené na účtu.

	„Je to všechno v pořádku, sám jsem ten účet sepisoval, a jsou na něm také ty barvy vyzvednuté u paní Nettletonové, tedy ne že by se s nimi loučila ochotně. Řekl jsem jí ale: ‚Nechám vám je tu, když za ně zaplatíte,‘ a potom mi je bez dalšího dohadování vydala.“

	Z rozhovoru rovněž vyplynulo, že pan Fingal pochází ze stejných končin jako Petiferčin švagr, a tak se loučili jako přátelé, když se konečně rozpomněl, že má co dělat ještě jinde.

	Cassandra seznávala, jak se o tom v minulosti přesvědčila už nejednou, že nejlepším balzámem na zkroušenou duši je práce. Navíc zjistila, že umí léčit, anebo alespoň rozptýlit raněné srdce nebo i raněné sebevědomí: když jen taktak unikla ze spárů paní Nettletonové a lorda Usborna, utvrdilo ji to v poznání, že není tak spolehlivě schopna postarat se sama o sebe, jak si myslela, protože co by si byla počala bez včasné pomoci od Petiferky a Camilly?

	Musí se poučit ze svých omylů a v budoucnu být mnohem obezřetnější.

	Pustila se tedy do nákresů pro Camilliny panely, protože, jak sestřenka upozornila, času nebylo nazbyt, má-li být práce hotova, než se pan Wytton vrátí ze Skotska.

	Taneční pohyby svých postav okopírovala z bloku pana Wyttona a z nákresů, které pořídila podle váz v Britském muzeu, jen tváře nebyly idealizované starověké ženy, ale živoucí podoby. Poté opustila ateliér a Bellin portrét a vydala se do Hartovy ulice, kde spokojeně malovala, často usazená na horní příčce žebříku, čemuž důstojný majordomus Wyttonových přihlížel se značnou nevolí.
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	Pan Wytton se vrátil z Edinburghu pozdě večer hodně unavený, jelikož zvládl cestu v nejkratším možném čase. Seděl v kočáru přes čtrnáct hodin od chvíle, kdy vyjel z hostince, kde na dnešek nocoval, a lokaj vpouštěl do domu na Hartově ulici poutníka věru zmoženého.

	Bylo sice už pozdě, ale Camilla hned pár vteřin poté, co zaslechla jeho hlas, vyjadřovala údiv nad pozdní hodinou, a jak rychle se vrátil, a prohlašovala, že jí svým návratem udělal velikánskou radost.

	Pan Wytton nebyl natolik vyčerpán, aby ji nepopadl do náruče, hned jak osaměli, nezlíbal ji a nezašeptal do ucha, že tak pospíchal, aby nemusel strávit další noc bez ní.

	Zlíbala ho s obdobným nadšením, než se mu zdráhavě vyprostila a požádala ho, aby se šel převléknout, že vypadá hrozně, a než to učiní, ona se postará, aby měl v salonu prostřeno k pořádné večeři.

	Pan Wytton nebyl z těch, koho by namáhavé cestování ani nepochybné noční rozkoše, následující po shledání s manželkou, trvale poznamenaly, a proto ráno vstal v obvyklém čase a volal Camillu, kam uložila listiny, které měl s sebou, a prohlašoval, že má hlad jako vlk. Takže byl ve výtečné náladě, když ho Camilla poté, co ohlásila, že ho čeká překvapení, dovedla do jídelny.

	Na prahu se zarazil, okamžitě zaznamenal nové uspořádání a přešel k panelům, aby si je prohlédl zblízka. U nich se rozesmál. „Myslel jsem si, lásko moje, že dekorace v téhle místnosti vyplynou z naší vzájemné dohody, ale vidím, že jsi o nich rozhodla sama.“

	„Nezlobíš se?“

	„Naopak. Je to kouzelné, opravdu kouzelné a moc se mi líbí, že tu mám vypodobněnou tebe a mamá, mladou mamá, jak vidím, krásnou jak tenkrát, v podobě těch elegantních nymf. Jak jsi to dokázala? Kdo to maloval? Má všechno do detailů naprosto správně. Já žasnu.“

	„To nemusíš, drahý, protože ty postavy jsou obkreslené z tvého zápisníku, který jsem si dovolila ukázat tomu, kdo to maloval. Ty tváře, to byl ale jeho vlastní nápad, mne převzal ze života a lady Hermione je podle toho portrétu v hale.“

	„Pobaví ji, až se spatří v takové masce. Ale jak se to stihlo dokončit tak rychle? Patrně jsi domluvila, ještě než jsem odjel, že se to udělá za mé nepřítomnosti, abys to pro mne měla jako překvapení. Ačkoliv nevím, jak by to bylo možné, protože jsem cestu do Edinburghu předem neplánoval, jak víš, rozhodl jsem se vypravit do Skotska ze dne na den.“

	„Nápad dotyčného zaujal, a jelikož jsem to zamýšlela jako dárek k narozeninám, trvala jsem na tom, aby se práce dokončila co nejdřív.“

	„No, holčičko –“ objal ji kolem pasu a přitáhl k sobě – „je to báječné překvapení a už se těším, jak tady dnes povečeříme.“

	Krátce nato odešel a Camilla, rozradovaná, jak její záměr uspěl, poslala lístek Cassandře, že se panu Wyttonovi její dílo líbí.

	Radovala se však předčasně, protože do jídelny vkročil na sklonku dne manžel zamračený. Večeřeli, jak bylo v módě, poměrně pozdě, pan Wytton se po návratu z klubu stačil předtím jen převléci a Camilla ho od rána neviděla.

	Poznala hned, že něco není v pořádku. Než se ho však stihla zeptat přímo, jak měla ve zvyku, co ho vyvedlo z míry, otočil se a zahleděl na panely. „Napadlo mě, když jsem vcházel do muzea, kde jsem se měl setkat s Haroldsonem, že malíř, jehož jsi pověřila, aby namaloval tyhle postavy, není nikdo jiný než tvá sestřenice Cassandra Darcyová. Nemám pravdu?“

	„Jak jsi dospěl k takovému závěru?“

	„Umím si spočítat, že dvě a dvě jsou čtyři. Věděl jsem, že máš v úmyslu přispěchat slečně Darcyové na pomoc, pokud to půjde, bez ohledu na to, co bych mohl já nebo tvá rodina namítat.“

	„No dobrá, přiznávám, že je to tak. A nekoukej se na mě nevrle, sám jsi říkal, že se ti jídelna takhle líbí, a přece teď nepodlehneš nějakým zastaralým předsudkům proti ženám jako malířkám!“

	„Málo mi záleží na tom, maluje-li žena nebo muž, pokud vládne obratně štětci a barvami a výsledek potěší oko.

	V tom není problém. Neberu v potaz její schopnosti, ale její morálku, a přestože jsi plnoletá a můžeš si volit, s kým se chceš přátelit – nejsem žádný manžel tyran –, nedomnívám se, že by ses měla stýkat s touto svou neblahou příbuznou. A jsem přesvědčen, že kdyby tvá matka nebo otec měli povědomost o tom, co činíš, odsoudili by to stejně rozhodně jako já.“

	„Wyttone!“

	„Ne,“ prohlásil a zvedl ruku, když chtěla promluvit. „Vyposlechni mě. Je mi jí líto. Neznám ji osobně a jistě je to v podstatě dívka velmi příjemná. Učinila však chybný krok a tím se na zbytek života vyřadila z okruhu, do něhož by právem patřila svým rodem a výchovou.“

	„To jsou pěkně jalové názory.“

	„Podle toho, co jsi říkala, jí lze vytknout hlavně přemrštěnou hrdost, která může být svým způsobem i obdivuhodná, a já uznávám, že pravděpodobně nemá špatnou povahu, a chválím její rozhodnutí živit se řádnou prací.“

	„Pouze dodáš, že pro ženu není malování řádnou prací, jak si zajistit živobytí, protože to si pro sebe vyhradila mužská polovina lidstva?“

	„Chytneš mě za slovo a smysl převrátíš, jako vždy. Nechápu, proč tvá sestřenice tuhle zakázku přijala, patrně jsi to zařídila tak, že nemohla odmítnout. Nejednala jsi moudře, neměla jsi tak rychle zasahovat, musíš se naučit, že dopřeješ ostatním, aby chybovali a nesli důsledky svých omylů, aniž se to ty hned jmeš napravovat. Chováš-li se tak v případě svých sester, svědčí to o laskavém srdci, ale někdy, jako v tomto případě, to vede jen a jen k trapným situacím. Myslím, že by ses prozatím měla dalších styků se svou neblahou sestřenkou vyvarovat.“

	Poté už Camilla promluvit mohla, a rozzuřená doběla na něj vrhala neuvážená slova plná opovržení. A že si nedá od pana Wyttona poroučet, ani od kohokoliv jiného, že umí věci posuzovat stejně dobře jako on, ba ještě lépe, protože je neposuzuje na základě nepřesného chápání faktů.

	Pan Wytton se rozzlobil. „Faktů?“ zvolal. „A co říkáš tomu faktu, že tahle Cassandra, která se jedinkrát zmýlila, ale byla odhodlaná, že jí ten jediný poklesek nadobro nezničí život, přijala záštitu lorda Usborna a stala se fakticky jeho milenkou? A že lhala Horatiovi Darcymu a předstírala, že je v péči paní Norrisové, kterou ty jsi onehdy večer označila za příšernou osobu? Lépe by bylo Cassandře v její péči, než aby sklouzla mezi nečisté do polosvěta a skončila v posteli lorda Usborna do té doby, než se jí nabaží a předá ji jinému, ne tak proslulému a bohatému, a tak dále, dokud neklesne co neblahá zničená žena do neznáma.“

	„Teď jsi promluvil jako postava z některého Griffinčina románu,“ opáčila Camilla. „Kdepak ses dozvěděl tu zajímavou zprávu o lordu Usbornovi?“

	„Potkal jsem v klubu Horatia Darcyho a ten mi to sdělil.“

	„A proč ti to vykládal, pěkně prosím?“

	„Dělá mu starost, že slečna Darcyová zneuctí jméno rodiny. Jelikož jsem tvůj manžel a on ví, že znáš její smutnou minulost, domnívá se, že bychom my dva měli být obeznámeni s dalším jejím katastrofálním počinem. Obstarává její finanční záležitosti, pokud nějaké má, a zároveň zastupuje její rodinu, proto můžeme myslím předpokládat, že ví, o čem mluví.“

	„Nic takového předpokládat nemůžeme, protože mluví hlouposti. Cassandra nezdobí postel lorda Usborna ani ten dům, kde uchovává své milostnice – a co činí takoví pánové jako jeho lordstvo, o tom mi povědomost nechybí.“

	Zvedla se od stolu a vyšla z místnosti, tváře temně rudé, a pan Wytton za ní hleděl s pocitem, že mu někdo podtrhl koberec pod nohama.

	Pochopitelně nikdy nepřizná, že se mýlí, v tom je ta nesnáz se ženami: jak si něco vezmou do hlavy, nikdo jim to nerozmluví.

	Pomyslel si, že Camilla odešla lízat si rány u sebe v budoáru, a proto ho značně překvapilo, když se za nějakých deset minut dveře rozletěly a v nich stanula jeho choť, na hlavě velice apartní klobouček, a sdělila mu, že zařídila, aby předjel kočár, a ať si tedy nasadí klobouk, nechce-li nechat koně čekat.

	Chystal se něco namítnout, dožadovat se vysvětlení, co to znamená, a proč se mu ve vlastním domě odehrává jakési drama, ale Camilla ho zpražila ocelovým pohledem, a proto usoudil, že bude moudřejší jí vyhovět.

	„Kam jedeme?“ zeptal se, jelikož se kočár rozjel, sotva se usadili, aniž kočí vyčkal dalších pokynů.

	„Uvidíš.“

	Ať už se dohadoval čehokoliv, rozhodně nečekal, že vystoupí u domku slečny Griffinové v Soho.

	„Co tě to, k čertu, posedlo, Camillo?“ obrátil se na ni, když zamířila k domovním dveřím. „Tuším, že si přeješ, aby mi tvá bývalá guvernantka vysvětlila, že odsuzuji Cassandru příliš drsně, ale bude se namáhat marně.“

	Camilla ho neposlouchala, což ho ještě víc rozladilo, a začala rázně bušit klepátkem. Vzápětí se dveře otevřely a v nich stála služebná s pohledem podle pana Wyttona moc dovoleným. Camilla ji však přátelsky pozdravila: „Dobrý večer, Petiferko. Ráda vás tu vidím. Jsou dámy doma?“

	„Slečna Griffinová se ještě nevrátila, šla do divadla, ale když se vydáte nahoru, zastanete –“

	„Děkuji vám,“ přerušila ji Camilla a vykročila k úzkému schodišti, aniž se na pana Wyttona ohlédla.

	Co má v úmyslu? uvažoval, když za ní stoupal po schodech nahoru, přes první odpočívadlo až dál pod střechu. Tam se před zelenými dveřmi Camilla zastavila, krátce se zaposlouchala, než lehce zaklepala a stiskla kliku.

	Wytton zahlédl mladou ženu, která se nápadně podobala jeho manželce, u stolu, hlavu skloněnou nad nějakou prací, arch papíru osvětlený mnohoramenným svícnem. Vzhlédla a usmála se, když spatřila Camillu.

	„Co že ses tu zastavila, Camillo?“ zeptala se, vstala a přešla k nim.

	„Wyttone,“ pravila Camilla, aniž na něho pohlédla, zřejmě stále ještě ve stavu značného pobouření, „dovol, abych ti představila svou sestřenku Cassandru, vím, že sis velmi přál ji poznat.“

	Cassandra udělala malé pukrle a podala mu ruku. Pan Wytton seznal, že ho odhadují překrásné šedivé oči, takové, že by v nich chlap mohl utonout, pomyslel si zmateně. Camilla mluvila dál.

	„A teď by, Cassandro, pan Wytton asi rád slyšel, že neschováváš lorda Usborna za tím stojanem nebo jsi ho neodložila někam do skříně, když maluješ.“

	Cassandra se na pana Wyttona udiveně zadívala. „Prosím?“ řekla. „Lord Usborne že by byl tady? Já jen proboha doufám, že nemá potuchy, kde jsem, nebo jak to myslíte?“

	„Zdá se,“ začala Camilla, „ale jaképak zdání, pan Wytton byl přesvědčen, že se tě lord Usborne zmocnil, že jsi přijala jeho záštitu a že ses stala jeho milenkou.“

	„Camillo!“ zvolal pan Wytton. „Tohle jsi vážně přehnala!“
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	Horatio Darcy měl sice romány rád a v rámci svých časových možností jich i dost přečetl, ale do Hookhamovy veřejné knihovny pravidelně nedocházel.

	Lady Usbornová nejen že měla předplatné na veškeré ohlašované třísvazkové romány známých autorů, ale byla žádostivá i dalších děl, a proto patřila ve zmíněné knihovně k častým návštěvnicím. Dnes odpoledne přemluvila Horatia Darcyho, aby ji sem doprovodil, než se půjdou projet v parku.

	Horatio Darcy měl namísto toho sedět v kanceláři, jak oba dobře věděli. Sám pak musel vstávat časně ráno, aby se stihl věnovat dokumentům, které mu na psací stůl navršil svědomitý koncipient, a nosil si je i domů, kde do noci pracoval na závažných případech. Začínalo mu to vadit, tedy ne že by k pilné práci choval odpor, ale varovný hlas v duchu připomínal, že by se měl snažit získat dobré jméno, a jediné, čím zatím proslul, je přízeň, již svému favoritovi věnuje lady Usbornová.

	Ta pomíjela všechny Darcyho námitky, že musí pracovat, a povolávala ho k sobě domů nebo na výpravy do obchodů a na večírky, taneční sešlosti a na plesy, na soaré, rauty a koncerty, které utvářely společenský ruch londýnské sezóny. Sama poletovala jak zlatá muška z večírku na večírek a přála si, aby ji přitom její fešný mladý právník doprovázel. Když ji matka v ostře výmluvném dopise z venkova varovala, že se jen znemožní, a pokud má v úmyslu přimět lord Usborna, aby o ni víc dbal, že tímhle způsobem to nedokáže, činila si jen tím větší nároky na svého milence a jeho čas.

	Její čím dál vypjatější nálady těžko snášel, zjišťoval, že už se nemůže dočkat, až sezóna skončí, a – čemuž by byl jen před pár týdny neuvěřil – že se těší na nadcházející rozloučení, kdy lady Usbornová odjede s manželem trávit týdny vrcholného léta v Brightonu.

	Dáma předpokládala, že se do Brightonu vypraví i on, a Darcy se ještě neodhodlal jí sdělit, že tomu tak nebude. Nemohl vynaložit tolik času ani si dovolit výdaje spojené s pobytem v módním letovisku, a navíc ho takový způsob léta věru nelákal. Ne, dohoní, co v práci zameškal, užije si, že bude mít čas pro sebe, zajde do klubu, navštíví přátele na venkově, bude zase sám sebou. Slíbí, že zajede do Brightonu o víkendech, ale věděl už předem, že se tam v průběhu léta vydá nanejvýš dvakrát.

	Lady Usbornová se v knihovně zdravila s přáteli, pozorovala příchozí, bystře zaznamenávala elegantní nový klobouk i známky toho, že některá známá nevypadá moc dobře: že by se čekala? – pošetilá osoba, proč si kazit postavu kvůli ukňouranému nemluvněti; smutná tvář – možná ji nechal milenec nebo se manžel zachoval nevlídně; toaleta nebo klobouk opakovaně vystavované pohledům – je dluhů už tolik, že nejdou zvládnout?

	Skandály jí byly živnou půdou, zatímco Darcyho nudily; zabavoval se proto prohlížením vystavených knih. Na konci police, kde byl zajímavý výběr cestopisů, vzhlédl a stanul tváří v tvář paní Wyttonové.

	Prohlásila, že se s ním moc ráda opět setkává, avšak něco v jejím hlase ho znepokojilo. Ohlédl se po lady Usbornové a viděl, že se živě baví v okruhu známých a nijak se nezdá hotovit k odchodu.

	„Mezi námi vyvstává jablko sváru, bratránku,“ zazněla Camillina varující úvodní slova.

	Zatvářil se povýšeně.

	„Zbytečně na mne tasíte ten přezíravý pohled,“ usmála se. „Mám totiž moc dobře zažito, jak papá vždy projevoval svůj nesouhlas přesně takhle, a proto se vás neleknu.“

	„Neměl jsem v úmyslu vyvést vás z konceptu,“ prohlásil strojeně.

	„Je tedy dobře, že se tak nestalo. Pan Wytton mi nedávno sdělil zajímavou novinu, kterou se dozvěděl od vás. Jsem ráda, že se mi nabízí příležitost vám tu záležitost pravdivě objasnit, neboť jste se v tom, co jste mu sdělil, naprosto mýlil.“

	„O jakou záležitost šlo?“ zeptal se ostražitě.

	„Hovořil jste s ním přece o naší sestřence Cassandře, že? Vidím vám na tváři, že si to vybavujete.“

	„Opravdu mi nepřipadá –“

	„A teď prohlásíte, že pochybil, když mi opakoval, co jste mu řekl. Učinil tak proto, aby mne varoval, že se nemám nechat Cassandrou zmámit, a abych se s ní dále nestýkala a neměla s ní nic společného.“

	„To by za daných okolností učinil každý manžel. Chápu, že vás příbuzenské sympatie mohly zavést k domněnce, že slečna Darcyová je jiná, než je, ale –“

	„V takto veřejném prostředí by se neměla uvádět jména. Jelikož jste její bratranec, jistě by jí nevadilo, kdybyste použil její křestní jméno. Takže mě pan Wytton měl před Cassandrou varovat, ne však uvést důvod, že? Vy nejste ženatý, pane Darcy, pokud je mi známo?“

	„Dobře víte, že nejsem.“

	„Nemáte tedy představu, jak se chovat k manželce, a proto je dobře, že jste svobodný –“ obrátila rychle informovaný pohled směrem k lady Usbornové – „ač ne zcela bez závazků. Nepřijímám rozkazy od pana Wyttona bez ptaní, on by to také ode mne ani neočekával, zvlášť když jde o člena mé rodiny.“

	„Respektuji vaše dokonalejší znalosti,“ poznamenal Horatio Darcy chladně.

	„Ano, to je dobře, a moje dokonalejší znalosti zasahují ještě dále: vím o Cassandře mnohem víc než vy, a proto vítám tuto příležitost vám poskytnout pravdivé informace.“

	Oč jí krucisakra jde?

	„Mýlíte se, pokud jde o její postavení. Nikdo si ji nevydržuje, neuvádím jméno, ale vy víte, o kom mluvím, a jistě to slyšíte rád. Jak jste dospěl k svému mylnému závěru, to nevím.“

	Že se nedává vydržovat? Jak by to bylo možné? Co si Camilla Wyttonová nechala namluvit?

	„Měl jsem zprávu ze spolehlivého zdroje.“

	„To je možné, ovšem zdroj měl špatné informace.“

	„Pokud se domníváte, že slečna – že Cassandra je v Cheltenhamu u dobré paní Norrisové, pak se mýlíte.“

	„Podle toho, co jsem slyšela, nedá se o paní Norrisové říci dobrého nic, vůbec nic. A já vím, že Cassandra je v Londýně. Je na bytě u skvělé ženy, kterou znám od útlého dětství, a začíná si budovat zdroj obživy způsobem, jenž ve mně budí obdiv.“

	Sumíroval si odpověď nesenou zdvořilým popřením. Cassandra svým typickým sebejistým tónem něco podobného prohlásila i u něj v kanceláři, pochopitelně její slova tenkrát nebral vážně. „Zdroj obživy? A jak by osoba v její situaci něco takového uskutečnila?“

	„Žena se může uživit i jinak, než aby prodávala své tělo, a v tomto případě asi i svou duši, pane Darcy.“

	„Ale jak?“

	„To je její věc, a jelikož tak pohrdavě zlehčujete její schopnost ve vší slušnosti se v Londýně prosadit, neřeknu o tom už ani slovo.“

	„Nezdá se mi, že výraz ‚ve vší slušnosti‘ lze oprávněně vztahovat na Cassandru.“

	„Říkáte to, jak si představuji, že by to říkal její otčím. I z toho důvodu vám nehodlám sdělit její adresu ani upřesnit, jak se živí, protože by nebylo vhodné, aby pan Partington, jenž se jeví jako dokonale nepříjemný člověk, měl o své nevlastní dceři zprávy. Je mi sice trochu líto její matky, to je podle všeho, co jsem o ní slyšela, taková skličující osoba, ale předpokládám, že navzdory všemu ke Cassandře stále něco cítí.“

	„Našla si místo jako guvernantka? Ne, to je vyloučeno, informovali by se…“

	„Dohadujte se, jak je libo, já už o tom neřeknu ani slovo. Ale až se s ní setkáte příště, protože časem na ni nepochybně opět narazíte, budete jí dlužen omluvu. A do té doby zajisté s mimořádným potěšením uvítáte ujištění, že ať se milostné pletky kolem jména Usborne jakkoliv vážou k rodu Darcyových, Cassandry se to nijak netýká.“

	Co si to troufá, pomyslel si, když ho její osten zasáhl. Sevřel rty, ale než se zmohl na odpověď, Camilla se na něj zářivě usmála a vzdálila se.

	Omluvu, to tak, nedluží Cassandře nic. O Cassandru nedbá ani za mák, je mu jedno, co dělá, i když je asi dobře, že se nestala Usbornovou milenkou. Bylo by divné, kdyby se v téhle věci lady Usbornová spletla, protože manželovo počínání zřejmě sleduje velmi bedlivě. Poprvé ho napadlo, že je zvláštní, když se netečná manželka tak zajímá o záležitosti svého chotě.

	Camilla, která mířila se třemi objemnými svazky v podpaždí ke knihovníkovi, se zastavila, aby se pozdravila s přáteli. Pagoda Portal a jeho stálá společnice Henrietta Rowanová. Jejich vztah se mohl někomu jevit jako starý skandál, ale když je někdo tak zámožný jako Pagoda, může si dělat, co uzná za vhodné, a Henrietta byla vdova, je v docela jiné situaci. Pár slov jejich rozhovoru dolehlo až k Darcymu, jenž napínal uši, ačkoliv poslouchat cizí hovory se nesluší, ale Camilla teď mluvila o Belle. Ta je opět v Londýně a Darcy zachytil něco o portrétu, nějakém panu Lisserovi a paní Burghové.

	Ta jména mu nic neříkala, ale utkvěla v paměti, a když pak seděl vedle lady Usbornové v kočáru, upamatoval se. Nezmiňoval se pan Partington o panu Lisserovi? Nedošlo k nějaké aféře s Cassandrou a panem Lisserem, který přijel na Rosings vytvořit obraz sídla a rodiny? Nezapletla se Cassandra ještě ke všemu s tímhle malířem, než vzplála pro toho poručíka s polovičním platem? Znovu ho zaplavilo rozhořčení, že jistě měla velice nedbalou výchovu, když se tak lehce vydala na scestí.

	
35

	Cassandru zdrtilo víc, než by byla doznala, že i muž tak mimořádných rozumových schopností jako pan Wytton o ní hned uvěřil nejhorším špatnostem. Jak ji matinka a guvernantka a kdekdo vždy nabádali, jediný chybný krok může mít důsledky, jaké si ani neumíme představit. Pokud však není v dosahu jejích možností napravit si reputaci jako slečna Darcyová, rozhodně se může přičinit, aby získala dobrou reputaci jako malířka.

	Posel v pořádku přivezl její plátna, kresby a ještě další malířské propriety. Cassandra doufala, že se Joshovi podaří nájezd do jejího podkroví utajit a uchránit se tak před neblahými následky, které by mu tento čin vynesl v podobě okamžité výpovědi, kdyby se to pan Partington dozvěděl.

	Petiferka se takovými obavami netrápila. „Je to chytrý chlap a vybere si správnou chvíli, v tomhle ročním období je pan Partington celý den venku v polích. Navíc tam právě probíhají stavební práce, zjistilo se, že se bortí jedna zeď ve stájích, takže se tam pořád pohybují chlapi a povozy, a to je pro nás velká výhoda.“

	„Musíš mi slíbit, že mi povíš, kdyby měl Josh kvůli mně nějaké nesnáze.“

	Viděla Petiferce na tváři, že nic takového neudělá, a nezbylo jí tedy, než to přičíst k dlouhému seznamu položek, které jí svědomí už tíží, a doufat, že Josh vyvázne bez šrámů.

	Mezitím na ni čekal nedokončený Bellin portrét a jeho přípravné studie. Když se jimi probírala, vyvstávala jí ve vzpomínkách jasněji, než chtěla, šťastná, bezstarostná doba, dokud nebyla donucena z Rosingsu odjet, kdy toho tolik pochytila od Henryho Lissera, mohla zajet za Emily, pokud bylo pěkně, a dokonce se i bavila Belliným trucováním a koketováním. Postavila Bellin rozpracovaný portrét na stojan, kroužila kolem něj podle Petiferky jak kočka slečny Griffinové a porovnávala četné kresby a studie, které podle Belly vytvořila.

	„Byla bych nejradši, kdyby mi přišla sedět, ovšem to se zařídit nedá, proto si musím vystačit s tím, co mám.“

	 

	Cassandra si přehodila halenu, kterou jí Petiferka ušila, aby si chránila šaty, upevnila vlasy, aby jí nepřekážely, a pustila se energicky do díla. K jídlu ji bylo třeba z ateliéru doslova vyhnat, ale slečna Griffinová v tom nespatřovala nic divného.

	„Já jsem na tom přesně stejně, když se do nějakého příběhu zaberu. Stane se pro mne důležitější než cokoliv, co se děje kolem, a jeho hrdinové a místa jsou skutečnější než lidé z masa a kostí, s nimiž se mohu setkat, i londýnské ulice či parky, kam se jdu projít.“

	Když Cassandra upadla do podobné malovací extáze, musela ji Petiferka hodně domlouvat, aby šla ven; nedoznala své služebné, že se chce zdržovat doma nejen kvůli práci, ale také ze strachu, aby ji na ulici někdo nepoznal, anebo v nejhorším případě aby náhodou nepotkala lorda Usborna.

	Při tak soustředěné práci dokončila Cassandra portrét dřív, než by byla považovala za možné. Litovala jen, že před sebou nemá jeho předlohu, protože v tom případě by na obraze ještě leccos poopravila. Věděla, že Bella není v Londýně, ale doma v Pemberley, a navíc tušila, že navzdory uznalému konstatování pana Wyttona, že se neocitla na ulici, by její darcyovští příbuzní patrně nevítali, kdyby se s ní Bella stýkala. Camilla nespadala už pod pravomoc svých rodičů, zatímco Bella, neprovdaná dcera, ano.

	Slečna Griffinová, která sledovala zrod portrétu s ironickým zájmem, prohlásila, že dívku věrně zobrazuje a že by si jej velmi pravděpodobně její rodiče přáli zakoupit.

	Nedodala, že Cassandra dokázala víc než zachytit Belliny rysy a její svěží mládí, že obraz obdařila všeobecnou platností, čímž slečně Griffinová potvrdila, že vládne nejen pouhou technickou zručností. Na portrétu byla Bella, ale byl to také portrét všech mladých žen v určitém životním údobí. Bella už nebyla dospívajícím děvčetem: stanula na prahu ženství a dospělého života se všemi jeho složitostmi, radostmi a trápením.

	„Do roka se vdá a ta zvláštní svěžest, pocit rozvíjejícího se poupěte pomine,“ usoudila slečna Griffinová. „Její rodiče by jistě těšilo mít ji zobrazenou tak, jak je teď.“ Důrazně radila, aby Cassandra víc už na portrétu nepracovala: „Nastane chvíle, kdy tvůrce musí odložit štětec či pero a prohlásit ‚dost!‘,“ sdělila Cassandře. „Ať Petiferka zařídí, aby někdo donesl obraz do ateliéru pana Lissera, jelikož laskavě svolil, že ho tam vystaví, a proto může doschnout a být lakován stejně dobře tam jako tady.“

	Cassandra pro bezpečnost obraz sama doprovázela a byla ráda, když se ocitl v pořádku na stojanu v ateliéru Henryho Lissera na Bernersově ulici, jenom pár ulic od Sohoského náměstí. Převzal jej, jak sdělil Cassandře, od krajana, který se vrátil na rok do vlasti. Obýval prostorné přízemní apartmá, ateliér byl mnohem větší než Cassandřin, zabíral celé podlaží a dokonale vyhovoval slibnému malíři, aby v něm pracoval a vystavoval svá díla.

	Cassandra poodstoupila od svého obrazu a Henry Lisser k ní se zdvořilým „dovolíte?“ přešel, aby se mohl lépe podívat.

	Cassandře neušla vřelá něha v jeho očích, když spočinuly na Bellině podobě, která se projevila ještě výrazněji, než když si prohlížel kresby.

	„Je to pozoruhodné dílo,“ zhodnotil obraz nakonec. „Gratuluji vám, a přestože ke mně zájemci chodí v očekávání jiného stylu, jak víte, řekl bych, že váš obraz vzbudí značnou pozornost, a jsem přesvědčen, že můžete na jeho základě očekávat zakázky, slečno Darcyová –“

	Opravila ho a on se omluvil. „Samozřejmě, paní Burghová. A na čem budete pracovat teď?“

	Odpověď zněla, že vzniká portrét slečny Griffinové. Cassandra tiše sedala a kreslila spisovatelku u psacího stolu, hluboce zabranou do svých spletitých příběhů, a říkala si, že to bude zajímavý portrét i způsob, jak jí vyjádřit vděčnost. „A autoportrét, když teď Petiferka umístila do ateliéru velké zrcadlo. Ve stylu, jakým sama sebe portrétovala madame Vignée-Le Brun.“

	 

	Henry Lisser měl pravdu. Portrét budil pozornost, mluvilo se o něm, a mezi těmi, kdo přišli do ateliéru, byl i kapitán Allington s mladou chotí: přišli se zeptat, zda by pan Lisser nenamaloval jejich dům v Surrey, kde teď žili a Allington měl své stáje. Dům byl svatební dar od Sophiina otce, bohatého londýnského obchodníka. Avšak všechny úvahy o domě a krajině a úpravném nádvoří před stájemi se Sophii rázem vypařily z hlavy, jakmile jí zrak spočinul na portrétu.

	„Propána!“ zvolala. „To je Bella, moje sestřenka Bella, jako živá! Propána,“ opakovala a oči jako by se jí rozsvítily, „netušila jsem, že malujete také portréty, to nám nikdo neřekl. Bella se právě dnes vrací do Londýna, ta bude mít radost, až se uvidí.“

	Henry Lisser, zaskočen dalším důkazem, jak je Bellino příbuzenstvo rozvětvené, spěchal dojem paní Allingtonové poopravit. „Dáma, která ten obraz malovala, přibyla do Londýna teprve nedávno.“

	„Kdy jí Bella seděla? To bych ráda věděla, vzhledem k tomu, že nemá dovoleno pobýt v Londýně déle než dvě minuty, aby něco neprovedla,“ řekla Sophie. „Ačkoliv, jak se tak dívám, malířka jí polichotila, určitě je její nos delší, než se jeví tady, a nemá tak rozkošnou barvu ani plet jí tolik nezáří. Ale od toho také malíři jsou, aby představili dotyčného v co nejlepší podobě.“

	Díky tomuto setkání se v Lisserově ateliéru hned nazítří objevila další návštěva z rodiny, a tentokrát nad jiné vítaná: srdce mu poskočilo v těle, když dveřmi veplula Bella, začervenala se, jak jí vykročil vstříc, aby ji přivítal, a jala se žasnout nad portrétem.

	„No ne, nakonec je to pravda! Když mi Sophie vykládala, že jsem tady na obraze, říkala jsem si, co je to za báchorku, nejspíš je tam namalovaná nymfa, která má pusu jako já, nebo tak něco, ale ono je to jinak, tohle začala malovat Cassandra na Rosingsu! Ale jak se její obraz dostal sem? A je hotový, nevypadá, jak jsem ho viděla naposled. Víte, kde Cassandra je? Slyšela jsem, že ji poslali na venkov, ale tetinka lady Fanny nechce, abych se jí vyptávala, anebo to spíš nechce strýček pan Fitzwilliam. Slyšela jsem, že Cassandra utekla s nějakým důstojníkem na polovičním platu,“ vykládala bezelstně, „což je hodně pošetilé, ale –“ upřela na pana Lissera nyvý pohled – „jestli ho z celého srdce milovala, nemůže jí to nikdo mít za zlé.“

	„Vaše sestřenka je přítomna a slyší vás,“ řekl Henry Lisser a váhal, zda být rád či zklamán, že se Cassandra objevila ve dveřích, a poněkud vyveden z konceptu Bellinými bez zábran plynoucími řečmi.

	Zato Bella neváhala, ke Cassandře se vrhla, objala ji a hned jí začala vyčítat, proč nenapsala a zmizela, jako když proutkem mávne. „Bylas přece v Bathu a pak, jak jsem slyšela, v Cheltenhamu a teď najednou jsi v Londýně. Kde bydlíš?“

	Bella byla pořád stejná, strach ani diskrétnost jí nic neříkaly a zřejmě se nadmíru ochotně chystala oživit svůj flirt s panem Lisserem, jak se Cassandra podle hojných výmluvných pohledů, mířících směrem k němu, obávala.

	„Jsem v Londýně, abych si tu vydělala na živobytí, Bello. Ne, nespínej ruce ani se na nic nevyptávej, bylo by to na dlouhé a nudné povídání. Ale moc ráda tě vidím a navíc takhle v plné parádě.“ A Henry Lisser podle toho, jak se na ni kouká, ještě radši. Páni, to je prekérní situace, říkala si Cassandra, vůbec by mě nenapadlo, že by se Bella mohla objevit u Henryho Lissera v ateliéru.

	„Jsi sama?“

	„Ne, mám s sebou komornou,“ řekla Bella.

	„Je snad neviditelná?“ zeptala se Cassandra.

	„Ani ne, poslala jsem ji pro něco, do ateliéru pana Lissera doprovod myslím nepotřebuju, a krom toho jseš tady ty, takže je všecko báječně v pořádku.“ Věnovala Henrymu Lisserovi zářivý úsměv. „Líbí se vám můj portrét? Nemyslíte, že mě podivuhodně vystihuje? Jste rád, že ho máte tady, kde pracujete?“

	„Obraz je tady, aby časem dostal nátěr,“ odpověděl Henry Lisser střízlivě.

	Cassandra s pobavením zaznamenala, že tím Bellu nijak neodradil.

	„To je jedno,“ přehoupla se lehce přes jeho sdělení. Poté jako by jí teprve teď došlo, co jí sestřenka předtím oznámila, a otočila obrovské fialkové oči ke Cassandře. „Říkáš, že se budeš živit jako malířka? Ale to nejde! Jsi přece žena a Darcyová!“

	„V Londýně vystupuji pod jménem paní Burghová a z mnoha důvodů bude lépe, když o mně nebudeš nikde mluvit jako o slečně Darcyové ani o své sestřence a když vůbec nepřiznáš, že se známe.“

	Tím Bellu umlčela a Henry Lisser využil příležitosti, aby Cassandřina slova ještě zdůraznil.

	„Situace je vážná, slečno Bello. Teď už nejde o dívčí hrátky a šibalství. Pokud vím, způsobila jste své sestřence značné těžkosti a je třeba s tím přestat, musíte si rozmyslet, než něco řeknete, a musíte se chovat uvážlivě.“ Usmál se, aby zmírnil dopad svých slov. „Já vím, že to dokážete, protože vládnete zdravým rozumem, i když jste se rozhodla, že to nemá být znát.“

	Cassandře jeho slova připadala dost výstižná, protože sama se také klonila k názoru, že Bella ve skutečnosti vůbec není tak lehkomyslná a necitlivá, jak se na pohled jeví.

	I Bella teď zvážněla. Přejela očima od pana Lissera ke Cassandře a zpátky a před Lisserovým neúhybným pohledem sklopila hlavu. Pak se obrátila ke Cassandře. „Podívej, nenapadlo mě, že kolem toho bude takové furore, a stejně jsi chtěla z Rosingsu vypadnout. Ale jinak umím být diskrétní: mlčela jsem jako hrob, když se sir Joshua ucházel o Georginu, a nikdo o tom nevěděl než oni dva a já.“

	„Buďte tedy zase tak dobrá a opatrná v tom, co řeknete a činíte,“ nabádal ji Henry Lisser. „Zachovejte se, jak si vaše sestřenka přeje, a pokud ona usoudí, že bude lépe, když se spolu nebudete ukazovat, anebo se k vám nebude chtít hlásit jako k známé a příbuzné, ale pouze jako k modelu toho portrétu, musíte jí vyhovět.“

	Bella mu předvedla rozkošné dolíčky. „Je to všechno tajné; nesnáším tajemství, leda když vím, co a jak, a já to určitě všecko brzy zjistím, ale slibuju, že si spíš ukousnu jazyk, a udělám, co Cassandra chce. Prodala bys ten portrét, Cassandro? Myslím totiž, že mamička a papá by si ho s radostí vzali.“

	„Momentálně není na prodej,“ zasáhl Henry Lisser. 

	Měla bych varovat Camillu ohledně Belly a pana Lissera? uvažovala Cassandra, když se vracela na Sohoské náměstí.

	Petiferce stačil jediný pohled a už se ptala, nad čím se tak zamyslela. Když jí to Cassandra řekla, zatvářila se nesouhlasně a prohlásila, že se nediví, protože kam čert nemůže, tam slečnu Bellu nastrčí, ať je z příbuzenstva nebo ne, a chápe, že si Cassandra kvůli ní dělá starosti. „Nejmoudřejší bude nechat tomu volný průběh,“ radila Petiferka. „Nechcete přece každou hloupost hned vyslepičit paní Wyttonové.“

	„Vyslepičit, ne, to ne!“ bránila se Cassandra.

	„Sestry spolu obyčejně drží, a vzhledem k tomu, že slečna Bella není z těch, kdo by zájem o nějakého mladíka tajily, čekám, že paní Wyttonová brzy uslyší, kdo se jí líbí.“

	„Nemůže to dobře dopadnout,“ řekla Cassandra. „Slečna Bella Darcyová a pan Lisser, ne, třebaže je opravdu dobrý malíř. Nevím nic o jeho rodině, jen se jednou zmínil, že jeho otec farmaří.“

	„I o panu Partingtonovi by se dalo říct, že farmaří.“

	„Ano, ale pan Partington je gentleman, a obávám se, že o otci pana Lissera se to říci nedá.“

	„S tím nic nenaděláte a máte dost starostí sama kvůli sobě,“ řekla Petiferka. „Pusťte to prozatím z hlavy, lásky slečny Belly nemívají dlouhého trvání, jak víte.“

	Cassandra se však svěřila slečně Griffinové, která Bellu moc dobře znala. Její rada vyzněla stejně: nechat tomu volný průběh. Bella se ve své přelétavosti nepochybně brzy upne na vhodnějšího mladého muže a nejhorší by bylo dělat kolem jejího zájmu o pana Lissera dusno nebo jí domlouvat, že manželství nepřichází v úvahu. „Věřte mi, Bella nemá v úmyslu zahodit se s malířem bez krejcaru, i když je to pěkný mužský. A čím méně se jí bude bránit v tom, co činí, a čím méně se kolem toho budeme rozčilovat, tím dřív se vrhne na nějakou novou kořist. Nakonec se jeden z jejích ctitelů do ní zamiluje vážněji než ti dosavadní, a pokud to bude fešák a bude dobře tančit, vyslyší ho.“

	„Hledíte na to cynicky, slečno Griffinová.“

	„My guvernantky sledujeme, jak svěřené děti odrůstají, a rozumíme jim přitom lépe, než rozumějí samy sobě. Bella by například neobstála jako manželka takového muže jako pan Wytton, zatímco s Camillou se k sobě obdivuhodně hodí.“

	Cassandra se s panem Wyttonem setkala jen krátce a neměla o něm zrovna nejlepší mínění, ale prohlásila, že bude respektovat názor slečny Griffinové, „protože Camilla se zdá být v manželství nesmírně šťastná.“
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	Jak se máj přechýlil do června, zjišťovala Cassandra ke svému údivu, že se jí její nový život začíná zamlouvat. Vzpomínky na dobu s Jamesem vybledly a bolestný pocit ztráty ji víc nepronásledoval. Byla ráda, že je pryč na širém moři. Přála mu všechno dobré, ale s úlevou vítala jistotu, že se někde náhodou nestřetnou: co bylo, bylo, a je lépe, že žádná náhoda znovu neoživí minulé city. Patrně na ni už zapomněl: jak řekl lord Nelson, za Gibraltarem je každý muž svobodný. James se nepochybně utěší v náručí některé vášnivé Španělky.

	Ona sama po útěšlivém náručí jiného muže neprahla. Věřila, že jí James naočkoval obranu proti lásce, a krom toho žádnou útěchu nepotřebovala, protože celý den pilně pracovala. Jakmile se zabrala do malování a kreslení, všechny běžné povinnosti a starosti odpadly, nic nezůstalo a na ničem nezáleželo, jen na tvarech a představách, které jí vznikaly pod rukama. A díky Henrymu Lisserovi poznávala nové lidi, získávala známé mezi malíři, spisovateli a hudebníky a shledávala, že život londýnských umělců jí dobře, ba velmi dobře odpovídá. Zvali ji, aby se přidala k Henrymu Lisserovi a několika jeho přátelům, kteří se pravidelně scházeli na večeři v soukromém salonku jedné kavárny poblíž Strandu, a tam ji mezi sebe přijali tak, jak by ani nikdy nebyla doufala.

	Navštívila zbývající Turnerovy přednášky a o každé z nich se poté debatovalo a rozebíraly se při večerních sešlostech. Henry jí představil své přátele, stříbrotepeckou rodinu, kde ke Cassandřinu překvapení a radosti dvě dcery zachovávaly rodinnou tradici a vyráběly takové předměty, že na ně zůstala koukat. Navrhla jim stříbrný pohár, inspirovaný postavami, které namalovala pro pana Wyttona, hotový výrobek vzbudil značný obdiv a rychle našel kupce, z čehož měla Cassandra ohromnou radost.

	Slečna Griffinová byla s některými jejími novými druhy také obeznámena, zvlášť s těmi píšícími, a když teď měla takovou spolehlivou hospodyni jako Petiferka, troufala si zajít i sama někdy večer do společnosti, kde ji Cassandra zastala u stolu s Johnem Murraym, nakladatelem, přímo vydavatelem Byrona, a drobným, cituplným mužem, jistým Johnem Keatsem, který právě začínal být známý jako básník.

	Ozývaly se i nerudné hlasy, jak jinak. Její mládí, talent a půvab dráždily jedovaté jazyky zde stejně jako v souběžném světě lepší společnosti a Cassandra věděla, že jí za zády si vyměňují peprné poznámky někteří z mužů, co jí do tváře nejvíc lichotí. Pár jich otevřeně vyjádřilo nechuť k drzým ženským, které se cpou do mužského světa výtvarného umění, ale Henry Lisser pohotově upozornil, že mezi zakládajícími členy Královské akademie v minulém století byly i dvě dámy, a ve Francii se běžně uznává, že ženy mohou malovat.

	„Jak to přijde, že nám tak velkomyslně straníte?“ zeptala se ho jednou Cassandra.

	„Moje mladší sestra je umělecky velmi nadaná, a jak bych tedy mohl tvrdit, že ženy nemohou být malířkami nebo jinými umělkyněmi? Je to absurdní. A co se literatury týče, tiskařské stroje by utichly, kdyby ženy jako slečna Griffinová nepřiložily pero k papíru.“

	Cassandra prožila i trapné chvíle, kdy hrozilo, že rodová podoba odhalí její totožnost. Na jednom příjemném večírku se seznámila s panem Silvestrinim, dosti proslulým hudebníkem, a ten na ni upřel oči a zamyšleně prohodil, že mu velmi připomíná jednu jeho žačku, dívku se skvostným hlasem, slečnu Aletheu Darcyovou.

	Cassandra hbitě opáčila, že i jiní už ji upozornili na podobu mezi ní a některými členy oné rodiny, která pochází z Derbyshiru, že? A jedna větev její rodiny rovněž žila v oněch končinách, dost možná je tu nějaká vzdálená spojitost, jíž si ona sama není vědoma, podoby se někdy zvláštním způsobem prolínají, nezdá se mu? A převedla obratně hovor na malování portrétů a skončilo to tak, že měla namalovat jeho krásnou choť, a pouze trvala na tom, aby paní Silvestriniová docházela do jejího ateliéru, neboť nechtěla riskovat, že by u Silvestriniových v domě na Bloomsbury mohla potkat Aletheu.

	Bellin portrét dokázal své a Cassandra měla už domluvené další dvě tři zakázky krom portrétu paní Silvestriniové, za který si stanovila jen minimální honorář, protože shledávala její vzhled tak inspirativní, že by ji byla malovala i zadarmo, kdyby Henry Lisser nezakročil.

	„Žádejte třeba méně, ale něco žádejte. Jinak by vás nebrali vážně a neposloužila byste kolegům malířům, kdybyste se podbízela.“

	Camilla s panem Wyttonem nebyli v té době ve městě. Nestáli příliš o společenský ruch jarní sezóny a vydali se do Paříže navštívit Camillinu sestru Georginu, Bellino dvojče, a Bellu vzali s sebou. Ta s nimi nechtěla odjet, jak Cassandře sdělila Camilla, když se s ní přišla rozloučit, a Camilla ji podezírala, že dělá drahoty kvůli nějakému muži.

	Cassandře se to jevilo velmi pravděpodobné. S Bellou se nesetkala od té doby, kdy se přišla podívat do ateliéru Henryho Lissera na svůj portrét, a sám malíř se o ní nezmínil. Cassandra upřímně doufala, že sestřenku mezitím zaujal už nějaký vhodnější objekt.

	Nastalo horké letní počasí a z Londýna se vytratili všichni, kdo mohli uniknout vedru a pachům a pobývat u moře nebo na venkově. Cassandra postrádala občas bolestně nádheru letních dní na Rosingsu, ale horko ji netrápilo, shledala, že při otevřených oknech je v ateliéru docela snesitelně. Odpoledne se často vydávala se skicářem a novou přenosnou krabicí vodových barev, zakoupenou u pana Rudge, do Zeleného parku, kde usedla do stínu a zachycovala lidi tam posedávající a procházející.

	Vedla pokojný život a byla hrdá na to, že se propracovává k pocitu pohody, když tento nově nalezený klid narušila příhoda tam, kde se cítila zcela bezpečně: v přízemním salonu umělecké kavárny.

	Sešlo se jich tam ten večer méně, protože někteří z pravidelných návštěvníků odjeli z města, a Henry Lisser jí sdělil, když tam došla umořená vedrem, ale spokojená po úspěšné celodenní práci, že čeká známého, jehož by jí rád představil, jistého Johna Hopkirka, spisovatele. „Je to zvláštní chlapík, velmi bystrý, myslím, že se vám bude zamlouvat. Právě se vrátil do Londýna, několik měsíců cestoval v cizích zemích. A přivede s sebou přítele, toho neznám.“
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	Horatio Darcy také shledával, že je horko, ale bylo mu přitom neuvěřitelně volno na duši a užíval si pocit svobody, jejž mu letní měsíce vzhledem k nepřítomnosti lady Usbornové skýtaly. Dáma vyvolala tíživou scénu, když pochopila, že myslí vážně, co říká, a že nehodlá odjet na léto do Brightonu.

	„V tom případě se nemusíte namáhat mne navštívit, až se vrátíme,“ prohlásila a přimhouřila oči. „Je mi jasné, že se vymlouváte na práci, abyste se zprostil mé společnosti.“ 

	„Za posledních náročných týdnů jsem advokacii ostudně zanedbával a teď to musím napravit.“

	„To jsem ještě nezažila, aby na gentlemana práce tak doléhala, že by se musel vzdát zdvořilosti běžné ve světě, do něhož se narodil.“

	„Narodil jsem se do světa, kde mladší synové musí kráčet vlastní cestou, a o zdvořilost ani grobiánství přitom nejde.“

	Pokrčila rameny. „Domnívám se, že nejsem nechápavá, ale zdá se mi, že byste mohl přijet do Brightonu, kdybyste o to stál.“

	Horatio zpola doufal, že u moře objeví nějaký jiný cíl svého zájmu. Ještě před pár týdny by se mu taková možnost jevila jako nebezpečí, vyvolala by v něm žárlivost, dnes shledával, že je mu to jedno.

	Zůstal stát na cestě a sledoval, jak kočár lady Usbornové mizí v kotoučích prachu, vyvstávajících za jeho zadními koly. Čtrnáct dní už nezapršelo a londýnské ulice, jindy blátivé, tonuly v prachu. V duchu se otřásl. Příštích pár týdnů zapudí veškeré pomyšlení na ženské půvaby. Zabere se vzorně do práce, večeřet bude v klubu a vyhledá ty z přátel, kteří zůstávají ve městě.

	Na nic z toho se ale opravdu netěšil. Mrzutost přetrvávala. Napadlo ho, že by mohl zajít za jedním dávným kamarádem ze školy a ze studií, který poslední dobou pobýval v cizině, v Itálii, ale jak se doslechl, právě se vrátil do Londýna. Navzdory dlouholetému přátelství se posledních pár let příliš často nevídali, zvolili si různé životní dráhy a každý z nich se snažil ve světě uspět, Horatio jako advokát, John jako spisovatel.

	John otevřel domovní dveře pěkného domku v Paddingtonu a někdejšího kamaráda ze školy nadšeně uvítal. „Vypadáš elegantně a blahobytně, advokacie ti sedí.“

	„Nesmysl, práce mě zmáhá a závidím chlapům jako ty, co žijou ve světě mnohem zajímavějším než já, v tom mém je nadbytek zaprášených právnických svazků a stejně zatuchlých a zaprášených soudců.“

	Dům jako by překypoval životem a barvami a Horatio Darcy shledával, že jej přirovnává, a to s obdivem, k rozlehlé a výstavné rezidenci, kde poslední měsíce trávil tolik času, k sídle Usbornových na Berkeleyském náměstí. Ta byla formálně dokonalá, elegantní, módní. To se o Johnově domě říci nedalo, ten byl vlídný a pohostinný, a podle Horatia působil nesporně jako šťastný domov.

	Jedna z příčin se vzápětí objevila osobně. Drobná paní úhledné postavy a pevné brady přišla hosta uvítat, utřela si ruku do hadru a prohlásila, že mu bohužel nemůže stisknout pravici, protože ji má od oleje.

	„Mastnou od oleje?“

	„Moje paní Louisa,“ řekl John a láska i hrdost z něj jen sálala. „Je malířka.“

	Horatio se zarazil a ze dvou důvodů se zprvu nezmohl na slovo. Předně nevěděl, že se John oženil. A za druhé, je to možné, aby tahle sebejistá mladá žena, s vybraným přístupem a chováním, byla malířka? Jaká malířka?

	Něco říci musel, oba na něj hleděli s očekáváním. Zvolil snadnější první vysvětlení.

	„Jsem ohromen a velmi poctěn naším seznámením, paní Hopkirková. Pravda je, že jsem netušil… neviděl jsem žádné oznámení.“

	„Nic jsme neoznamovali,“ pravila paní Hopkirková zvesela. „Jsem plnoletá, s Johnem se známe odjakživa, vyrůstali jsme ve stejné vesnici. A tak když jsme si řekli, že se vezmeme, prostě jsme se vzali.“

	„Bez zbytečných cirátů,“ dodal John. „Je to tak nejlepší. Na naší svatbě byli přítomni pouze má nejdražší Louisa, já sám a dva svědkové, které jsme sebrali na ulici. Jeden z nich, jak se ukázalo, je muzikant, a jak bylo po obřadu, vytáhl hoboj a vytančil nás z kostela ve veselém gigovém rytmu. Od té doby se stal naším rodinným přítelem. Ten druhý svědek nebyl tak přátelský…“

	„Byl docela nerudný,“ upřesnila Louisa s úsměvem. „Říkal nám, že lidi by se neměli ženit a vdávat, že jsou pak z toho jen mrzutosti.“

	„Když ale dostal guineu, spravilo mu to náladu,“ dodal John. „A na rozdíl od Jessopa, toho muzikanta, později nepřijde. Horatio, tvá milá návštěva mě moc těší. Teď si ale nejdřív musíš prohlédnout Louisiny obrazy, protože ti vidím na tváři, co si myslíš: ‚Malířka, to je jako kazatelka, pravil doktor Johnson,‘ ale Louisa není žádný pes, který se učí chodit po zadních, to mi věř.“

	Louisiny obrazy zapůsobily na Horatia jako zjevení. Malovala květiny, čemuž by on nikdy nebyl věnoval zvláštní pozornost, ale když vstřebával jejich dokonalé detaily a bohaté, vzrušující barvy, zaplavil ho vzácný pocit vyrovnanosti a harmonie a své názory přehodnotil.

	„Co se všemi těmi obrazy děláte?“ zeptal se, když se vrátili do maličkého předního salonku – větší obývací pokoj byl vyhrazen Louisině práci.

	„Přece je prodává, a ten příjem nám přichází velice vhod, to mi věř. Psaním se těžko uživíš, pokud nejsi Walter Scott, a i on, jak jsem slyšel, má s penězi starosti. Ale nám štěstí přeje, Louisa prodá všechno, co namaluje, a je z toho stálý slušný příjem.“

	„Ale jako vdaná paní přece –“

	„Jistě, panují předsudky,“ prohodila Louisa usměvavě. „Předpokládá se, že po sňatku žena ztrácí identitu a musí své štětce nebo co pověsit na hřebík – ačkoliv jsem se nesetkala s tím, že by někomu vadily spisovatelky románů, když jsou paní Ta a ta. Já pracuji pod vlastním jménem, tím, co jsem měla za svobodna, a nestává se, že by se na to kupující ptali, neříkají: ‚Tenhle obraz se mi moc líbí a chci si ho koupit, ale nejste vdaná?‘ A mé obrazy se prodávají také přes některé obchody a galeristy, ti mne znají a pod tím jménem mi důvěřují, takže všechno probíhá docela dobře.“

	„Povečeříš s námi, Horatio?“ zeptal se John.

	„Prosím, neodmítejte,“ podpořila ho Louisa s úsměvem. „Dostanete, co dům dá, protože jsem celý den pilně pracovala, ale vynasnažíme se vám předložit snesitelný pokrm. John by byl celý šťastný, často o vás hovořil a vzpomínal na dobu ve Westminsteru a v Oxfordu.“

	Takové pozvání Horatio odmítnout nemohl, a v průběhu večera si pak připadal uvolněný a v pohodě, jako už dlouho ne. Stavovali se tu i různí přátelé obou manželů, včetně hudebníka z jejich svatby: byl to vysoký muž s dlouhýma tenkýma rukama a přehršlí suchého humoru, zastával místo dvorního hudebníka a o svých zkušenostech vyprávěl zábavné anekdoty.

	„Jak prince regenta často nevelebím – věřím, že se v této společnosti mohu volně vyjádřit bez obav, že budu uvržen do žaláře – je to hudebník, má pro hudbu cit a dobře jí rozumí.“

	Hovor plynul od politiky ke knihám a obrazům a vědě a cizím zemím a Horatio Darcy měl dojem, že večer v mžiku skončil, když nakonec stanul před domem a loučil se s hostiteli, než se vydá domů.

	Obnovené přátelství s Johnem se neomezilo na tento jediný večer. Večeřel u nich znovu a při každé takové příležitosti pamatoval na pozornost v podobě ovoce, balíčku čaje nebo co ho ještě napadlo, aby podpořil, jak tušil, skromné prostředky této domácnosti.

	Mladá dvojice se nijak netajila tím, že žijí z toho, co vydělají. „Když nebudeme pracovat, nebudeme jíst,“ prohlásila Louisa a s tím vyprovodila muže z domu, ať se jdou navečeřet jinam, protože ona bude dodělávat obraz, který musí ráno odevzdat. „Jen si běžte, mně bohatě stačí, co je ve spíži a dá se pojídat při práci.“

	„Já vím, co si počneme,“ řekl John, když se s Horatiem ocitli venku před domem. „Slyšel jsi už o malíři Henrym Lisserovi? Louisa jeho práce náramně obdivuje. Říkal mi, že dvakrát nebo třikrát do týdne večeří s dalšími malíři a přáteli v jedné kavárně – mají tam vyhrazený soukromý salon – a že uvítají, když se k nim přidám. Nebude mu vadit, že přivedu kamaráda, to vím jistě, protože jsem mu řekl, že tam možná někdy s tebou nakouknu.“
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	Když Cassandra ten večer ulehla ve svém pokojíčku pod oknem otevřeným do letní noci plné hvězd, kudy k ní také zvenčí doléhaly zvuky velkoměsta, včetně melancholického houkání sovy na blízkém stromě, nemohla usnout.

	Hrozně se lekla, když spatřila ve dveřích salonku pana Darcyho. Jeho přítel John Hopkirk se jí rázem zalíbil: nevysoký chlapík, který s přibývajícím věkem bude při těle, měl ve tváři takový výraz veselé pohody a radostné vstřícnosti vůči všem, že nebylo možné ho lhostejně pominout.

	Usedl vedle ní, hned zjistil, že je malířka, hlasitě se nad tím zaradoval a prohlásil, že se musí seznámit s jeho ženou, a jestli náhodou nezná její obrazy? Ne, jako portrétistka se s nimi patrně nesetkala, ale vsadil by se, že její práce ocení, přestože představují docela jiný žánr. „Vy malířky musíte držet spolu,“ řekl, „protože jste vzácná odrůda.“

	Cassandra poznala, že ji Horatio Darcy pozoruje, i když se nezdálo, že se ji chystá oslovit, pouze vzal na vědomí její přítomnost lehkou úklonou. Proč sem přišel? Špehuje ji, pověřil ho snad pan Partington, aby ji našel, dost možná naléhala její matka? Proč se zatváří tak přísně, kdykoliv se na ni zadívá, zatímco má na rtech úsměv, když hovoří s ostatními, ba i zasmání se přitom objeví a zazní?

	Byla ráda, když si k ní Henry Lisser přišel sednout z druhé strany, jelikož se jednu hroznou chvíli obávala, že se tím směrem hodlá přiblížit pan Darcy. Neměla by prostě vstát a odejít? Tohle jsou neformální večeře, lidé přicházejí a odcházejí, ale vypadalo by divně, kdyby odešla, sotva se usadila u stolu.

	Proto zůstala, hlavu a oči odvrácené od míst, kde seděl pan Darcy, a říkala si, že sem zašel pouhou náhodou. Troufla si na něj zeptat pana Hopkirka, ten odpověděl, že se znovu střetli po několika letech, kdy se příliš nestýkali, že si ho velice oblíbila paní Hopkirková, a tak často dochází k nim domů a nad kotletou se pak baví o knihách a tak podobně, „protože já jsem spisovatel, paní Burghová.“

	Okamžitě ho požádala, aby jí pověděl, co píše, a na oplátku se on vyptával na její malování, a zdali pochází z umělecké rodiny, a kde studovala a kde má ateliér.

	Odpovídala na jeho otázky ochotně a zdvořile tichým hlasem, aby pan Darcy nezaslechl, co říká, neboť tušila, že pozornost věnuje spíše jí než svým bezprostředním sousedům.

	„Ten pan Darcy,“ pronesl jí do ucha Henry Lisser. „Už jsem o něm slyšel. Není z vašeho příbuzenstva?“

	„Je, ale prosím vás, nezmiňujte se o tom a v žádném případě mu nedávejte mou adresu. Je to advokát a zastupuje pana Partingtona.“

	Henry Lisser stiskl rty a zahleděl se pozorně na pana Darcyho. „Jeho tvář nic neprozrazuje. Myslíte, že věděl, kde budete, anebo se sem dostavil pouhou náhodou?“

	„Doufám v tu druhou možnost.“

	 

	Horatia Darcyho naopak poplašilo, když si uvědomil, jak rád Cassandru vidí, kterýžto pocit vzápětí vystřídalo rozhořčení, jež v něm její přítomnost vyvolala pokaždé. Sedí si tu tak sebejistě a vypadá klidně a duchapřítomně. To se nehodí: správně měla znejistět, když se tu nečekaně objevil, a tím ho ubezpečit, že není tak nad věcí, jak předstírá.

	Proč naslouchá tomu muži s takovým zaujetím? Je to ten malíř, Henry Lisser, chlap od křovisek, jak mu sdělil pan Partington. Zdalipak se ženám líbí? Dost možná, připomíná něčím Byrona, má podobné husté a přirozeně vlnité vlasy, ačkoliv Darcy pochyboval, že si je na noc spíná do kadeří, jak se tradovalo o básníkovi, a po pravdě bylo třeba uznat, že nevypadá na člověka, který přikládá zevnějšku přehnaný význam. Pod tmavým pruhovaným sakem měl vestu, obojí, podle Darcyho, tvarem prozrazovalo cizí původ.

	Darcy sám měl na sobě jako obvykle černý kabát a damaškovou vestu višňové barvy s knoflíky, které mu darovala lady Usbornová poté, co ho poprvé pozvala k sobě do postele.

	Zažíval obskurní pocit, že právě tyhle knoflíky si dnes brát nemusel, ale zapudil to pomyšlení, sotva se ozvalo. Zatraceně, Cassandra vstává, omlouvá se, uklouzne mu.

	Ještě že tak. Měl by si ale zjistit její adresu, pan Partington se může znovu ozvat a dožadovat se informací.

	„Odcházíte, paní Burghová, tuším?“ řekl a také se zvedl. „Teď v noci rozhodně není na ulicích bezpečno. Směl bych vás doprovodit domů?“

	„Dovedu paní Burghovou až ke dveřím,“ řekl Henry Lisser. „Mám to na cestě. Ano –“ zamával ostatním na rozloučenou – „mrzí mě, že vás opouštím tak brzy, ale schne mi doma obraz, potřebuje ještě jeden nátěr, v tomhle horku je to těžké, lak schne moc rychle.“

	 

	Cassandře se sice podařilo ten večer zapřít před Horatiem, kde bydlí, ale nemohla si nalhávat, že to pro něj zůstane tajemstvím. Pokud chce její adresu znát – ale proč by se namáhal? – zjistí ji hravě, když teď zná její přijaté jméno.

	Utěšovala se pomyšlením, že nepotřebuje vědět, kde bydlí. Neblahou náhodou došlo k setkání, už to pominulo, přesvědčil se, že se zabydlela v novém životě, a jestli se nechce smířit s tím, že si vydobyla volnost a na nikom není závislá, může jí to být jedno.

	Chlap jeden mizerný, ať si zůstane ve vlastním prostředí právníků a klubů a budoáru lady Usbornové. Tam patří.

	 

	Horatio Darcy by s ní byl souhlasil, kdyby se na to byla zavedla řeč ještě před krátkým časem, jenomže ke svému údivu zjišťoval, že společnost, s níž se scházel spolu s Johnem Hopkirkem a ostatními z jeho okruhu, jelikož denně poznával další a další londýnské spisovatele a básníky, je mnohem příjemnější než ta z jeho předchozího života. Nepřinášela mu žádný hmotný užitek, nezískával tu možné budoucí klienty, nebyli mezi nimi lidé vlivní, a přitom se málokdy vracel ze společně prožitého večera s jiným pocitem, než že to byl čas užitečně strávený.

	S Cassandrou se znovu nesetkal. Nevěděl, že se od onoho večera do kavárny už neodvážila; doznala otevřeně Henrymu Lisserovi, že tam sice docházela ráda, avšak považuje za moudré panu Darcymu se vyhnout.
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	Horatio správně předpokládal, že lady Usbornová se bude poohlížet po někom, kdo by ho nahradil, neboť stála o to, aby dokázala sobě a svým přátelům, že i v pětatřiceti ještě umí urostlého mladého muže zvábit.

	Nesoustředila se však jen na nového milence, protože jí dělal starost lord Usborne. Něco se mu nedařilo a ona byla rozhodnuta přijít tomu na kloub.

	V Brightonu si najali velký dům okrouhlého tvaru v nejlepší čtvrti, s jejich londýnskou rezidencí se ovšem co do rozlohy nedal srovnávat, a proto bývali pospolu více než jindy.

	Vycítila, že to lordu Usbornovi není proti mysli, protože s ní často posnídal, ba brával ji i na vyjížďky a doprovázel na pikniky. Jistě, bylo to v rozporu s módním stylem, ačkoliv nadcházely i jisté změny – a ona uměla citlivě odhadnout jakékoliv nové trendy a rozmary – kdy se stávalo společensky vhodným, aby se manželé ukazovali spolu.

	Její dobrá přítelkyně Amelia Wannopová si toho také všimla a lamentovala: „Kristepane, pět minut týdně s Marmadukem je pro mě víc než dost, a tady se manželské dvojice drží za ruce a cukrují, jako by se právě čerstvě vzali a nežili spolu už deset let a neměli v dětském pokoji živo! To mají na svědomí ti evangelikálové, šíří novou morálku a takové ovzduší ženám neprospívá, to uvidíš.“

	„Pomine to, jako všechna tahle hnutí.“

	„Moc na to nespoléhej. Muži se drží víc doma, a to je poslední místo, kde ženy mohou vládnout po svém. Jakmile tam muž začne uplatňovat svou autoritu, nezbude ženám než povinnost a poslušnost a ty ostatní nudné zásady, které nám mají být oporou. Jsem ráda, že nejsem mladá žena právě vstupující do manželství, což je vždycky stav plný úskalí, a ty dnešní mladice si nebudou tak užívat jako my, to si piš.“ Lady Usbornová neměla náladu na řeči o mladých ženách. „Mluvíš, jako bychom byly vetché stařeny.“

	„Dvaatřicet nebo třiatřicet není jako osmnáct nebo devatenáct, to je jisté, i kdybychom si to přály. Alespoň budeme umět čelit skutečnosti.“

	Pro Amelii bylo snadnější čelit věku po třicítce než pro lady Usbornovou. Měla totiž tři děti, zatímco u Usbornových zely dětské pokoje prázdnotou.

	Lady Usbornová zavedla řeči jinam, rozhovořila se o recepci, která se koná večer v Pavilónu, a co si Amelia vezme na sebe? Ty zelenobílé krepové nebo novou toaletu, kterou si dala přivézt z Paříže?

	„Nemá smysl brát si na takový večer novou toaletu, protože tam bude narváno a v tom chumlu nevidíš nic než klobouky a péra. A bude tam horko k padnutí, všechna okna zavřená, víš, co Prinny vyvádí kvůli průvanu.“

	„Žádný průvan by ho neporazil, s jeho postavou by to chtělo tornádo,“ poznamenala lady Usbornová.

	„Já ti nevím. Není na tom se zdravím dobře, co by také chtěl při svém způsobu života? Zasmála bych se, kdyby ho starý král přežil a on se trůnu vůbec nedočkal. Ale to mi připomíná, chtěla jsem se tě zeptat, známe se přece tak dlouho a ty mi všechno říkáš, proč je Prinny tak nevrlý na Usborna?“

	Lady Usbornová nebyla dnešní, a třebaže se jí z téhle otázky nervy rozechvěly, byla příliš mazaná na to, aby sdílela důvěrné starosti s Amelií, s níž se sice, pravda, znala dlouho, ale která měla tolik politických konexí, že jí nebylo radno věřit. Naladila tedy lehkou tóninu a pravila, že Usborne vyhrál u hracích stolů na Jeho královském Veličenstvu přehnaně mnoho guinejí, což, jak obě věděly, dokázalo prince vždy rozladit, a mračil se pak den dva na někoho, koho poté opět přijal do kroužku blízkých přátel.

	Lady Usbornové by bylo docela vyhovovalo, kdyby se její manžel dal přemluvit, aby věnoval onomu královskému kroužku méně času. Instinktivně vytušila, že odtamtud mohou hrozit nesnáze, ale pokud se budou chtít dvoru vzdálit, musí postupovat nenápadně, aby neurazili, jelikož vůbec nemohli potřebovat, aby si toho proslule netolerantního člověka rozhněvali.

	Ne, lady Usbornová se potřebovala soustředit na něco jiného než na Horatia. Byla to příjemná mezihra a je dohráno. Čekaly ji naléhavější problémy, a tak ten večer, když se vrátili po recepci domů a usedli před roztaženými závěsy, aby po horku a těžkém vzduchu v Pavilónu užili vítaného vánku z moře, a sdíleli s lordem Usbornem družnou sklenku vína, dáma zahájila své tažení, aby z něj vyzvěděla, oč se snaží.
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	Horatio Darcy se vracel ten večer z kavárny tak zamyšlen, že poklidnou nádheru měsíční noci ani nevnímal.

	Když zahlédl Cassandru, nejprve dostal zlost, jelikož mrzutě předpokládal, že její přítomnost mu pokazí příjemný večer, jaký si doufal užít ve společnosti Johna Hopkirka a podobně naladěných přátel. Poté, co pochopil, že do téhle společnosti Cassandra patří, zamyslel se nad svými pocity vůči ní poprvé bez předchozí zaujatosti. Johnu Hopkirkovi byla od první chvíle sympatická a chtěl ji seznámit s Louisou. John nedbal, je-li Cassandra Darcyová, nebo jak si říká, pro něj to prostě byla příjemná žena, která se má co ohánět ve světě, kde se pohybuje i on se svou manželkou.

	A ještě víc Horatia zneklidňovalo, jak mámivě ho bere za srdce její krása. Odvrácená šíje, ty podivuhodné šedé oči, zamyšlený výraz, ustupující, když si myslela, že se nedívá, kouzelnému úsměvu, krátké zasmání. Poznal, že se necítí volně, když u stejného stolu sedí on, ale navzdory své rozpačitosti byla naprosto kouzelná.

	Navíc si musel doznat, že k ní cítí nezbytný respekt za to, jak si počíná. Chtělo to odvahu, velkou odvahu, postavit se takovému Partingtonovi, vyrovnat se s tím, že ji rodina zapudila, a najít si způsob obživy – sice takový, jaký neschvaloval, ale přece jen mnohem přijatelnější než ostatní možnosti, které se jí při jejím půvabu nabízely.

	Měl by s ní navázat přátelský vztah, nic víc, usoudil, je jí to dlužen. Koneckonců jsou příbuzní.

	Zjistil si, kde Cassandra přebývá, docela snadno. Když teď znal jméno, pod nímž vystupuje, vyneslo mu pár dotazů potřebnou informaci.

	Navštívil ji dva dny nato a docela ji zaskočil, protože ani nepočkal, až ho Petiferka ohlásí, ale šel za nosem – jak dokáže pracovat v takovém horku mezi olejovými barvami? –, až dospěl do podkroví domu na Sohoském náměstí a prošel dveřmi, které zůstávaly kvůli průvanu trvale otevřené.

	Cassandra stála před malířským stojanem, halenu omotanou kolem sebe, v jedné ruce paletu a v druhé štětec, zahleděná na plátno s takovým soustředěním, že si jeho příchodu hned nevšimla.

	Horatio odstoupil, zaklepal na dveře, odkašlal si.

	„Co je, Petiferko?“ zeptala se, aniž se ohlédla.

	„Petiferka zde není. Omlouvám se, že ruším.“ 

	Cassandra zkameněla, spustila ruku se štětcem a zvolna se otočila. „To jste vy,“ pronesla nevěřícně. „Co tu chcete?“

	„Přišel jsem vás pozvat na projížďku,“ odpověděl promptně. „Vlastní kočár nemám, ale jeden přítel mi dal k dispozici svůj, dokud bude mimo město. Jeho koně potřebují projet, a proto navrhuji, abychom si vyjeli do Richmondu a nadýchali se čerstvého vzduchu.“

	Koukala na něj, jako by zešílel.

	„Řekl vám můj otčím… posílá vás pan Partington?“

	„Vašemu otčímovi jsem zaslal účet a tím jsem se s ním rozloučil. Byl mým klientem v té jediné věci, kdy mne požádal, abych ho zastupoval, protože šlo o rodinnou záležitost, a tím chválabohu náš vztah skončil. Není to člověk, jehož bych si mohl vážit.“

	Horatio Darcy nemohl od jejího obličeje odtrhnout oči. Byla trochu opálená, pochopitelný důsledek, když v tomto počasí chodí ven, a tím byly její šedé oči ještě krásnější. A bůhvíproč se mu srdce sevřelo nad barevnou šmouhou přes jednu tvář.

	Dlouho na sebe hleděli, až se Cassandra trochu začervenala. Sklopila oči a zavrtěla hlavou. „Pracuji, jak vidíte,“ řekla a máchla štětcem k obrazu.

	„Práce vám půjde lépe od ruky, když si dopřejete trochu pohybu,“ řekl.

	„To je pravda a já budu mít šanci tady poklidit, což se mi už hezky dlouho nepodařilo,“ pronesla Petiferka od dveří, kde stála a přihlížela. „Jen si vyjeďte se svým bratránkem, slečno Cassandro. Bude to asi otevřený kočár, viďte, pane?“ zeptala se Darcyho a pátravě si ho změřila. „Což je i vzhledem k tomu, že jste z příbuzenstva, docela v pořádku.“

	Horatio nabídl Cassandře rámě. „Pojďte, ať nenecháme koně čekat.“

	 

	Přes všechny své výhrady nastupovala Cassandra na projížďku s příjemným vzrušením. Faetón, dobře odpérovaný, s bujným dvouspřežím, jí připomínal milé zážitky z minulého života, kdy takhle jezdila tančit a na večírky v sousedních sídlech, na letní výlety i pikniky… Zprvu se vůči svému společníkovi chovala dost škrobeně a ostražitě – co má v úmyslu? –, postupně však její nepřátelství odeznělo. Vždyť se znají už tak dlouho, i když se nikdy nesblížili.

	Bavili se o koních a Cassandra dost melancholicky připustila, že jízdu velice postrádá: „Jezdila jsem na koni skoro každý den.“

	Projeli vyrovnaným tempem londýnskými ulicemi a pak volnou krajinou, až zabočili branou do richmondského Velkého parku. Kočár jel po dobře udržované cestě mezi skupinami pasoucí se srnčí zvěře, ta se držela ve stínu pod stromy a jejich skvrnité boky tečkovaly ještě výrazněji sluneční paprsky prosvěcující listovím.

	Poprvé od svého příchodu do Londýna se Cassandra dostala na venkov, a tak si vychutnávala vzduch, syté barvy stromů a příjemný pocit jízdy v skvěle vypérovaném kočáře.

	Bylo jí dobře i s jejím společníkem, ačkoliv si to sama ještě nepřipouštěla. Horatio s ní mluvil jako s respektovanou osobou – kam zmizela ta přezíravost jejich dřívějších setkání?

	Jako by se byli navzájem dohodli, řada věcí nepřišla na přetřes. Cassandra mluvila o koních obecně, ale nezmínila se o svém vlastním oblíbeném koni, který po ní teď asi nyje ve stájích na Rosingsu. Nemluvili o jejím malování, a jak se stalo, že se nastěhovala ke slečně Griffinové. Ani o Usbornových nepadlo slovo a Horatio projevoval jistou rezervovanost ohledně své advokátské praxe. Začínala ho nudit a rozhodně by nudila Cassandru.

	Měli společné příbuzné a Cassandra se fascinována dozvídala o rodině svého otce víc, než jí matka kdy uznala za vhodné sdělit: co se provdala za pana Partingtona, zapomněla téměř, že kdysi bývala Darcyová.

	A když je teď dcera pryč, uvažovala Cassandra, nezbude jí z prvního manželství už vůbec nic, jako by k němu nikdy nedošlo. Možná jednoho dne, až čas zhojí staré rány, bude moci Cassandra požádat o portrét svého otce jako mladého muže. Není to význačné umělecké dílo, ale připomíná jí ho víc než miniatura, kterou má, zachycující strojenou podobu mladíka v modrém kabátě, který vypadá skoro jako každý druhý jeho věku a společenské třídy.

	„Jste nějak zamlklá,“ podotkl Horatio a Cassandra si uvědomila, že se ztratila ve vzpomínkách. 

	„Zasnila jsem se,“ řekla. „To jsou pěkné tučné ovce. Wyntonky, že?“

	„Když myslíte. Jako rodilá Kenťanka budete asi ovce znát. Já rozeznám ovci od kozy, a tím to končí. Vyrůstal jsem mezi pšeničnými lány, kraj, odkud pocházím, neproslul anglickými ovcemi.“

	Když ji dovezl zpátky na Sohoské náměstí, pomyslela si Cassandra, že to byly nejhezčí hodiny, jaké od svého příchodu do Londýna zažila, krom těch u malířského stojanu, když se práce dařila. Uvědomila si náhle, že navzdory všemu je na tom lépe než mnohé její nesporně počestné sestry, které sice také mohou zažít příjemné chvíle po boku milého společníka, ale nikdy nepoznají uspokojení, jaké jí přináší práce.

	„To nepozná ani většina mužů,“ řekla slečna Griffinová, která měla ten večer sarkastickou náladu. „A všechno je růžové, když se pero rozmáchne, anebo ve vašem případě štětec, ale pak přijdou černé dny, kdy fantazie vypoví službu a zachytit cokoliv na papíru je dřina.“

	„Ano, je to tak, a to málo, co jste vydřela, na vás večer zírá a vy víte, že na druhý den ráno to budete muset zahodit a začít znovu.“

	Slečna Griffinová chtěla vidět, co nakreslila v Richmondu, protože Darcy nechal zastavit, aby se mohli projít, a Cassandra vytáhla skicář, zatímco se kočí staral o koně. Zasmála se nad obrázkem legrační ovce, které z tlamy visel trs trávy.

	„Ta se podobá jistým lidem, co znám,“ řekla. Zadívala se s obdivem na skupinku s matkou, chůvou a malými chlapci, kde Cassandra zachytila, jak se kluci perou o míč, a pak vzala do ruky stránku, kde nakreslila Darcyho. Vystihla ho několika rychlými tahy, ale byl tam jako živý, jeho energie, inteligence a mužnost z papíru přímo sálaly.

	Slečna Griffinová stiskla rty a zdržela se komentáře, jen se na Cassandru zamyšleně zahleděla, zatímco obracela listy, až dospěla ke kresbě kočího, pomenšího mužíka s křivýma nohama, který držel koně u hlav.

	 

	Za týden se Horatio opět dostavil a tentokrát ji dovezl na Box Hill, aby mohla obdivovat proslulé panoráma. Nebyl to už tak příjemný výlet, protože mezi nimi převládlo napětí. Cassandra mlčela, znovu se vedle něj cítila nesvá, a přitom když jí při loučení řekl, že odjíždí z města a nějakou dobu ji tedy nebude moci pozvat na projížďku, pocítila nerozumné zklamání.
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	Horatio Darcy odjížděl do Dorsetu rozladěn. Poslední dobou býval rozladěn často, jak si uvědomil, když se opřel pohodlně dozadu a hned se opět naklonil vpřed, aby si přizpůsobil skleněnou přepážku: poštovní dostavníky jsou nemožné, v zimě dovnitř studeně protahuje a v létě se tu pro horko nedá dýchat.

	Do Dorsetu se mu vůbec nechtělo. Jelo se tam dlouho a obtížně, a až přibude na místo, otráven a unaven, uvedou ho rovnou k tetě Shawardineové, a ta ho začne zpovídat, jako by byl zatoulaný francouzský špion.

	Natáhl si nohy a pokusil se uvelebit pohodlně v rohu. A cesta stojí nekřesťanské peníze. Ovšem teta mu dává apanáž a vychází z předpokladu, že má tedy právo žádat, aby se dostavil, kdykoliv si ho přivolá. Ostatně je to už přes dva roky, co se posledně musel za ní rozjet.

	Proč se nemůže usadit v Bathu jako ovdovělé tety jiných lidí? Tam by ji měl víc po ruce. Jenomže paní Shawardineová nebyla jako jiné tety; Bath mu mimoto připomněl Cassandru a to ho podráždilo ještě víc. Kruci, je jí za blázna a všechno je špatně.

	A k tomu se co nevidět do města vrátí lady Usbornová. Odjela s lordem Usbornem na sever zastřílet si, ale milostivá lady nemá venkov v lásce a objeví se v Londýně, jen co se jí podaří uniknout z vřesovišť.

	Škoda, že totéž nelze říci také o jeho tetince. Proto také nepobývá, jak by se slušelo, v Bathu. Ne, sídlí v Yarltonu, spravuje velké panství, kteří patří jejímu nevlastnímu synovi Fredericku Shawardineovi, zdědil je po jejím choti, jenž pokorně vydechl naposledy už před drahnou dobou. Tento nevlastní syn, další z početných Darcyho bratranců, vede bouřlivý život v Londýně a zřídkakdy se podílí na debatách v parlamentě, kde zastupuje jako poslanec Yarlton.

	Raději se zdržuje v neblaze proslulých veřejných domech a šest dní v týdnu se opíjí. Sedmý den ho nikdo nezastihne v kostele, neboť vyspává týdenní kocovinu, aby nabral sílu začít nový týden stejně jak ten minulý.

	Horatiova teta se o nevlastním synovi zmínila málokdy. Neoženil se, s největší pravděpodobností k tomu ani nedojde, a pokud by zemřel dřív než jeho macecha, což se zdálo pravděpodobné, jeho rozsáhlé panství by přešlo na paní Shawardineovou, a ta by je odkázala, jak Horatiovi sdělila, jeho staršímu bratrovi. Jako kdyby ten toho už sám neměl dost, pomyslel si Horatio v náhlém záchvatu zlosti.

	Ale trvale mu to ani tak nevadilo. Měl bratra rád, byl to pracovitý muž se smyslem pro rodinu a měl kupu dětí, kterým bylo třeba zajistit vzdělání a zaopatření. A ve společnosti je to prostě tak zařízeno, mladší bratři se musí o sebe postarat sami, jinak by se pracně nahromaděné statky a půda, ale hlavně půda, rozparcelovaly na podíly příliš malé, než aby z nich byl užitek co do hlasů a mocenského postavení a jistoty, že bude země spravována tak, jak se patří.

	Horatio vytáhl jednu z knih, které si vzal na cestu s sebou, román, ta druhá byl soubor Johnových esejů, ale pochyboval, že by je při tom natřásání a kodrcání v tomhle dostavníku ocenil. Kdopak to prohlašoval, že cesty jsou v dnešní době tak podivuhodně upravené, že se po nich přímo klouže? Ten se zaručeně touhle silnicí nikdy nevydal. Cesta do Brightonu možná taková je, cesta do nitra Dorsetshiru nikoliv.

	Nemohl se na román soustředit. Postavy mu připadaly prkenné, zápletka nepravděpodobná, dialogy šroubované. Přitom věděl, že až se ke knize vrátí v lepší náladě, pěkně si počte napínavý příběh.

	Vrtěl sebou, zkřížil nohy v kotnících, narovnal je, nahrbil ramena, popotáhl si nákrčník. Zmocnil se ho neklid: co se to s ním děje?

	Tetinka, ženská zatracená, to zpozorovala hned.

	„Co je to s tebou, Horatio? Zvlášť klidný jsi nebyl nikdy, ale teď tu sedíš jak na jehlách.“

	Večeřeli sami dva v rozlehlé jídelně. Naštěstí měl prostřeno po její pravici a ne na protější straně lesklého mahagonového stolu, kde by jí byl vzdálen několik yardů. Olivrejovaný lokaj přinášel pokrmy nebo stál nepohnutě v rohu pokoje, hotov přiskočit a podat paní Shawardineové ubrousek, který jí během večeře několikrát sklouzl na zem.

	Podivný zvyk, tyhle ubrousky, pomyslel si Horatio. Převzatý z kontinentu, teta pobývala často na kontinentu, dokud její manžel žil, patrně proto, aby mu unikla, předpokládal Horatio, a tam si osvojila jisté neanglické způsoby.

	Teta vyplnila chvíle mezi jednotlivými chody tím, že mu podala čerstvé zprávy o všech příslušnících rodiny, o nichž měla přehled, a těch bylo hodně: zdálo se, že má zpravodajskou síť, jakou by jí mohl závidět každý generál, a tudíž byla informována o jejich životech do udivujících podrobností.

	Horatio se v duchu obrňoval na okamžik, kdy dospěje k němu, mezitím poslouchal na půl ucha a občas prohodil: „Opravdu?“ nebo: „To je hrozné,“ nebo: „V životě bych tomu o něm nevěřil.“

	Tato fáze večeře obvykle trvala, dokud ho teta neopustila nad sklenicí vynikajícího portského, o něž ani nestál, a mohl pak upírat oči buď na lokaje, kteří tam dosud postávali, anebo na rodinné portréty, rozvěšené porůznu na damaškem potažených stěnách. Na kterýkoliv Cassandřin portrét je rozhodně lepší pohled. Zavřel oči, připomněl si, že se zapřísáhl na ni víc nemyslet, a rázem ji měl před očima, stála tu ve vší své kráse, i s tím úsměvem, který se jí někdy objevil na tváři.

	Tohle nejde. Napil se zhluboka a vstal. Lokaj přiskočil, aby ho obsloužil – jako bych byl nemohoucí chromý stařec, pomyslel si Horatio a poslal ho pryč.

	Teta si zřejmě také vychutnávala skleničku portského a do minuty poté, co Horatio usedl do křesla širokého jak trůn, jednoho z těch, které měl její tchán, muž úctyhodných rozměrů, v oblibě, se rozhovořila. V takových křeslech se Horatio vždy cítil rozpačitě, jelikož tetinka zvolila pro svou drobnou štíhlou postavu vyvýšenou rovnou židli, takže na něj shlížela svrchu, když se usadili před chválabohu prázdný krb. Byla duše zimomřivá, proto se často dožadovala plápolajícího ohně i za krásných teplých večerů.

	„V komíně je nějaká závada,“ oznámila mu, když si všimla, že hledí na prázdný rošt. „A je pozoruhodně teplo, nastalo nám krásné počasí. Zedníci a kominík si s tím doufám poradí, než se počasí změní.“

	Jako by neměla půl tuctu jiných velkých salonů a v každém monumentální krb, kam se může po večeři uchýlit.

	„Mám pro tebe jisté zprávy, Horatio, a to důvěrné povahy. Týkají se rodiny.“

	„Ano?“

	„Týkají se i tebe, anebo budou týkat, pokud budeš mít rozum, a proto jsem tě sem také přivolala.“

	„Protože mám rozum?“ nadhodil žertem, v náladě navozené vypitým vínem a mírnou dávkou portského.

	„Na lehkovážné pošetilosti není čas. Ty jsi měl vždycky v povaze jistou lehkovážnost, potřebuješ ji udržet pevně na uzdě.“

	Usoudil, že na toto pokárání netřeba reagovat, a proto mlčel.

	„Frederick se vzdává poslaneckého mandátu a odjíždí do ciziny,“ oznámila stručně.

	Tím vytrhla Horatia z ovíněné nálady. „Cože? Odchází z parlamentu?“

	„Na dobu neurčitou,“ dodala.

	„A odjíždí do ciziny?“

	„Na léčení.“

	Horatio usoudil, že bratranec Frederick ani netuší, co všechno macecha o jeho životě v Londýně ví.

	„S chlapci to trvá?“ nadhodil. Nebyla to otázka příliš taktní, ale teta vyrůstala v minulém století, kdy lidé nevážili v takové situaci opatrnicky každé slovo.

	„Neměl bys to říkat, rozhodně ne před služebnictvem, ale ano.“

	Horatio se rozhlédl. „Nikoho ze služebnictva tu nevidím.“

	„Ne, nejsou tu, poslala jsem je všechny pryč. Ale nepochybně poslouchají za dveřmi.“

	Jelikož uvedené dveře byly na opačné straně místnosti a byly to velké, široké, těžké dubové dveře, Horatio pochyboval, že by i sluha s ušima jak slon mohl jejich rozhovor sledovat.

	„Ano, ty staré potíže trvají, jenomže tentokrát zašel příliš daleko. V Londýně prý jsou domy, které slouží takovým choutkám.“

	Gay kluby, dodal v duchu Horatio.

	„V jednom z nich došlo k nějakému maléru, někdo o tom pověděl novinám, ty vylíčily jisté incidenty. Úřední místa to těžko mohou ignorovat. Jistě, nakonec se to ututlá, ale někteří pánové udělají dobře, když zmizí z Londýna, a na hodně dlouhou dobu, vlastně se jim doporučuje opustit zemi. Jako Frederickovi.“

	„Já myslel, že je v Brightonu.“

	„Byl tam. Zakrátko bude ve Francii a usadí se v Itálii, kde mám dům. Do Anglie se už nevrátí. Souhlasí s tím, podepsal mi plnou moc a krom toho,“ dodala poněkud nuceně, „není zdráv. Nemyslím, že bude dlouho živ, protože to, čím trpí, nedává možnost – lékaři jsou bezmocní, když choroba už natolik pokročila.“

	„Aha,“ řekl Horatio.

	„Fredericka jsem nikdy ráda neměla,“ řekla teta, jako by mluvila do prázdna. „Ale je to můj nevlastní syn, krev mého nebožtíka manžela. Teď už není naděje, že by se oženil a obstaral mi vnoučata.“

	Teta čelí pravdě s kuráží, uznal Horatio v duchu.

	„Ty, Horatio, jsi pro mne byl víc jako syn než kdy Frederick. Už jako malý chlapec jsi byl takový čiperný, a přitom hodný, jsi také chytrý, ale nevyužíváš svůj důvtip a jazyk, aby ses vyvyšoval nad jiné, a co mladší syn začal ses ve světě ohánět s odhodláním a energií. Máš schopnosti a jsi velice pohledný muž – ne, nevrť hlavou, krása je výhodná stejně tak pro muže jako pro ženy, pokud ji provází osobní šarm, a ten ty máš také. A šarm je pro politickou kariéru velká přednost. A ty se netajíš s tím, že se chceš uplatnit v politice.“

	„Časem ano,“ řekl Horatio, „ale musím se nejdřív veřejně prosadit.“

	„Nu, toho nedosáhneš tím, že budeš navštěvovat postel lady Usbornové,“ prohlásila tetinka v záchvatu upřímnosti, jimiž byla proslulá. „S tím musíš skončit, Horatio. Je to cizoložný vztah, a to je vždycky špatně. Ona je o deset let starší než ty, což vás oba komicky poznamenává, a ty si nemůžeš dovolit působit komicky. A její manžel je nebezpečný člověk. Ona tě používá, aby jeho vyhecovala, a jestli tohle nechápeš, tak jsi blázen.“

	Horatio, ohromen nevybíravostí jejího útoku, chtěl něco namítat, teta mu však takovou možnost nedopřála. „Netvrdím, že si váš poměr příjemně neužila. Jak jsem říkala, jsi pěkný kus mužského, takový skalp si ráda připne k pasu, ale není oč stát. Kdybys postupoval diskrétně, mohlo ti to projít. V současné době si o vás štěbetají vrabci na střeše, a to se lordu Usbornovi nemusí zamlouvat. Dovol, abych ti poskytla cennou radu: na lorda Usborna si dej moc dobrý pozor. Znala jsem dobře jeho otce a syn je celý po něm.“

	„Není to moc příjemný člověk,“ začal Horatio, ale teta mu to nedala dopovědět.

	„Řekla jsem ti, co jsem v té věci měla na srdci, a souvisí to i s něčím jiným, co chci s tebou prohovořit. Týká se to Frederickova uprázdněného křesla v parlamentu.“

	Horatio nevěřil vlastním uším. Probral v duchu četné důvody, proč byl povolán do Dorsetu, avšak tenhle ho nenapadl a nemohl napadnout ani ve snu. Nabízí mu bratrancův mandát, možnost stát se poslancem.

	„Musel bys strávit nějaký čas tady v kraji, ale není tu víc jak čtyři tisíce voličů a lidé pro tebe budou hlasovat, když jim řeknu, a nepřestanou, dokud nějaký šťoura politik nezačne brát sám sebe vážně a nenastolí reformy. Drž se dál od radikálů, Horatio, ti nadělají vždycky víc škody než užitku.“

	Horatio, u vědomí, že jeho politické názory se od tetiných značně liší, mlčel, ale v duchu jásal. Do parlamentu! Léta předtím, než by se vůbec mohl ucházet o nominaci, mu tady přímo spadne do klína. Nezastupoval by samozřejmě celé hrabství, ale mandát je mandát a využil by ho jistě efektivněji než osmdesát procent těch, co v parlamentu dnes zasedají.

	„Proto musíš upustit od lady Usbornové. Vzhledem k Frederickovi a k nové morálce, která se začíná šířit, musíš být čistý jak padlý sníh. Novináři po tobě půjdou, neposkytni jim záminku.“

	Lady Usbornová? Jen kdyby teta věděla, jak to je: co odjela do Brightonu, uvědomil si, že o ni víc nestojí. Její zájem mu polichotil, je to velice atraktivní žena a touha zvítězila nad rozumem, jak se mužům běžně stává. Nebude ho ale trápit, když se rozloučí. Vlastně se tak už prakticky stalo, a stejně byl přesvědčen, že si za pobytu u moře, kde kvetou příležitosti k milostným hrátkám, našla jiného mladého milence.

	„Je načase, aby ses oženil,“ rozkládala tetinka. „Nebudu mít vlastní vnoučata, ale ráda budu přihlížet, jak vyrůstají tvoje děti.“ Zvedla ruku. „Namítneš, že si sňatek ještě nemůžeš dovolit, což je pravda, ale dokud nebudeš ženatý, budeš upadat do tenat takových jako lady Usbornová, a to nejde. Proto hned jak si vyvolíš vhodnou nevěstu, postoupím ti sídlo Caldwell.“

	Tentokrát Horatia opravdu ohromila, takže zůstal na tetu jen zírat.

	„Je u toho dům a slušné malé panství. Nebude z tebe boháč, ale když se budeš řádně starat, vynese ti to nějakých tři tisíce ročně a časem tam tvá rodina může najít domov.“

	Vhodná nevěsta, to je ten háček. Horatio měl přesnou představu, jaká by se tetince jevila vhodná, ale že by to ladilo s jeho představou, o tom silně pochyboval.

	„Potřebuješ se oženit s inteligentní a charakterní mladou dámou, pochopitelně z dobré rodiny a dobře vychovanou. Velké věno mít nemusí, muž vždycky chce přinést do manželství víc než žena, přispívá to k vyrovnanému vztahu. Najdi takovou, přiveď mi ji, a já pak přepíšu panství Caldwell na tebe.“
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	Zatímco se agent Horatia Darcyho vracel lodí zpátky přes Atlantik se zprávou, že ať jsou ty dopisy kdekoliv, u paní Harriet Morrisové určitě nikoliv, lady Usbornová, která se s podzimem opět usídlila v Londýně, rozjížděla vlastní pátrání.

	Její špeh, Usbornův štolba, nesdělil lady Usbornové, že se Ratchet vyptával na nějaké postrádané dopisy, z toho prostého důvodu, že se ho na to neptala. Hlásil jí, kde všude se jeho lordstvo pohybuje, a víc nic, o žádných dopisech nebyla řeč, jelikož lidé ze stájí, jak zdůraznil Ratchetovi, s něčím takovým ani nemohou přijít do styku, a než by je mořil hloupými otázkami, měl by se raději poohlédnout jinde. On, Peters, do pracovny jeho lordstva nikdy nevkročil a nečeká, že by tam v budoucnu měl co dělat. Proč taky? Patří přece k venkovnímu personálu, a tak ať jde Ratchet čmuchat jinam, mezi služkami, a jeho ať nezdržuje od práce.

	A právě jedna ze zmíněných služek, která tím ani nic zvláštního nemyslela, se ve chvíli, kdy s náramnou úctou skládala novou toaletu právě doručenou od švadleny, jen tak mimochodem zeptala lady Usbornové, jestli se ty dopisy, které jeho lordstvo hledalo, kdy našly. „Protože Ratchet se na ně tenkrát dlouze vyptával.“

	Dopisy lady Usbornová rozuměla milostné dopisy, a že její choť uchovával dopisy převázané stužkou ve své pracovně, to nevěstilo nic dobrého, vypadalo to na mnohem vážnější vztah než jeho aféry s dámičkami z polosvěta. Po dalším diskrétním vyptávání usoudila, že je nejspíš sebrala ta děvka Harriet Foxleyová. Že by je také napsala? Ne, to sotva. Ta lorda Usborna nemilovala, a nějaké písemné vzkazy od svých hezkých holubiček, jak je posměšně nazývala, by byl vzápětí hodil ve své pracovně do ohně.

	Proč je tedy vzala? Jak by je proti němu mohla použít? Aby ho vydírala? Aby je prodala nějakému pisálkovi, který zásobuje noviny skandály?

	A přitom, pokud jí bylo známo, nic z toho se nestalo. Starosti lorda Usborna souvisí s princem regentem, tím si byla jista, a měla pravdu, i když nevěděla, že princ naléhá na Usborna, kdy mu už konečně ty dopisy předá, protože ve své královské mysli usoudil, že by tím mohl vyřešit své problémy s rozvodem a novým sňatkem.

	Zazvonila na služebnou a nařídila jí, ať Peters okamžitě předjede s jejím kočárem. Stranou všech zvědavých uší mu pak sdělila, co po něm žádá. Předně měl zjistit, kam se ta Harriet uchýlila, když opustila jeho lordstvo.

	„To nebude těžké, milostivá lady, protože já vím, kam šla.“

	„Opravdu? Tak se tam hned vypravte a zjistěte, kde je teď, a jestli náhodou někdo ze služebnictva – pokud je tam služebnictvo, o takových městských končinách nic nevím – předpokládám, že je to ve městě – u ní neviděl svazek dopisů nebo o nich něco neslyšel. Komorná, která ji obsluhovala, by si jich třeba všimla.“

	„Je to ve slušné čtvrti, milostivá lady, i když vy byste se tam vydávat neměla. Služebnictvo tam mají, to jo.“

	A pátrání lady Usbornové, které ji přišlo na jedinou guineu na rozdíl od značných částek vynaložených Horatiem Darcym z pověření jeho lordstva, bylo mnohem úspěšnější než postup pana Darcyho. Peters se uměl vemluvit, a díky tomu se vrátil se zprávou, že Harriet Foxleyová tento dům už před řadou týdnů opustila a odplula do Ameriky.

	Chválabohu, řekla si lady Usbornová. Kéž by se všechny manželovy milostenky sebraly a odpluly do Ameriky.

	A že před odjezdem Harriet pověřila kluka z ulice, který všem obstarával pochůzky, aby donesl malou krabičku na jistou adresu v Covent Garden, kde ji měl předat paní Kentové, a kdyby to nešlo, tak její služebné Petiferce.

	„Petiferce,“ opakovala lady Usbornová. „Výborně, Petersi. Nechám tedy na vás, abyste zjistil, jestli tam stále ještě bydlí, a pokud ne, zkuste získat jejich nynější adresu.“
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	Cassandra díky přátelské pomoci Henryho Lissera získala zakázku: měla namalovat portrét půvabné mladé operní zpěvačky.

	„Ještě se neproslavila, má ale nádherný hlas a stejně krásnou tvář, a ve svém povolání to dotáhne daleko, tím jsem si jist. Vy jste pro ni přesně ta pravá portrétistka, vím, že ji dokonale vystihnete. Já pak dám podle obrazu udělat rytinu, protože má hrát Polly v novém uvedení Žebrácké opery a předpovídám, že to bude na podzim v Londýně velká událost a lidé se pro ty rytiny jen pohrnou.“

	Cassandru vždy zarazilo, jak prakticky umí Henry Lisser uvažovat. Nebyl to vůbec roztržitý snílek s hlavou v oblacích, jak se obecně o umělcích soudí, tento výborný malíř byl i muž s prozíravým obchodním talentem.

	„Musíme mít peníze, abychom se mohli věnovat práci, jakou chceme dělat, a potřebujeme přitom i střechu nad hlavou a jídlo na stole,“ sdělil jí. „Výhodné zakázky jsou vítané, ale nezískávají se vždy snadno, a každý nový obraz chce svůj čas. Proto se musíme chopit všech způsobů, jak ze své práce vyzískat příjmy navíc, a rytiny by měl mít v zásobě každý umělec, jenž je může ve své práci využít.“

	Slečna Kennedyová byla svým portrétem nadšená a poslala Cassandře vstupenku na lóži pro představení opery Dido a Aeneas, kde zpívala.

	„Nedoprovodil byste mne?“ zeptala se Casssandra Henryho Lissera, jelikož věděla, že hudbu miluje. „A možná by se k nám přidali i Hopkirkovi.“

	„Právě jsem chtěl Johnu Hopkirkovi psát,“ řekl Lisser. „Mám se mu zmínit o té opeře?“

	Usedl ke svému americkému psacímu stolu se stahovací deskou, kde měl v otevřených přihrádkách úhledně srovnané dopisy, a vytáhl list papíru. Jak sahal pro pero, zavadil o dopis, který měl zastrčený pod pijákem. Rychle jej zasunul zpátky, avšak Cassandra stačila zahlédnout rukopis a poznala jej.

	Bella píše Henrymu Lisserovi! Při tom pomyšlení ji až zamrazilo. Jak může Bella jednat tak neuváženě a jak se může Henry Lisser nechat zatáhnout do počínání tak nemoudrého, když přece ví, že svobodný mladý muž si smí dopisovat s mladou dámou jen tehdy, jsou-li zasnoubeni?

	 

	Když se Horatio vrátil z Dorsetu, vyhledal vzápětí sestřenku Camillu, aby jí jako kmotřence paní Shawardineové předal nějaká semínka, která jí jeho teta slíbila, a vyřídil pozdravy a přání všeho dobrého.

	„Nevypadá to ještě, že se čeká, předpokládám?“ podotkla paní Shawardineová při loučení k Horatiovi.

	„O tom bych sotva mohl mít povědomost, tetinko.“

	„Nakonec to je událost, kterou nelze utajit, jak nejedna mladá dáma ke své lítosti zjistila. Já si však pravidelně dopisuji s jejím otcem a matkou, a ti by mi to sdělili.“ Odmlčela se. „Mám Camillu ráda, ta holka má dobrou hlavu. Vzala si muže rozlítaného po světě, hned tu, hned onde, hned v Řecku, hned v Egyptě, ale myslím, že se teď už usadí, když se oženil.“

	O tom Horatio Darcy pochyboval, považoval však za moudřejší se k tomu nevyjadřovat, a loučil se s tetou veden upřímnou náklonností, již provázel bouřlivý neklid v jeho srdci.

	Cassandra má stejně dobrou hlavu jako Camilla a krásou ji předčí, je nepochybně charakterní a z rodiny stejně urozené jako on nebo paní Shawardineová.

	Ale její pověst! Možná se o tom tetinka ještě nedoslechla – o Cassandřině rodině nemluvila, pouze jednou nezávazně prohodila: „Ubohý Thaddeus, proč ten si kdy vzal Anne de Bourgh, to jsem nikdy nepochopila,“ zřejmě však tuhle rodinnou větev ani Cassandru příliš nesledovala.

	Že utekla s Eyrem přitom musí být obecně známo, alespoň v rámci rodiny, a dříve nebo později se to k paní Shawardineové jistě donese. A dívka, která utekla s mužem, a zvlášť mladá dáma, která znesvětila posvátné jméno Darcyových, rozhodně neodpovídá přísným požadavkům paní Shawardineové na synovcovu nevěstu.

	Skutečnost je taková, že i kdyby Cassandra náhodou opětovala jeho city, čímž si vůbec nebyl jist, pak by sňatek znamenal konec všem nadějím, jež se vynořily při návštěvě v Dorsetu, mohl by se rozloučit se slušným panstvím, rozloučit s poslaneckým mandátem, rozloučit s velice slibným obratem ve své kariéře.

	A co horšího, Cassandra by to mohla vytušit, a kdyby pojala sebemenší podezření, co obětoval, aby… Ne, přání je otcem myšlenky. Proč namyšleně předpokládá, že by Cassandra uvítala, kdyby se o ni ucházel, že by se chtěla teď nebo někdy jindy za něj provdat? Pravda, když se poslední dobou sešli, byla k němu vždycky moc milá a na těch vyjížďkách se chovala přátelsky, ale co to znamená? Možná se s ním jen cítila bezpečně, smířila se už s životem mimo Rosings, a jakmile poznala, že jedná sám za sebe a nikoliv jako pověřený advokát, přestala mu nedůvěřovat.

	Paní Wyttonová byla doma.

	Horatio Darcy byl uveden do světlem zalitého salonu v patře, kde díky tureckým kobercům na podlaze světlé stěny zvlášť vynikaly.

	„To je nápad, který jsem převzala od Henrietty Rowanové,“ vysvětlovala Camilla. „Navštívil jste ji někdy u ní doma? Moji rodiče, kteří strávili nějakou dobu v Cařihradu, mne ujišťují, že vystihla orientální styl dokonale, a přitom jej přizpůsobila anglickému podnebí a způsobu života. Dozvěděla jsem se také, že jste byl v Dorsetu, povězte, jak jste se měl.“

	Horatio odpovídal zprvu zdrženlivě, než pochopil, že Camilla dostala od své kmotry dopis, a ví tedy, co mu paní Shawardineová navrhla. „Máme z toho všichni velkou radost, je to pro vás lákavá příležitost.“

	„Jsem jí velice vděčný, nic takového jsem nečekal.“

	„Dalo se ale čekat, že Fredericka brzy bude v Anglii pálit půda pod nohama a že odjede na léčení do ciziny. Naděje na uzdravení asi příliš reálná není, jak se zdá. A proč se tedy při takových skvělých zprávách od paní Shawardineové, týkajících se vaší budoucnosti, když už ne Frederickovy, tváříte tak posmutněle?“

	Zazvonila a požádala, aby jim přinesli kávu. „Já vím proč,“ odpověděla si. „Jde o tu záležitost s manželkou. Paní Shawardineová si přeje, abyste se dobře oženil, ona radí ke sňatku každému. Často mi říkala, že čím dřív se Bella vdá, tím lépe. Bellu byste si náhodou vzít nechtěl?“

	Horatio se na ni poplašeně zahleděl, než pochopil, že žertuje.

	„Obávám se,“ řekla Camilla, „že se Bella do něčeho zapletla, což v jejím případě téměř vždy znamená, že pojala romantickou náklonnost k nějakému muži, obvykle takovému, který je pro ni buď příliš starý nebo příliš mladý, příliš nemajetný nebo příliš něco jiného. Jen doufám, že to nebude tentokrát muž, který je příliš ženatý.“

	Horatio Darcy nad jejími slovy tak zkoprněl, až se Camilla rozesmála. „Nejste realista, jak vidím. Neodmítáte chodit kolem horké kaše.“

	„Jde přece o vaši vlastní sestru, sotva byste mohla…“

	„Sám sestry nemáte, pane Darcy,“ řekla Camilla, jako by se tím všechno vysvětlovalo. „Ne, Bella by se pro vás nehodila. Možná si přejete zůstat svobodný a užívat rozkoší života bez závazků.“

	Jestli chce říkat všechno na rovinu, on hozenou rukavici zvedne.

	„Pokud máte na mysli lady Usbornovou, nesešel jsem se s ní, co se vrátila do Londýna, a nemíním tak učinit.“

	„Poškorpili jste se?“

	Ta Camilla je opravdu nemožná.

	„Ne, nebudu vás víc škádlit, protože jste promluvil otevřeně, a to se mi líbí. Takže máte na mysli jistou mladou dámu a obáváte se, že ji paní Shawardineová neschválí?“

	Ta Camilla je bystrozraká až přehnaně, jak vůči ní Wytton obstojí? Má ji zasvětit?

	Camilla se na něj přemýšlivě zahleděla. „Ta mladá dáma, blízká vašemu srdci, neboť vidím, že taková tu je, by náhodou nebyla Cassandra, že?“

	Darcy div nenadskočil. Zatraceně, jak ji to napadlo? „Viděla jsem, že se k tomu schyluje. Byl jste na ni tak rozezlen, popouzela vás ta záležitosti s lordem Usbornem, až neúměrně jste se tomu poddával. Evidentně za tím bylo ještě něco víc než obava o pověst rodiny a tak podobně. Už jste jí to řekl?“

	„Řekl co?“

	„Že ji milujete.“

	Tohle je absurdní rozhovor. Má i svou komickou stránku, ale neměl sem vůbec chodit.

	„Nemám potuchy, co Cassandra cítí, vůči mně nebo komukoliv jinému. Nemohu předpokládat…“

	„Bojíte se, že je stále ještě zamilovaná do Jamese Eyrea? Jen otrlé srdce neželí ztracené lásky, myslím si ale, že šlo spíš o prudké poblouznění, touhu uniknout z nepříjemné situace než o hluboký cit. Ve hře byl ještě jiný muž, že?“

	„Ten malíř, Henry Lisser,“ dodal Horatio pochmurně. Camilla se podivila. „Tak to jsem nevěděla. Já slyšela, že ji pan Partington a jeho sestra chtěli provdat za nějakého místního velkostatkáře, jemuž Cassandra sotva mohla být nakloněna, patrně nudný moula. Byl to Eyreův přítel, přes něj se seznámila s Jamesem Eyrem.“

	„Jak tohle všechno víte?“

	„Od Cassandry samé – a jak to bývá, člověk občas něco zaslechne, když se zajímá, a mně na Cassandře moc záleží, obdivuju ji a také ji mám ráda a chtěla bych, aby měla spokojený život. Kdybyste si ji vzal, nutil byste ji, aby přestala malovat?“

	Tuto otázku si Horatio Darcy zatím ještě nepoložil. Mít za manželku malířku? To by se mnohým jevilo skutečně výstřední. „Myslím, že sebrat Cassandře její paletu a olejové barvy a plátna a štětce by znamenalo pošlapat jí duši,“ vyslovil pravdu, která ho samého něco stála. „Nevyhledával bych si záměrně ženu, která má takové sklony v povaze, ale Cassandra je má, je to součást její osobnosti. A ostatně, proč by žena nemohla malovat? Na to, aby někdo vládl štětcem, nemusí nosit kalhoty.“

	„Bravo,“ zvolala Camilla a zatleskala. „Urazil jste hodný kus cesty, bratránku, už si skoro myslím, že byste byl Cassandry hoden.“

	„To je dobře, ale co když mě nebude chtít?“

	„A co když vás chtít bude a pro vás to bude znamenat, že získáte ženu bez věna a rozhněváte tetu? Bude vás mrzet, že vám unikla slibná kariéra, a to není dobrá základna pro šťastné manželství.“

	„Zdá se, že je to bezvýchodná situace.“

	„Neutíkejte hned z boje, bratránku. Můžete předpokládat, že by Cassandra uvítala, kdybyste ji požádal o ruku?“ Horatio jí pověděl, jak se s Cassandrou scházel, a že její původní nevraživost zmizela. „Z toho ale sotva mohu čerpat velkou naději.“

	„Musíte jí povědět, co k ní cítíte.“

	„A ona pak couvne, bude se mi zapírat, možná dokonce odjede z Londýna, přála by si podniknout cestu do Itálie, chtěla by se podívat do Říma.“

	„V Římě byste mohli ideálně strávit líbánky, Wytton tam má spoustu přátel, dá vám doporučující dopisy, na koho si vzpomenete.“

	„Úvahy o líbánkách jsou předčasné.“ 

	„Máte pravdu. Potřebujete jít a v klidu se rozmyslet, zdali vaši bezprostřední budoucnost ovlivní vaše ambice nebo vaše srdce. Berte přitom v úvahu, že kariérní postup může mít různé podoby, a když k němu nedojde hned, tak třeba později. Každý o vás říká, že jste schopný právník, proto časem jistě uspějete. Ale odvrátíte-li se od Cassandry, ztratíte ji nadobro.“

	„Teď promluvila žena, a z hloubi duše.“

	Camilla energicky přikývla a dolila mu kávu. „Nebudeme o tom víc mluvit, ledaže bych se pokusila vypátrat, co se tají Cassandře v srdci, a jestli se v tom vzpurném orgánu našlo místo i pro vás. Pokud ne, pokud na vás hledí s nelibostí, anebo ještě hůř, pokud jste jí lhostejný, nemusíte déle váhat.“

	Tím ho příliš nepovzbudila.

	„Udělal byste na oplátku zase vy něco pro mne?“

	Ostražitě se na ni zahleděl, něco ho varovalo, že zdvořilé: „Čekám na váš rozkaz!“ by v jednání s touhle příbuznou nebylo nejmoudřejší.

	„Nekoukejte se tak, nejde o kdovíco. Stalo se jen, že Wytton měl doprovodit Bellu a mě dnes večer do Královského divadla na operu. Bella se nedávno vrátila do Londýna a je celá nějaká špatná, chtěli jsme ji rozptýlit. Wyttona však odvolali v obchodní záležitosti, vznikla nejasnost kolem hranice opatství, nestihne se vrátit včas na představení a jeho vstupenka zbývá. Ale není to zas až tak důležité, pokud jste jinak zadán, protože tam bude i Pagoda Portal s Henriettou, takže kdyby se vám to nehodilo…“

	Vstal, aby se rozloučil, a s nestrojenou náklonností jí políbil ruku. „Bude mi ctí.“
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	Královské divadlo na Haymarketu, ač nebylo tak velké ani bohatě vybavené jako Opera, rovněž na Haymarketu, mělo tu výhodu, jakou skýtá menší podnik, totiž že diváci, ať už seděli v parteru, na některé galerii nebo ve třech pořadích lóží, viděli dobře na jeviště i zpěváky a rovněž na ostatní přítomné.

	Camillina společnost se dostavila včas a Bella se usadila v lóži vpředu a rozhlížela se kolem sebe se zájmem, jaký neprojevila od svého návratu z Pemberley, kde podle toho, co k tomu říkala její matinka, trpěla znepokojující melancholií. Proto se rodiče rozhodli, že by měla strávit pár týdnů v Londýně u sestry a švagra Wyttona, aby se vzpamatovala.

	Svým elánem nakazila i ostatní, všichni měli dobrou náladu a těšili se na operu. Dokonce i Horatio, přestože stále prožíval duševní neklid, se upokojil, když členové orchestru začali zaujímat svá místa. Byl mezi nimi i hobojista Jessop a Horatio mu zamával.

	„Vy se znáte s někým, kdo hraje v orchestru?“ zeptala se Bella, jako by se hlásil k nějakému tvoru vzácného druhu.

	„Znám, a je to velice příjemný chlapík.“

	Camilla s Henriettou se na sebe podívaly.

	„Máte neobvyklé přátele, pane Darcy,“ obrátila se k němu Henrietta. „Slyšela jsem od pana Hopkirka, že jste dočista zdomácněl v literární společnosti. A teď vidím, že váš okruh je širší a zahrnuje i jiná umění.“

	„Hopkirk je neuvěřitelně dobrý společník a můj dávný kamarád,“ řekl Horatio.

	„Musíte navštívit některou z mých odpoledních sešlostí,“ vyzvala ho Henrietta. „Setkal byste se s mnoha zajímavými lidmi, včetně svých stávajících přátel, jak tuším, užil byste si výborných rozhovorů a dostal čaj z mnou vlastnoručně namíchané směsi. U nás jsou vítáni různí lidé, politici i poeti, myslím, že by vám mezi námi bylo dobře.“

	Bella se vyklonila přes sametový okraj lóže, zahleděla se do parteru a pročesávala zrakem protější lóže, jestli nespatří někoho známého.

	Horatio spatřil, že náhle strnula a bleskově si přiložila k očím divadelní kukátko. Co anebo spíš koho asi zahlédla?

	Sám nepotřeboval divadelní kukátko, viděl je prostým zrakem zcela jasně. Seděli bok po boku, hlavy u sebe, zřejmě se něčemu smáli, vzor důvěrné pohody, Cassandra a Henry Lisser. Horatio zalapal po dechu, jako by mu někdo zasadil prudký úder do hrudi.

	Bella se zaklonila, tvář bílou jak stěna.

	Camilla se na ni ohlédla a vyskočila. „Bella nám tu omdlí,“ řekla. „Musíme ji dostat na vzduch.“

	V nastalém zmatku neměl Horatio čas zamyslet se nad tím, co on a Bella spatřili, ani když už Bella stála před divadlem a za živého zájmu přihlížejících jí Henrietta mávala pod nosem lahvičkou s čichacími solemi, kterou jí laskavě zapůjčila tělnatá paní, ubírající se na představení.

	„Udělalo se jí slabo, že, chudince malé?“ poznamenala soucitně. „To bude z toho vedra.“

	Belle se zvolna vracela barva, otevřela oči, přitiskla si na ně dlaně a jako omámená se rozhlédla kolem sebe. Ustálilo se i jasné vědomí a ona s odporem zaznamenala skupinku lidí, kteří se tu zastavili v naději, že mladá dáma omdlí nebo se ještě lépe skácí v záchvatu zuřivosti a bude třeba ji dopravit do blázince či rovnou vypustí duši pod rukama svírajícíma hruď.

	Všechny takové naděje však vzaly za své, když předjel Camillin kočár, Bellu v něm usadili, Camillu vedle ní, a Horatio, poté, co ujistil Pagodu a Henriettu, že se Bella zakrátko vzpamatuje, že to byla jen přechodná nevolnost, nastoupil k nim.

	Camilla vzala Bellu za ruce a jala se je třít. „Co se stalo, Bello? Koho jsi zahlédla, že tě to tak rozrušilo?“

	Bella zavřela oči a slabě zaúpěla.

	„Mohu vám povědět, koho zahlédla,“ pronesl Horatio ponuře. „Naši sestřenku Cassandru, jak se důvěrně baví s tím malířem, Henrym Lisserem.“

	Nato se Bella ozvala. „Je to liška podšitá, koketa podlá, celou tu dobu se mi staví do očí, ach, co si počnu?“

	„Myslím,“ odtušila Camilla a varovně se zadívala na kočího, který s ušima napjatýma sledoval tento zajímavý rozhovor, „že si o tom promluvíme až doma.“

	V obývacím pokoji pak Camilla nalila Belle sklenku vína, vyzvala ji, ať se posadí, propustila postávajícího lokaje a změřila si sestru od hlavy k patě. „A teď mi, Bello, laskavě pověz, co to všechno znamená.“

	Bella ovšem nemohla přijmout žádné příkazy bez boje, Camilla však neústupně trvala na svém a účinlivě jí v tom pomáhal bratranec Horatio.

	„Vám do toho nic není,“ vyjela na něj Bella.

	„Ale je,“ odpověděl. „Nebudu rozvádět proč, ale ujišťuji vás, že se odsud nehnu, dokud se stejně jako Camilla nedozvím, co to všechno znamená. Pokud se nám nesvěříte, tak nezbude –“ pohlédl na Camillu – „než poslat expresní list vašemu papá a požádat ho, aby bezodkladně přijel do Londýna a pokusil se přijít věci na kloub.“

	Bella se vztyčila, po sentimentální malátnosti ani stopy, a na Darcyho se zamračila.

	„Jste příšerně protivný,“ sdělila mu.

	„Nemám vám to za zlé,“ opáčil zdvořile. „A teď nám povězte, proč vás pohled na Henryho Lissera tak zdrtil.“

	„Nejde o Henryho, jak by mne mohl pohled na něj zdrtit? To když jsem ho viděla s tou pletichářkou Cassandrou, šla po něm od začátku, já to věděla, věděla jsem, že jí nemám důvěřovat! Řekl mi, že ho Cassandra nezajímá, leda jako malířka, že je to kamarádka, ale jak by se mohl takový pěkný chlap jako Henry jen tak kamarádit s kteroukoliv ženou? A navíc mi někdo, kdo Henryho zná, pověděl, že jsou s Cassandrou každý den pořád spolu, předstírají, že se baví o malování a o barvách a podobně, a večer s ním chodí na večeře do kaváren a tak.“

	„S kým se Cassandra stýká a co dělá, záleží jen a jen na ní,“ podotkla Camilla rozumně.

	„Ne když se stýká s Henrym Lisserem! Jakým právem se ho chce zmocnit? A pak ho odmrští jako toho muže, co s ním utekla. Jenomže Henry je dvakrát pěknější, než tamten mohl být, takže s ním zůstane a já jsem z toho hrozně nešťastná.“

	Bella se dopracovávala k solidnímu hysterickému záchvatu. Camilla se s obavami zadívala na Horatia a prohlásila, že nejlepší metodou bude postel, ta a něco na uklidnění, aby usnula. Zazvonila na komornou, řekla Horatiovi, že se hned zase vrátí, a odešla se sestrou.

	Když Horatio osaměl, jal se přecházet po místnosti.

	V rozpoložení velmi podrážděném váhal, čemu uvěřit, byl však přesvědčen, že Bella uhodila hřebíček na hlavičku a že Cassandra je celou tu dobu s Henrym Lisserem víc než kamarádka.

	Poté zvážil už střízlivěji Bellino jedovaté osočení vůči Cassandře. „Žárlí na Cassandru,“ podotkl mrzutě ke Camille, když ta se vrátila do salonu. „Můžeme předpokládat…“

	„Že k tomu má důvod? Že Bella pošetile blázní po panu Lisserovi, to se mi jeví dost pravděpodobné, a všechno ostatní je nesmysl, nic dalšího předpokládat nemůžeme. Vy jste mi pěkný pár, jeden jak druhý povolí uzdu fantazii jen proto, že dva lidé sedí vedle sebe v divadelní lóži. Flirtovali snad spolu? Všiml jste si něčeho takového? Nevšiml, protože dřív, než to někdo z nás mohl posoudit, začala Bella omdlévat, to je její dávný trik a všichni jsme doufali, že z toho už vyrostla. Kvůli vám si hlavu nedělám, protože proč by Cassandra nešla do divadla s Henrym Lisserem nebo s kterýmkoliv Henrym si zamane? Má na to právo při způsobu života, jaký si zvolila, a vám se to může zamlouvat nebo také nemusí, ale tak to je. A teď, pokud v sobě máte špetku soucitu, mi nalijte sklenku vína, protože se nutně potřebuji posilnit.“

	Horatio rád vyhověl, i takový drobný úkol působil blahodárně na jeho rozjitřené nervy.

	„Ne,“ řekla Camilla teď už se vší vážností. „Starost si musíme dělat o Bellu. Čím je jí ten Henry Lisser?“

	„A čím je ona jemu? Zdá se, že se seznámili na Rosingsu.“

	„Rozhodně tam byl, došlo k jakési lapálii za křovisky a já hodlám vzít Bellu kvůli tomu na paškál, bojím se totiž, že se zachovala k sestřence nespravedlivě a vyváděla tam nějaké darebnosti, protože si ve své lehkovážnosti nic pořádně nerozmyslí.“

	„Přála byste si, abych zašel za panem Lisserem a požádal ho o vysvětlení, proč se Bella takhle chovala?“

	„Ne, protože vy byste ho možná ještě vyzval na souboj nebo provedl něco podobně dramatického, a pak se budou všichni čerti ženit.“ Když viděla, jak se na to zatvářil, dodala: „Jak by řekl můj drahý Wytton. Škoda, že tu není, protože on je v takových situacích k nezaplacení, zvládl podivuhodně Aletheu, když se ta dostala do nesnaží.“

	Horatio se na ni zahleděl s jistým respektem. „Začínám chápat, sestřenko, že s vámi a vašimi čtyřmi sestrami asi nebylo vždy nejlehčí pořízení.“

	„Všechny si rády prosadíme svou, avšak volíme různé způsoby, jak toho docílit.“ Zaváhala a pak poznamenala: „Bella to nemá vždycky lehké, co se Georgina, její dvojče, vdala a usadila v Paříži. Postrádá ji víc, než je ochotná doznat.“

	„Že se jí stýská po sestře, to ještě neomlouvá, že koketuje, pokud nejde o víc, s malířem. Pan Lisser je vynikající umělec, má před sebou ve svém povolání očividně slibnou budoucnost. Ale není to vhodný nápadník pro dceru pana Darcyho z Pemberley, a to musí Bella vědět stejně dobře jako on. Nepovažuji ho za lovce věna, ale možná si jako cizinec neuvědomuje, že mezi ním a Bellou existuje značná společenská propast.“

	„Celé je to nemožné a Bella udělala chybu, protože ho zřejmě povzbuzovala.“

	„Podle mě pan Lisser není hloupý a nedal by se lehko oklamat.“

	„Doufám kvůli němu, že se do Belly nezamiloval, ale jen mu polichotilo, že je momentálně předmětem její náklonnosti. Naši jí měli dovolit, aby si vzala Ropera, pak by k ničemu takovému nedošlo.“

	„Cože, syna Josiaha Ropera? Ten snad ještě ani nevyšel ze školy.“

	„Právě skončil v Oxfordu, ale máte pravdu, je hodně mladý. Proto se jim odepřelo zasnoubení a ten mladík samosebou odjel a zklamání si vyléčil tím, že se promptně zamiloval do nejmladší slečny Milfordové. Příští rok na jaře se budou brát.“

	Darcy měl pocit, že Belliny milostné záležitosti nejsou zdaleka tak závažné jako jeho vlastní, je to všechno jen nevyzrálé třeštění, dnešní zoufalství bude zítřejší: „Kdo, ten?“ Co prožívá on sám, to se však tak snadno nezmění.

	„Nejmoudřejší bude, když pana Lissera zítra navštívím,“ řekla Camilla. „Vnesu ženský prvek do možná nepříjemného rozhovoru, nebude mu tolik vadit, když ho odradím já. Kdyby se o tom dozvěděl můj otec a rozjel se do Londýna – myslím, že pan Lisser by se takovému setkání chtěl raději vyhnout.“

	
45

	Lady Usbornová doufala, že zastane manžela, ještě než odejde z domu, avšak on byl nezvykle časně odvolán a v době, kdy milostivá lady vstala, oblékla se a usedla v ranním salonku k snídani, byl už nějakou dobu pryč.

	„Kvůli loveckému koni, kterého si chce vyzkoušet,“ informoval ji Ratchet.

	Lady Usbornová věděla, co to znamená. Když si lord Usborne šel prohlížet koně a bavit se o nich s podobně laděnými druhy, býval pryč dlouhé hodiny, protože k tomu, co je pod sedlem, lnul se značnou vášní. Byl ostatně ve všem typický bohatý šlechtic: u karet a pití neznal míru, měl slabost pro ženy a velice stál o to, aby ho celý svět a všichni na slovo poslouchali, avšak na jednom mu záleželo víc než na všem ostatním, a to byli koně.

	Lady Usbornová chroupala toast a zvažovala, kdy by bylo nejlépe si na Usborna počkat a předložit mu získanou informaci. Později odpoledne, až se vrátí domů převléci se na večer. Poté opět odejde. Usbornovi málokdy večeřeli doma, leda když měli hosty. Domů se pak vrátí až nad ránem, nejspíš ovíněný natolik, že nebude schopen pořádně vnímat.

	Tak je to s mužskými napořád: nikdy nejsou tam, kde je potřebujete mít. Devět dní z deseti se zvedne rozespalý z lože dobrou hodinu poté, co ona vstala a oblékla se, a jako naschvál právě dnes příslib nadějného koně převážil nad spánkem.

	Takže se bude muset ještě pár hodin obrnit trpělivostí. Zajede k Florettě a koupí si klobouk. A večer pak předloží tu zprávu Usbornovi jako vzácnou lahůdku, ať si ji vychutná – anebo se rozhodne podle ní jednat. A ona uspokojí svou zvědavost, co je to za dopisy. Kdo je psal? Komu? A proč jsou pro jejího chotě tak důležité?

	 

	Camilla vstala časně. Strčila hlavu k Belle do pokoje a sestra tam spala, tak mladá a zranitelná, že jí až slzy vhrkly do očí. Pak si všimla, že drží v ruce něco jako roztržený dopis, a něhyplné city rázem vyprchaly. Tiše za sebou zavřela a venku na chodbě zůstala zamračeně stát. Takže dopis. To nevěstí nic dobrého. Zazvonila a přivolala si Bellinu komornou. Řekla jí, ať Bellu neruší, a jen se postará, aby zůstala doma, dokud se ona sama nevrátí.

	„Slečna Bella se hned tak neprobudí,“ hlásila komorná. „Sice si vzala ten prášek, který jste jí dala, ale srdceryvně plakala až do dvou do rána. Já ji slyšela, nejdřív jsem si myslela, že tak vyvádí kočka, že se z kuchyně dostala nahoru do ložnice, šla jsem ji zahnat, ale ne, to slečna Bella tak kvílela, a ne kočka.“

	Bylo krásné ráno a Camilla se rozhodla, že půjde k Henrymu Lisserovi do ateliéru pěšky: hezky se projde a na zpáteční cestě se staví v pár obchodech.

	Henry Lisser nebyl přítomen. Jeho pomocník se zdvořile omlouval, pan Lisser časně vstal a odjel. A že netuší kam, ani kdy se vrátí. Pouze řekl, že dnes nebude v ateliéru pracovat.

	„Možná se odebral za nějakou zakázkou,“ podotkla Camilla.

	Pomocník zavrtěl hlavou. „V knize nemám nic zapsáno a nebral si s sebou ani skicář, ani zápisník, jen ten notýsek, který mívá vždycky u sebe. Myslím, že se měl s někým sejít, protože pečlivě sledoval čas, říkal, že by se nerad opozdil.“

	 

	Horatio strávil neklidnou, zmatenou noc, ulehl, pár hodin se jen tak přehazoval, a když konečně upadl do utrápeného spánku, pronásledovaly ho sny, v nichž se mu Cassandra jevila v objetí s Lisserem, v objeví s Usbornem, v objetí s kdekým, jen ne s ním.

	Do kanceláře se dostavil pozdě, utrhl se na koncipienta, zasedl k nějaké nedůležité práci a poté usoudil, že se na právničinu nemůže soustředit. Oznámil koncipientovi v rozporu s pravdou, že jde navštívit klienta, a vypadl ze dveří, než se ho Henty stačil zeptat, co má zanést do denních záznamů.

	Vyrovnej se s fakty, řekl si. Zjisti, jak to doopravdy je, všechno je lepší než tahle mučivá nejistota. Jestli Cassandra miluje Henryho Lissera, chci to vědět a pak se můžu tiše stáhnout a skočit do Temže nebo se vydat na beznadějnou expedici do nějakých vzdálených a nebezpečných končin. Anebo, a tady popustil uzdu fantazii ještě víc, můžu vyzvat Lissera na souboj a proklát ho mečem.

	Krucisakra, ten chlap nejspíš nerozezná, kterým koncem meč uchopit. Kdo také je? Malíř, syn někoho neznámého, a navzdory vybranému chování nepochybně nízkého původu. To ovšem patří při jeho řemesle k výbavě. Kdo se živí malováním rezidencí lidí urozených z řad šlechty, ten se musí postarat, aby jim jeho zjev či způsoby nedrásaly nervy.

	Nu, pan Lisser drásá nervy jemu, Horatiovi Darcymu, a jak. Všechno na něm mu drásá nervy, jeho pohledným zjevem počínaje a zdvořilým chováním konče. Ten chlap je pozér, proč jen kdy opustil vlast a připlul do Anglie? Proč, když už se musel rozjet na cesty, se nevydal do Francie nebo Itálie, anebo ještě lépe do Jižní Ameriky?

	Pouhé pomyšlení na Jižní Ameriku mu připomnělo Jamese Eyrea a rozladilo ho ještě víc, takže se tvářil dosti hrozivě, když zabušil klepadlem u dveří čísla 44 na Sohoském náměstí.

	Paní Burghová není doma. Její komorná není doma. Slečna Griffinová není doma. Nikdo není doma, jen on – čiperný kluk s kšticí rudých vlasů – a tetička, která tady dělá kuchařku. Půjde se zeptat, kdyby pán laskavě počkal v hale.

	„Nahoře je nějakej pán, tváří se naštvaně, chce vědět, kam šla paní Burghová a kdy se vrátí,“ sdělil tetičce.

	Teta, plně zaměstnaná kynutým těstem na koláč, neměla pro nic jiného smysl. „Zavolej tu Petiferku seshora.“

	Kluk zavrtěl hlavou. „Není doma. Odešla hned potom, co odjela paní Burghová. A slečna Griffinová taky odešla, dostala vzkaz od paní Wyttonové a hned se sebrala a šla.“

	Kuchařka napěchovala kus těsta na dno koláčové formy a mocnou pěstí je vyrovnala. „Paní Burghová a Petiferka neodcházely spolu? Slečna Griffinová si nepřeje, aby paní Burghová chodila po městě sama.“

	„Sama není. Přijel pro ni pan Lisser ve fiakru.“

	„No tak to tomu pánovi pověz a přestaň se mi tu motat pod nohama!“

	 

	Camilla si vyřídila nákupy, pár drobností, nic víc, nechtěla se zdržovat, i když za výlohami bylo plno lákavého zboží. Přemýšlela o Belle a Lisserovi a o Horatiovi a zvažovala, jak by se taková spleť nedorozumění a neuvážené zamilovanosti měla vyřešit.

	Když se vrátila domů, Bella stále ještě spala. Camilla si sundala klobouk, pár minut nervózně přecházela, potom přistoupila k psacímu stolu a vyňala arch dopisního papíru. Načrtla vzkaz a zazvonila. „Odneste tohle slečně Griffinové. Pokud bude chtít přijít, přivezte ji drožkou, tady je šilink na cestu.“

	Slečna Griffinová se nijak neradovala, že musí opustit své poslední dílo, ale stačil jediný pohled na Camillinu tvář a mrzutost ji přešla. Camilla má starosti, uvidíme, čím jí může prospět.

	„Posaď se,“ vyzvala svou někdejší svěřenkyni. „Nemohu přemýšlet, když tu rázuješ po pokoji sem a tam, točí se mi z toho hlava. Posaď se tuhle na pohovku a pověz mi, oč jde.“

	„Že by se Cassandra zamilovala do Henryho Lissera,“ řekla, když Camilla domluvila, „to se mi nezdá. Nestojí o něj, alespoň ne v tomhle smyslu. Šla s ním včera večer na operu a představení se jí líbilo. Nezmínila se, že by tam viděla Bellu, a tak musíme předpokládat, že ani ona ani pan Lisser ji nezahlédli v protější lóži, ani si nevšimli, že omdlela. Doufám, že to ani jiní lidé nezaznamenali, takhle vyvádět, no ne!“

	„Došlo k tomu, právě když orchestr spustil předehru,“ řekla Camilla. „To nám pomohlo.“

	„Víš to jistě, že pravou příčinou všeho je pan Lisser? Nemohla ses zmýlit, nespatřila Bella v divadle někoho jiného?“

	„Ne, protože láteřila Cassandře včera večer ze všech sil.“

	„Je tedy jasné, že Bella spřádala milostné pletky s nebohým panem Lisserem. To nepřichází v úvahu, ovšemže to nepřichází v úvahu. Musí se vrátit do Pemberley.“

	Camilla si skousla ret. „Ano, ale když ona už způsobila tolik nesnází! A tohle je ze všeho nejhorší, ti ostatní nápadníci alespoň byli na její úrovni. Nemyslím, že by papá projevil velkou chápavost a shovívavost v případě německého malíře.“

	„Bylo by opravdu lépe, kdyby byl pár z pana Lissera a Cassandry,“ poznamenala slečna Griffinová. „V jejím případě by to vzhledem k pošramocené pověsti nebyla až taková mesaliance a poctivý sňatek by všechno napravil.“

	„Ne, to neříkejte, Griffinko,“ zvolala Camilla, „protože Cassandru miluje pan Darcy.“

	„Opravdu? Však jsem si to myslela. Ale ani to nepřichází v úvahu, ne u mladého ctižádostivého advokáta. Lidé na skandály dost rychle zapomínají, jak se jim nabízejí stále nové, ale právník, který možná bude zasedat u soudu, tomu manželku se spornou minulostí předhazovat nepřestanou.“

	„Pokud jde o tohle, Horatio by mířil spíše do politiky.“

	„Politikové zpravidla ze skandálů nevyjdou a většinou bývají hrozně zkorumpovaní, takže by to snad tolik nevadilo. My teď ale každopádně musíme přemýšlet o Belle, a jak by vyvázla z téhle šlamastiky s vlastní pověstí nedotčenou.“

	„Zatím se jí to vždycky povedlo.“

	„Neupnula se ještě na takového muže jako pan Lisser,“ upozornila slečna Griffinová pochmurně. „A krom toho usoudila, že tentokrát jde o víc než při jiných milostných hrátkách. Právě proto, že se k ní rodem a postavením nehodí, má pocit, že milovat muže skromného původu je ta pravá romantika.“

	„Možná přečetla příliš mnoho románů,“ nadhodila Camilla a ušklíbla se na slečnu Griffinovou. Nato si povzdechla a zvážněla. „Nevidím jinou možnost než ji znovu poslat pryč z Londýna. V tom případě budou chtít papá s mamičkou vědět, co a jak, a bude to hodně nepříjemné.“

	 

	Cassandra s Henrym Lisserem strávili zajímavé dopoledne v rezidenci pana Angersteina, kde si prohlíželi jeho pozoruhodnou sbírku starých italských mistrů. Henry Lisser už ty obrazy viděl, proto přijal úlohu průvodce, když s Cassandrou obcházeli velkou galerii v prvním patře rozlehlého domu ze sedmnáctého století, jenž byl sám o sobě pozoruhodným uměleckým dílem, jak Henry upozornil.

	Osvěženi na duchu a inspirováni se zastavili na rychlý oběd a poté se odebrali do obchodu pana Rudge, kde jim příručí pan Fingal slíbil ukázat z Francie importované nové barvy.

	Cassandra se dost podivila, když tam zastala i Petiferku: ta, rukávy vyhrnuté, drtila nějaký kámen neurčité barvy paličkou v moždíři na šedý prášek.

	„Jelikož jste na dnešek odjela pryč, šla jsem se zeptat na tu barvu, co jste chtěla, a přitom jsem nabídla panu Fingalovi, že mu vypomůžu,“ řekla, když vzhlédla a spatřila svou paní.

	Tváře jí přitom lehce zrudly a Cassandra stočila pohled od ní k panu Fingalovi, který vážil hromádku lapisu lazuli na malých vážkách a na ni ani na Petiferku nepohlédl.

	Petiferka by mohla dopadnout hůř, pomyslela si Cassandra, než si vzít muže tak očividně zběhlého ve svém řemesle jako pan Fingal, který se pravděpodobně v dohledné době vzmůže na vlastní podnik. Pracovitá a šikovná manželka také není k zahození a Petiferka by dokázala vést účetní knihy i vypomáhat při drcení a míchání a navíc by byla dobrá ve styku se zákazníky.

	Cassandra by jí přála, aby to dopadlo tak, jak tuší, ale při pomyšlení, že by zůstala bez Petiferky, ji přepadl smutek, který docela zahnal radost z dnešního dopoledne.

	Potřásla hlavou, aby zapudila chmurné myšlenky, a soustředila se na výklad pana Fingala, proč je tahle modř všestranně nadřazená jiným modrým barvám.

	„Dneska je za vším věda,“ sdělil jim. „Staré metody, na nichž si zakládá pan Rudge, ve své době docela dobře vyhovovaly, ale nyní potřebujeme odlišné odstíny a odlišné barvy. Nedávno nás navštívil barvíř z Lipska, a to je neuvěřitelné, co v jeho vlasti dělají.“

	„Máte pravdu,“ řekl Henry Lisser. „Děje se toho hodně, a já bych si jen přál…“

	„Nezajedete někdy domů,“ zeptala se Cassandra, náhle zvědavá, „navštívit příbuzné?“

	„Není to možné,“ odpověděl Lisser tónem konečné platnosti a Cassandru napadlo, nikoliv poprvé, jaké události asi prožil. Rozešel se s rodinou, odjížděl z Německa v nevůli? Herr Winter by to věděl, ale neřekne jí to, ani kdyby se ho zeptala, až příště zavítá do Londýna. Ne, patrně to zůstane tajemstvím.

	 

	Horatio se zbavil značné várky svého hněvu a pocitu bezmoci ráznými výpady s fleretem v několika šermířských střetnutích u Angela. S potěšením si představoval, že zasáhl Lissera do srdce, a rovněž lorda Usborna a několik soudců, z nichž většina by se neudržela na nohou dost dlouho na to, aby se rozmáchli mečem. Zakončil okázalou figurou, jíž by byl vyrval duši z těla kterémukoliv kolegovi, pocházejícímu z rodiny nad jiné vlivné a disponující parlamentními mandáty a protekcí pro mladší syny v příbuzenstvu.

	Učitel šermu mu pogratuloval k vylepšenému šermířskému umění, avšak zároveň dodal, že temperament nenahradí techniku.

	Horatio se šel domů převléknout, přestože neměl potuchy, co s nadcházejícím večerem. Mohl by se najíst doma a začíst do filozofického díla, možná některého ze stoiků, jenž by ho nabádal, že trpělivě překonat míjející dny je konečným cílem všeho lidstva. Tím by si sotva zlepšil náladu. Mohl se navečeřet ve svém klubu, kde by patrně zastal pár přátel, a ti by prohlašovali, že ho málo vídají, a kde se poslední dobou ukrýval?

	Odpověď by zněla, že našel lepší společnost v horší části města, ale tam se rozhodně nevydá, ani dnes večer, ani kdy jindy. Svedl ho ten zvláštní svět spisovatelů a umělců. Je to Lisserův svět, jak už pochopil.

	Vyšel si jen tak a zjistil, že ho kroky zavedly ke Camillinu domu. Bylo by jen zdvořilé, kdyby se stavil a zeptal se, jak se daří sestřence Belle. Měl tak vlastně učinit už během dne.

	Zaklepal, byl vpuštěn a zastal Camillu v salonu, kde hrála karty s tou vyzáblou ženou ze Sohoského náměstí, Cassandřinou bytnou, jak že se jmenuje? Slečna Griffinová. Spisovatelka románů pro ženy. Nezamlouvalo se mu, že po něm sardonicky blýskla očima, když mu odpovídala na pozdrav, připomínalo mu to příliš jeho vlastní guvernantku, která také kdysi měla schopnost ho jako malého chlapce vzpamatovat pohledem.

	„To je milé, že jste se přišel pozeptat,“ řekla Camilla. „Bella se zdržuje ve svém pokoji, necítí se nejlépe.“

	„Hysterka,“ řekla slečna Griffinová. Obrátila se na pana Darcyho. „Víte něco o jejím vztahu k panu Lissero –“

	„O Belle se mnou nikdy nemluvil. Není to muž, který se každému svěřuje na potkání. A známe se jen zběžně.“

	„Kéž by si Bella osvojila stejný postup,“ povzdechla si Camilla. „Nechci malovat čerta na zeď. Lamentovala už a štkala a jásala kvůli tolika mladíkům, až jsme všichni dospěli k závěru, že k nikomu nic necítí. Pokud se, nedej Bože, vážně upnula na pana Lissera, nikdo z nás tomu neuvěří.“

	Slečna Griffinová usoudila, že by se měla vrátit domů.

	„Alespoň bych teď večer ještě dopsala kapitolu,“ řekla.

	Camilla se chystala zavolat fiakr, slečna Griffinová se však chtěla projít a pan Darcy se nabídl, že ji doprovodí. „Mám to při cestě.“

	„Kam jdete?“

	„Navštívit přítele,“ zalhal.

	Zjistil, že slečna Griffinová je zábavnější, než čekal, líbily se mu její uštěpačné poznámky o předních politicích.

	„Na ženu se o politiku neobvykle zajímáte.“

	„Na ženu v mém postavení, myslíte. Nikdo nepovažuje za zvláštní, když jeví obdobný zájem známé hostitelky. Seznávám, že politikové mi poskytují živé podněty k psaní, vykazují totiž až příliš lidské chyby způsobem, za jaký jim musím být vděčná.“

	Horatio zabloudil bezděčně pohledem k oknu v nejvyšším patře, bylo však ještě příliš brzy na to, aby se tam svítilo, okenní tabulky odrážely jen paprsky zapadajícího slunce.

	Slečna Griffinová neměla s sebou klíč od domovních dveří, proto zaklepala. Nikdo neodpověděl, zaklepala tedy znovu a silněji, až se dveře na škvíru pootevřely a vykouklo na ni jedno modré oko.

	„Tome, co to vyvádíš?“ řekla. „Okamžitě otevři a vpusť mě dovnitř!“

	Zrzek otevřel dveře dokořán. „To jsem rád, že jdete, milostslečno, protože jsem tady docela sám a nahoře je hroznej bengál!“
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	Když se Cassandra vrátila do domu na Sohoském náměstí s pečlivě zabalenými vzorky nových barev od pana Fingala, nezastala doma nikoho než Toma.

	„Tetička si zašla k paní Thruxtonové na karty a slečna Griffinová je už dlouho pryč,“ sdělil jí. „A dopoledne se po vás ptal jeden pán, takový vysoký pán s hlubokým hlasem.“

	„Pan Darcy?“

	„Myslím, že jo.“

	„Díky, Tome.“

	Takže už je zpátky ve městě. Možná se stavil, aby ji opět pozval na projížďku, posledně říkal, že by ji určitě nadchly zahrady v Kew. Vybral si ale špatný den, jelikož by za žádnou cenu nechtěla propást příležitost prohlédnout si obrazy pana Angersteina. Ten vpustil do domu pana Lissera, protože si cenil jeho díla, ale veřejnosti nebyla sbírka zpřístupněna.

	Tom se vrátil do kuchyně, kde si hrál s kočkou a hlídal plotnu, aby nevyhasla a byla pohotově, až se tetička vrátí. Ve spižírně objevil jablkový koláč, ukrojil si kousek a pak hrál v kostky, pravá ruka proti levé.

	Cassandra se odebrala nahoru do svého bytu. Měla na sobě parádní denní šaty, převlékla se tedy do všedních a přetáhla si pracovní halenu. Chtěla se probrat skicářem a rozpracovat nějaké kresby, které si narychlo načrtla podle obrazů Angersteinovy sbírky, a chystala se přitom vyzkoušet nové barvy od pana Fingala.

	Zaujata prací nevnímala pořádně, že zaznělo klepadlo. Pak zaslechla, jak Tom pípnul, že se půjde přeptat, jestli paní Burghová přijímá návštěvy, a mužský hlas mu na to cosi nezřetelně odpověděl. Odložila paletu a štětec, nelogicky potěšena: pan Darcy se tedy dostavil znovu. Jistě je to on, kdo by stoupal za Tomem do schodů a nečekal, až mu vzkáže, že je doma?

	Tom za dveřmi něco namítal, vysloužil si tím nadávku – ne, to nemůže být pan Darcy –, dveře se rozletěly a v nich stál lord Usborne.

	Tom se krčil za jeho lordstvem, tvářil se vyjukaně a vzápětí se mu dveře zabouchly před nosem.

	„Setkáváme se tedy opět, paní Kentová,“ pronesl lord Usborne hedvábným hlasem, syceným hrozbou. „Anebo už ne, váš nynější pseudonym zní paní Burghová, že? Možná se přidržíme skutečnosti a já vás budu nazývat slečno Darcyová.“

	Slečno Darcyová! Jak se mu podařilo zjistit její jméno? Fantastické myšlenky jí vířily hlavou, až se ustálila nejjasnější: Darcy se svěřil s jejím případem lady Usbornové, v ložnici se řekne leccos, pomyslela si rozhořčeně.

	„Nemohu tvrdit, že vás ráda vidím. Pracuji, jak vidíte, a –“

	„Pracujete,“ opakoval opovržlivě. „Takový nesmysl, vystupovat jako malířka! Ženské malování nemá cenu, taková osoba je pouhá zvláštnost, zrůda přírody.“

	Přešel k plátnu na malířském stojanu. Byl to portrét Elizy Stichové, půvabné dcery úspěšného obchodníka, a obraz byl určen jako dar jejímu snoubenci.

	Lord Usborne se na něj nevraživě zadíval, potom sebral Cassandřinu paletu a štětec, zaujal před stojanem přehnanou pózu, namočil štětec do indické černi a sekl jím přes plátno.

	Cassandra, když pochopila, k čemu se chystá, přiskočila, ale nestačila už zakročit, aby nezastřel Elizinu milou tvářičku šmouhami černé barvy.

	„Co se to opovažujete?“ zvolala. „Okamžitě odejděte, chováte se jak bez rozumu, zešílel jste.“

	Odložil paletu. „Myslím, že jsem obraz vylepšil. Jelikož jsem muž, každý můj tah je lepší než cokoliv, oč se vy můžete pokusit. A teď, slečno Darcyová –“ při těch slovech ji vzal za paži, bezohledně ji zkroutil a dostrkal Cassandru pozpátku na židli. Odstoupil, shlédl na ni. „Teď si musíme pár věcí prohovořit.“

	„Není co.“ Cassandra dostala strach, dost ji vyděsil, ale uvědomovala si, že by neměla dopustit, aby ji k něčemu dohnal. Nesmí se rozzlobit natolik, aby přestala logicky uvažovat, silou se mu nevymaní, důvtipem možná ano. Kdyby se dostala ke dveřím, podařilo by se jí třeba seběhnout na ulici a přivolat pomoc.

	Uhladila si sukni, ovládla ruce, aby se jí nechvěly, a zadívala se mu přímo do očí. „Nemáme si navzájem co říci,“ pronesla vyrovnaně.

	„Hergot, já už zapomněl, jak pěkná ženská jste,“ prohlásil lord Usborne a přimhouřil oči. „Proč jen jste jako blázínek utekla z domu paní Nettletonové, když vám mohl Londýn ležet u nohou?“

	„Jen jistá část Londýna, pokud vím. Ženy, které přijmou takovouto bianko nabídku, se sotva pohybují v jiné než velmi omezené vrstvě společnosti.“

	„Ženy, které pozbyly ctnosti takovým nápadným způsobem jako vy, jsou vyloučeny z jiných vrstev společnosti, jak jste to vyjádřila. Co mi tu kážete jako farář, samé pokrytectví onoho druhu. Nejspíš jste to pochytila od svého otčíma. Ano, znám vaši rodinu. Navštívil jsem kdysi Rosings na pozvání nebožky vaší babičky, co ta by řekla tomu, že se chováte jak děvka? To nevím.“

	Cassandra nehodlala reagovat na jeho urážky. Nesmí zvolat: Nejsem děvka, musí zachovat klid a rozvahu. „Žádala jsem vás, abyste odešel, mylorde.“

	„Mylorde,“ opičil se. „Odejdu, až budu chtít, a ta chvíle ještě nenastala, ujišťuji vás. Máte něco, co mi patří, a až mi to předáte, vezmu si ještě cosi jiného, po čem prahnu a co jste mi dosud odpírala. Budete ještě litovat, že jste odmítla mou ochranu, slečno Darcyová. Náš vztah mohl trvat hezkou dobu, ale za daných okolností se odbude jen krátce, a zatímco pro mne příjemně, pro vás asi ne. Je potřeba dát vám za vyučenou.“

	Cassandru zamrazilo. Bylo jí naprosto jasné, co tím lord Usborne myslí. Když ji znásilní, spáchá tím zločin, za jaký se trestá šibenicí, avšak usvědčit ho bude nejen nepravděpodobné, ale skoro nemožné. Jeho slovo proti jejímu? Žádný soudce ji ani nevyslechne. Nemá svědky a její pověst, zbavená jakékoliv věrohodnosti, se bude vláčet bahnem.

	„Nemám nic, co by vám patřilo.“

	„Ale máte. Jistou malou krabičku, kterou vám poslala Harriet Foxleyová. A v té krabičce jsou dopisy. Aha, vidím, že víte, o čem mluvím. Však jsem si to myslel.“

	Kéž by si byla ty dopisy prohlédla. Jsou to jeho osobní dopisy, jím psané nebo jemu adresované? Pokud ne, proč o ně tak stojí? A proč mu je Harriet ukradla a proč chtěla, aby si je Cassandra vzala a uschovala? Jak že to tenkrát řekla? „Nic cenného jinak nemám.“ A Cassandra nechala na Petiferce, aby ty dopisy bezpečně uschovala, a víc si s nimi hlavu nelámala.

	„Nevím, kde je ona krabice s dopisy,“ řekla po pravdě.

	„Pokusíme se tedy osvěžit vaši paměť. Možná bychom mohli začít u vašich roztomilých ruček. Nemyslím, že byste s přelámanými prsty malovala hůř než dosud, ale možná byste o tom soudila jinak.“

	Je šílený, nesporně přišel o rozum. Je zavřená v podkroví s mužem, který zřejmě necouvne před ničím, aby se zmocnil toho, co chce. Je to jako výjev z některého románu slečny Griffinové, v moderním světě se nic takového přece nestává.

	„Myslíte, že bych se toho nedopustil?“ nadhodil. „Máte pravdu, nedopustil. Nejsem barbar, ale pořádně jsem vás vyděsil, že? Ne, vašim ručkám nic nehrozí, jsou mnohem delikátnější a příjemnější způsoby, jak někoho ranit. Duševní muka se snášejí hůř, jelikož nepomíjejí jako fyzická bolest. Představuji si, slečno Darcyová, že v sobě máte hrdost a ducha své rodiny, a ponížit vás znamená, že vás raním nejbolestněji. Ale než si o téhle záležitosti pohovoříme podrobněji, pojďme se sblížit. Přál bych si polibek, známe se přece už tak dlouho.“

	Cassandra zpanikařila, vykřikla, co jí dech v plicích stačil, a vrhla se kupředu. Skloněnou hlavou narazila do lorda Usborna a spíš šťastnou náhodou než promyšleně způsobila, že zavrávoral, protože mu vyrazila dech. Popadla židli a zvedla ji nohama proti rozzuřenému, po dechu lapajícímu šlechtici.

	Dveře se rozletěly. „Mohu nějak vypomoci?“ zeptal se pan Darcy hlasem, na němž nebylo znát, že zdolal schody v několika rychlých přískocích. „Anebo jde o soukromou rozepři?“
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	Cassandra v životě neviděla nikoho tak ráda, ale byla by uvítala, i kdyby se ve dveřích zjevil Tom nebo stará osoba, která na rohu prodávala květiny. Za daných okolností se pocit úlevy mísil s radostí nad impozantní fyzickou přítomností pana Darcyho. A ani kluk ani květinářka nemohli vyprovodit lorda Usborna s takovou účinností, ačkoliv i klidné prohlášení slečny Griffinové, že Tom běžel pro strážníka, a hochovo zadýchané ujištění, že Charley už je v ulici, stačily hodnou měrou přesvědčit jeho lordstvo, že by se měl dát spěšně na ústup.

	„V mém domě nejste vítaný, lorde Usborne,“ zaznělo na rozloučenou od slečny Griffinové. „A pokud byste sem ještě někdy vkročil, budete toho litovat.“

	Cassandra se zatím nahoře nevzchopila natolik, aby se na pana Darcyho podívala. Sklesla na židli, kterou jí Horatio úslužně postavil zase na nohy, stále ještě rozechvělá. Nebyla však Bella, aby vyvolala další zmatek omdléváním.

	Vzápětí nad ní stála Petiferka se sklenicí vody v ruce a vyčítala jí: „Jen vás na minutu spustím z očí, slečno Cassandro, a je zle. Slečna Griffinová šla pro koňak.“ Cassandra uvítala tu sklenku vody hlavně proto, že tím získala čas, aby se vzpamatovala.

	Horatio pohlédl na Petiferku a ta odstoupila a nechala ho, ať shlíží na Cassandru s tím zvláštním úsměvem.

	Cassandra k němu zvedla tvář, spatřila láskyplný pohled v jeho očích a zjistila, že jí vyschlo v hrdle a srdce se jí nepravidelně rozběhlo.

	„Dlužím vám poděkování za to, že jste mne zachránil,“ řekla po chvilce.

	„Já? Bránila jste se Usbornovi velmi účinně vlastními silami.“

	„Byl by popadl dech a pak by to pro mě dopadlo hůř,“ doznala poctivě.

	„Nechci vás rozčilovat, ale proč Usborne přišel? Na pouhou společenskou návštěvu to nevypadalo.“

	„Asi z pomsty,“ odpověděla Cassandra a ohmatala si zhmožděné zápěstí. „Ano, a kvůli těm dopisům! Petiferko, prosím vás, kam jste schovala Harrietiny dopisy, potřebujeme pro ně najít bezpečnější skrýš než tady v domě.“

	„Jaké dopisy?“ zpozorněl Horatio. „Od Harriet? Co je to za dopisy?“

	„Dopisy, které, jak tuším, postrádá lord Usborne. Předala mi je… jedna známá, než odjela do ciziny.“

	„Pokud máte na mysli Harriet Morrisovou, tak o tom já všechno vím,“ přerušil ji Horatio netrpělivě. „Ale proč je předala vám?“

	„Prokázala jsem jí drobnou službičku. Tvrdila, že jsou cenné. Nevím, co tím myslela, byl u toho jen naškrábaný lístek.“

	„Přečetla jste si je?“

	„Ne, ani mne to zvlášť nezajímalo a zdálo se, že jde o soukromou korespondenci.“

	„Petiferko, přineste je,“ požádal. „Hned teď.“

	Petiferku jeho prosba očividně udivila a pohlédla na svou paní, co tomu říká.

	Cassandra přikývla. „Myslím, že pan Darcy ví o těch dopisech víc než my dvě,“ řekla.

	V té chvíli vešla slečna Griffinová se sklenkou koňaku a zarazila se při pohledu na Petiferku, která vkleče lomcovala prknem v podlaze. Odstavila koňak prudce na stůl.

	„Co se děje? Honíte krysy? Mám v domě prohnilá prkna.“

	„Je to skrýš,“ vysvětlovala Cassandra. „Neměla jsem tušení, že Petiferka uvolnila prkna v podlaze.“

	„Tohle se stejně už viklalo,“ řekla Petiferka, dosedla na paty a zabouchla prkno zpátky na místo. Zrudlá tou námahou vstala, oprášila si sukni a podala Cassandře krabičku.

	Cassandra si ji vzala, otevřela a vyňala stužkou převázaný svazek dopisů. Pochybovačně se na ně zahleděla. „Máme právo si je přečíst?“

	„Nesluší se,“ podotkla slečna Griffinová, „číst soukromou korespondenci.“

	„Jsem si dost jist, že vím, oč jde, a kdo ty dopisy psal,“ řekl Horatio. „Jestli mi je svěříte, Cassandro, nahlédl bych do jednoho, abych se ujistil, že se nemýlím. V tom případě bude lépe, když je číst nebudete.“

	„Samé tajnosti,“ poznamenala slečna Griffinová.

	„Pan Darcy je právník,“ řekla Cassandra a hlas jí zvonil smíchem. „Má opatrnost v povaze.“

	Usmál se na ni. „Tuhle poznámku vám hned tak neprominu. Dáte mi je?“

	„Prosím.“

	Chvíli vládlo ticho, než si přečetl dopis psaný, jak Cassandra zahlédla, zvláštním cizím rukopisem.

	„Je ten dopis psaný anglicky?“

	„Ano, přestože pisatelčinou mateřštinou naše rodná řeč není.“

	„Objasníte nám to?“

	Zaváhal. „Ano, ale co vám sdělím, nesmí za žádnou cenu dolehnout za zdi této místnosti. Pochopíte proč, až uslyšíte, že ty dopisy psala princezna Caroline.“

	Slečna Griffinová zvedla obočí. „A předpokládám, že adresátem není princ regent?“

	„Ne, není.“

	„Jak k nim ale Harriet přišla? Lord Usborne jí je dal?“ zeptala se Cassandra.

	„Ne, představuji si, že mu je vzala, možná se o nich zmínil ve stavu nikoliv střízlivém, nebo něco náhodou zaslechla. Lord Usborne je vyhrál v kartách na Georgi Warrenovi – aha, vidím, že toho pána znáte, slečno Griffinová. Mylord o ně usiloval na pokyn prince regenta.“

	„Proč prince regenta?“ zajímala se Cassandra.

	„Princezna Charlotte je po smrti, Bůh jí dej lehké spočinutí, a další následníci trůnu po princi regentovi jsou tedy jeho nehodní bratři. Princ by si přál, aby měl možnost znovu se oženit a zplodit dědice.“

	„Proboha, chcete tím naznačit, že by využil těchto dopisů, aby dosáhl rozvodu manželství?“

	„Správně.“

	„Stačily by k tomu ty dopisy?“

	„Pravděpodobně ano.“

	„Co si tedy počneme?“ řekla Cassandra. Usilovně přemýšlela. „Lord Usborne přece nepotřebuje peníze. Hodlal je princi prodat?“

	„Myslím, že ne. Hádám, že si přál, aby mu princ regent, který se patrně v dohledné době stane králem, byl zavázán.“

	Slečna Griffinová si odfrkla. „Kdo uvěří, že král splatí služby, které mu někdo prokázal jako princovi, nemá víc rozumu než kuchyňská kočka. Spíš míň!“

	„Potřebuje Usborne získat u dvora větší vliv?“ zeptala se Cassandra.

	„Ctižádostivému muži to vždycky přijde vhod. Nabízí se různá postavení a jmenování, která třeba nevynášejí velké peníze, ale zaručují svým nositelům značnou moc. A řekl bych, že Usborne patří k těm, jež moc láká.“

	„Co si s nimi počnu?“ Cassandra se dívala na dopisy, jako by ji mohly kousnout. „Neměla bych je mít u sebe a rozhodně je nechci vrátit lordu Usbornovi, i když tvrdil, že mu patří.“

	„Opravdu si to myslí,“ řekl Horatio Darcy. „Pověřil mě, abych mu je našel.“

	„Vás?“ Cassandra se zděsila. Ubránila se lordu Usbornovi jen kvůli tomu, aby mu předala dopisy prostřednictvím jeho agenta? Proto se pan Darcy tváří tak spokojeně?

	„Ano, pověřil mě tím. Já jsem však nebyl s to mu vyhovět, odmítne mi tedy zaplatit za úsilí, které jsem v té věci vynaložil. Zajímalo by mě, jak zjistil, že ty dopisy máte vy, nechápu, jakým způsobem na to přišel.“

	„Slyšela jsem, že lady Usbornová je žena velmi důvtipná,“ podotkla slečna Griffinová. „Vy ovšem víte lépe než já, zdali je to pravda.“

	Horatio na ni znechuceně pohlédl. „To byla rána pod pás, madam. Možná si domyslela, že se ty dopisy dostaly k Harriet, a já… vím, že dávala sledovat manželovy milenky. A ne, neměly by přijít Usbornovi do rukou.“

	„Nikdy, nikdy se nepleťte do soukromých záležitostí členů královské rodiny,“ pronesla slečna Griffinová. „Jeden můj bývalý zaměstnavatel, můj první zaměstnavatel, dvořan, tohle říkával, a myslím, že měl naprostou pravdu.“

	„To měl,“ potvrdil Horatio.

	Cassandra už nepochybovala, co by se s dopisy mělo stát. „Zbývají nám jen dvě možnosti. Buď je hodíme do krbu a popel rozbijeme pohrabáčem na prach, anebo je vrátíme osobě, která je psala.“

	„Jestli dovolíte, abych si je vzal, mohl bych asi zařídit, aby se princezně vrátily, a to zcela anonymně.“

	Cassandra nezaváhala. „Vezměte si je tedy.“ A bez úsměvu dodala hlasem náhle strohým: „Rovněž byste snad mohl informovat milostivou lady, kde dopisy skončily.“

	„Nesetkal jsem se s lady Usbornovou už po řadu týdnů,“ uvedl cílevědomě. „A neočekávám, že bych se s ní sešel v blízké budoucnosti a ani nikdy jindy.“

	„To slyším moc ráda,“ řekla slečna Griffinová. „Pojďte, Petiferko, musíme přichystat slečně Cassandře nějaké občerstvení.“

	Petiferka se ohlédla po panu Darcym s výrazem temného nesouhlasu, než se nechala téměř násilím vypudit z místnosti.

	„Ta vám moc nevěří,“ smála se mu Cassandra.

	„Nevadí,“ řekl a vztáhl k ní ruce. „Pokud mi věříte vy, bohatě mi to stačí.“

	A Cassandra mu vkročila do náručí, poddala se jeho objetí a pozvedla k němu rty, zatímco on bořil ruce do jejích vlasů, tiskl ji k sobě a líbal s touhou, která omamovala. Pak se jí zadíval do očí, jako by ji chtěl pohltit.

	„Cassandro, lásko moje, musím ti říct, že tě z celého srdce miluju.“

	Cassandřino vlastní srdce překypovalo úchvatným vědomím, že jí patří jeho láska, a z celého srdce mu také pověděla, že cítí totéž. „Nevěřím, že mě miluješ tolik jako já tebe,“ řekla celá zrudlá a rozesmátá čirou radostí, jakou prožívala.

	„V životě jsem nebyl tak šťastný,“ sdělil jí a přivinul si ji k sobě blíž.

	Neobjímali se dlouho. Za pár minut vzájemné blaženosti zaklepala na dveře slečna Griffinová. „Musíte už jít, pane Darcy,“ řekla. „Máte co zařizovat a Cassandra měla náročný den. Můžete nás znovu navštívit zítra v poledne.“

	 

	Na druhý den se Cassandra probudila s pocitem nekonečného klidu a štěstí. Ve vteřině se jí vybavily události předchozího večera, a proto hned věděla, čemu ten pocit přičítat. Zvláštní pomyšlení, že za to, aby se domluvili, vděčí lordu Usbornovi: když viděla, jak ji Horatio brání, uvědomila si, co si předtím nechtěla přiznat, totiž že je do něj až po uši zamilovaná.

	Zabořila se do polštářů a kochala se pomyšlením, že za pár hodin Darcy zaklepe na dveře, a nepřipouštěla si ani na okamžik představu, jaké nesnáze jejich vztah přinese muži tak nezbytně dbalému své pověsti a postavení. Její euforii narušila Petiferka, když vtrhla do ložnice, šaty přes ruku, a oznámila, že musí hned vstát, protože přišel lístek od paní Wyttonové: má se k ní bez meškání dostavit.

	„Nemůžu odejít,“ řekla Cassandra. „V poledne sem přijde pan Darcy, slečna Griffinová ho pozvala.“

	„Pan Darcy se s vámi může sejít u paní Wyttonové. Slečna Bella na tom není dobře, zavolali lékaře a podle toho, co říká slečna Griffinová, si paní Wyttonová už neví rady a napadlo ji, že vy byste mohla slečně Belle pomoci.“

	„Pokud můžu být něco platná, tak bych asi měla…“ Cassandřina věta dozněla dlouhým zívnutím. „Ta holka se chová nemožně! Zamilovala se do pana Lissera, a co s tím kdo zmůže?“

	„Říkáte ‚zamilovala se do pana Lissera,‘ jako by se nic nedělo, jako by to byla nejpřirozenější událost na světě! Pěkná polízanice pro dívku v postavení slečny Belly. Vím, že s ním koketovala ostošest, když byl na Rosingsu, ale nemůže přece milovat malíře nízkého původu a bez rodiny! Pan Darcy by to nepřipustil.“

	„Máš pravdu, jenže srdce někdy neposlouchá, co se mu říká. A pan Lisser je atraktivní muž.“

	„Hlavně tohle neříkejte před panem Darcym,“ varovala ji Petiferka, zatímco sbírala šálek od čokolády, kterou Cassandra vypila skoro automaticky. „Je docela neklidný, co se týká pana Lissera a vás.“

	„Chceš říct, že žárlí.“

	„Ano, a vám ani jemu neprospěje, kdyby u toho zůstal. Ukažte mu, že se v tom směru nemá čeho obávat, to vám radím já.“

	„Je blázen, pokud si něco takového myslí. Viděl nás přece spolu, cožpak vypadáme jako zamilovaná dvojice?“

	„Ne, řekla bych, že ne, ale když muž propadne lásce tak jako pan Darcy, zaslepí mu to všechen rozum i zrak. A teď si pospěšte, slečna Griffinová čeká, než zavolá drožku.“

	 

	Zatímco se Cassandra ubírala k Wyttonovým, Horatio Darcy namísto do své kanceláře zamířil do Zeleného parku a tam rázoval v rychlém tempu, jako by chtěl ze svých údů setřást neklid. Kristepane, prožívá nesmírné štěstí, zamiloval se a je to vzájemné, city, které choval k lady Usbornové nebo k předchozím objektům svého zájmu, byly nicotné, s tímhle se to nemůže porovnat.

	A přitom se pod vší blažeností hlásila i starost. S chladným hlasem rozumu se mohl dohadovat, ignorovat jej nešlo.

	Teta by sňatek s Cassandrou neschválila. Velkomyslná jistě je, avšak tohle by na ni bylo příliš. Cassandra je v očích paní Shawardineové padlá žena. Mladí muži žádostiví úspěchu a vysokého postavení nemohou v přísném světě pojmout za choť někoho jako Cassandra a očekávat, že si uchovají své místo ve společnosti, ledaže vládnou značným bohatstvím a mají své postavení zabezpečené co členové proslulého rodu. Cassandra sama by se mohla uchránit špatných důsledků svého poklesku, kdyby měla velké jmění a byla nositelkou slavného jména – a to není daný případ.

	Takže kdyby dosáhl toho nesmírného štěstí a stal se Cassandřiným manželem, což si opravdu přeje, musel by se rozžehnat s křeslem v parlamentu, nepočítat s kdovíjakým postupem, dát sbohem všem ctižádostivým plánům, které by mu teta svou štědrostí umožnila.

	Kvadraturu kruhu nevyřeší. Má před sebou jasnou volbu: buď žena, kterou miluje, anebo kariéra. A kdyby se vzdal kariéry, jak dalece je pravděpodobné, že by to dodatečně nevyčítal ženě, kvůli níž ji obětoval? Anebo kdyby dal přednost hmotnému prospěchu, dokázal by ještě někdy klidně spát s tíživým vědomím, že Cassandru navždy ztratil, když už teď jako by k němu patřila?

	Je ale opravdu taková? Oddala se ochotně Jamesu Eyreovi, darebákovi prokletému, a jaký má vlastně vztah k Henrymu Lisserovi? Je tou nádhernou milující ženou, jak se mu jeví, anebo je ve skutečnosti přelétavá a falešná? Nepadla mu kolem krku dost překotně? Bylo to z lásky nebo z vypočítavosti? Řekla, že ho miluje, ale… Takové myšlenky mu vířily hlavou. Odpověď znal, ale neměl dost odvahy bezvýhradně se s ní ztotožnit. Hodiny na věži odbily, propána, za čtvrt hodiny má být na Sohoském náměstí, musí si pospíšit.

	 

	Cassandra nezjistila, že by si Camilla nevěděla rady, protože takový postoj neměla v povaze, ale stejně jí sestra dělala starosti.

	„Zatrolený pan Lisser. Sympatický muž, o tom není sporu, a rozhodně je fešák, ale působí nám jen nesnáze, jak jsem už řekla Wyttonovi, když se teď vrátil z Herefordshiru.“

	Jako by čekal na narážku, vstoupil v té chvíli do salonu pan Wytton a unaveně zívl. „Služebník, slečno Darcyová,“ pozdravil Cassandru. „Vy darcyovské ženy máte životy bohaté na dramatické události, to musím doznat. A podle toho, co jsem slyšel, rozdává pan Lisser polibky příliš štědře, jednou líbá za křovinami vás a potom zase někde jinde Bellu.“

	Camilla se zadívala na manžela vyčítavě. „Popletl jsi to. Cassandra se nelíbala s panem Lisserem za křovinami, nemá ve zvyku líbat se za křovinami. To byla Bella, která se ochotně líbá s mladými muži, kdekoliv se naskytnou.“

	„Jsi na sestru moc přísná.“

	„Byla bych ráda, kdybys tuhle záležitost bral vážně,“ řekla Camilla.

	„Nech Bellu, ať si s tím svým malířem uteče, prokristapána, a pak bude konečně pokoj od ní i od něj.“

	„Wyttone!“ zvolala Camilla tentokrát opravdu rozzlobeně.

	„Co je, lásko má?“ Nato se omluvně ohlédl na Cassandru. „Promiňte, nemám se zmiňovat o žádném útěku. Ve vaší rodině k tomu však dochází napořád, čekám, jestli se co nevidět nedozvíme, že Alethea utekla s některým nevhodným mladíkem a ženicha nechala prakticky stát u oltáře.“

	„Kéž by to nastalo, ale o to teď nejde. Musíme nějak uchlácholit Bellu a přimět ji, aby se uklidnila. Napadlo mě, Cassandro, kdybys ji přesvědčila, že mezi tebou a panem Lisserem nevznikla náklonnost romantické povahy, mohla by se při svém duševním stavu přinejmenším oprostit od žárlivosti.“

	„Uvěří mi?“ zapochybovala Cassandra. „Pokud se vybičovala k hysterii, pochybuji, že bych ji přesvědčila, ať řeknu, co řeknu.“

	„Co když má Camilla pravdu?“ obrátil se pan Wytton ke Cassandře. „Kdybyste se totiž za Lissera provdala vy…“

	„Cassandra se nechce provdat za pana Lissera,“ vpadla mu velmi rázně do řeči Camilla. „Vezmi na vědomí, že Cassandru miluje pan Darcy, slyším ho na schodech, takže prosím už ani slovo o Cassandře a panu Lisserovi.“ Cassandru upoutalo, jak hravě Camilla s panem Wyttonem vychází, a že vzájemná náklonnost, prozařující jejich časté spory, umožňuje, aby oba vyjádřili své mínění, aniž tím naruší vřelý cit, který je poutá.

	Horatio vešel do salonu a Cassandře se při tom pohledu rozbušilo srdce. Měl oči jen pro ni, ale stiskl si nejprve ruce s Camillou a uklonil se panu Wyttonovi, než přešel ke Cassandře, vzal ji za ruku a tu přitiskl ke rtům. „Dozvěděl jsem se od slečny Griffinové, že jsi tady a ne na Sohoském náměstí. Doufám, sestřenko, že nepřicházím nevhod?“

	„Ale vůbec ne,“ odpověděl pan Wytton za manželku. „Jde koneckonců o rodinnou záležitost. Hovořili jsme o panu Lisserovi.“ Wytton pátravě sklouzl pohledem od Horatia ke Cassandře a vyměnil si se ženou informovaný úsměv. „Bella se do něj zřejmě zakoukala a rodina to neschvaluje.“

	Horatio se při zmínce o panu Lisserovi zachmuřil. „S tím člověkem jsou jen a jen nesnáze.“

	Cassandra se chtěla pana Lissera zastat, ale Camilla ji od toho varovným pohledem odradila. Pan Lisser by byl ostatně velmi dobře schopen hájit se sám, pokud by taková nutnost vyvstala.

	Na tuto chvíli si svůj výstup načasovala Bella. Nadýchané mušelínové šatečky, kolem ní splývající, zdůrazňovaly její éterickou plavou krásu. Velké fialkové oči plavaly v slzách, rozechvělými rty pozdravila příchozí a sklesla na sofa.

	„Teď nám tu ožila Ofélie,“ prohlásil pan Wytton. „Bello, je velká škoda, že tě divadlo postrádá.“

	Tím ji vytrhl ze zvadlé skleslosti, napřímila se, našpulila pusu a na švagra se zaškaredila. „Nevíš, co je to trpět!“ zadeklamovala tragicky. Pak vrhla nenávistný pohled na Cassandru. „Ty jedna! Nechci, abys tu byla, jsi ke mně falešná!“

	„Co je to za nabubřelý nesmysl,“ ozval se pan Wytton netrpělivě a Camilla ho umlčela rozhořčeným pohledem. Cassandra si byla vědoma, že musí zachovat vážnou tvář: kdyby se koukla na Darcyho, oba by jistě vyprskli a to by se Belly opravdu dotklo.

	Zvedla se tedy, poklekla u Belly, ta odvrátila hlavu, kousla se do rtu a neúhybně hleděla z okna.

	„Poslouchej mě, Bello. Co jsem kdy řekla o Henrym Lisserovi, všechno platí. Je to kamarád a kolega, a nic víc. Nikdy jsem se do něj ani trochu nezamilovala a také nezamiluji.“

	„Jak můžeš takhle lhát! Viděla jsem tě v divadle, ano, a vy také, pane Darcy, a také vás to vzalo. Byl by se tak rozzlobil,“ obrátila se teď ke Camille, „kdyby neviděl na vlastní oči, jak se k sobě tulí a důvěrně spolu rozmlouvají?“

	„Tys nás viděla na opeře, a kvůli tomu takhle vyvádíš? Větší pitomost jsem neslyšela.“

	„Seděla jsi s ním sama v lóži a nemluvila jsi a nekoukala na nikoho než na něj.“

	„Nesmysl. Byli tam s námi i manželé Hopkirkovi – ne, počkat, opozdili se, přišli až ve chvíli, kdy orchestr začal hrát.“

	„A právě tenkrát Bella omdlela,“ řekla Camilla, „viďte, pane Darcy?“

	„Ano. Totiž nezaznamenal jsem přesně…“

	„Ne, protože jste byl stejně ohromen jako já, že se Cassandra a Henry Lisser k sobě tak lísají,“ zavzlykala Bella.

	Cassandra ztratila trpělivost. „Že jsme se k sobě lísali? Neodvažuj se něco takového o mně tvrdit!“ Vyskočila ze země a s očima planoucíma se obrátila k Horatiovi. „A ty sis to myslel také? Styď se!“

	Bublina jejího štěstí praskla. Radost, s níž vítala nový den, odvál vítr nedorozumění a žárlivosti. Má o ní opravdu tak nízké mínění? Co vlastně znamenal včerejší večer? Políbil ji, protože ho napadlo, že je škoda nevyužít příležitosti, že se bude ochotně líbat s každým mužem, který se naskytne? Co dokazuje, že ji má opravdu rád?

	„Na mou věru nevím,“ práskla po něm slovy, „je-li nějaký rozdíl mezi tebou a lordem Usbornem v tom, co si o mně myslíte.“

	Pan Wytton zkřížil paže a přihlížel jejímu výbuchu se zřejmým zájmem. „Jen tak dál, prosím,“ řekl, když Cassandra zmlkla a zůstala stát, hruď se jí dmula a oči jiskřily hněvem a slzami. „Vypadáte skvostně, připadám si jak na divadle.“

	Horatio, jenž pod jejím útokem zbledl, chtěl něco namítnout, ačkoliv na něj Camilla vrtěla hlavou, ale překazil mu to majordomus, když otevřel dveře a oznámil: „Pan Henry Lisser. Říkal jsem mu, že nejste doma, milostpaní, ale on říkal, že vás slyší, i paní Burghovou, a nedal si to rozmluvit. Je to mimořádně umíněný pán, ale jestli si přejete, přivolám Charlese a spolu ho vyprovodíme.“

	„Ne, ne, to je v pořádku,“ řekla Camilla.

	Majordomus se mračil, když pana Lissera uváděl, a vzdálil se.

	Cassandra ještě nezažila, že by pan Lisser působil tak přesvědčivě a rázně. A na Bellu zaúčinkoval jeho příchod přímo kouzelně: náhle z ní byla dychtivá, rozzářená dívka, jasné oči se na malíře smály, když zaujal střed pokoje a rozhlížel se suverénně po kroužku udivených Belliných příbuzných.

	„Domnívám se, že bych se měl obrátit na otce slečny Belly,“ pravil Lisser. „Vyrozuměl jsem však, že v současné době dlí v Derbyshiru. Takže bych snad mohl promluvit s vámi, pane Wyttone a paní Wyttonová?“ 

	„A o čem?“ zeptal se pan Wytton klidně.

	„Chtěl bych požádat, abyste mi dovolili ucházet se o slečnu Bellu, a získat její ruku za účelem sňatku.“ Bella vyjekla štěstím a vrhla se nápadníkovi do náruče. Pan Wytton si povzdechl a pan Darcy zavrtěl hlavou.

	„Budete si pochopitelně přát dozvědět se něco bližšího o mém postavení v životě a mých vyhlídkách, a jsem-li schopen manželku uživit.“

	„Tak dost,“ řekl pan Wytton. „To je sice všecko moc pěkné, nicméně žádost o ruku nepřichází v úvahu. Vím, že mohu mluvit za pana Darcyho. Určitě jste výborný malíř a tak podobně, ale je zde jistý rozdíl… Zkrátka, takový sňatek by nikdo z rodiny neschválil.“

	„Dovolíte, abych to dopověděl?“ pronesl pan Lisser s přezíravostí, jakou u něj Cassandra ještě nezažila. Začala cosi tušit a podle toho, jak na malíře rychle pohlédl pan Darcy, pochopila, že i jemu svítá.

	„Používám v Anglii profesionální jméno Henry Lisser. Ve skutečnosti se jmenuji Heinrich von Lissa a jsem mladší syn knížete von Lissa z Brunšviku.“

	Bella vypískla a chvíli se zdálo, že snad znovu omdlí. Pan Wytton se podivil. „Vskutku? A smím se zeptat, proč jste se rozhodl vystupovat pod jiným jménem a proč se tady v Anglii živíte jako malíř?“

	„Jsem umělec, toto je mé povolání a tak to i zůstane. Můj otec, šlechtic starobylého rodu, má vřelý zájem o výtvarné umění, sám je dobrý malíř. Byl bych se věnoval této životní dráze ve své vlasti, nebýt toho, že jsem se jako student aktivně účastnil politiky, revoluční politiky.“ Odmlčel se. „Nevím, do jaké míry jste obeznámeni se současnou situací v mé zemi? Vinou své činnosti jsem se stal nežádoucí osobou, a navzdory tomu, že otec má u dvora značný vliv, jsem se musel vzdálit, zkrátka a dobře uprchnout ze země, abych nebyl uvězněn, popřípadě nedopadl ještě hůř.“

	Bella se k němu přimkla pevněji.

	„Co se majetku týká, mám nějaké vlastní prostředky, živím se slušně svým štětcem a ochotně svou finanční situaci dopodrobna objasním obchodnímu pověřenci pana Darcyho. Co se našeho rodu týká, jsme zaneseni v Almanach de Gotha a máme záznamy o svých předcích až do časů Karla Velikého, takže to nemůže být na překážku mého sňatku s Bellou.“

	A zahleděl se na svou půvabnou družku s tak něhyplnou láskou, že to Cassandru do hloubi duše dojalo.

	„Máš štěstí, Bello, že jsi vyvolala takové city v muži jako pan Lisser,“ pravila.

	Pan Darcy, který se mezitím zprostil všeho napětí, se snažil Cassandru pokradmu obejmout kolem pasu, ale ta si od něj odsedla. Nezachoval se k ní spravedlivě a to mu nemohla odpustit.

	Camilla se radostně usmívala, jak se jí ulevilo, a omlouvala se panu Lisserovi. „Proč jste to neřekl dřív?“

	Posmutněle se na ni usmál. „Víte, jak to někdy v pohádkách bývá. Blažilo mě, když jsem viděl, že mne Bella miluje kvůli mně samému, navzdory mému skromnému postavení. Teď už nejsem více žabákem, ale princem, a zbývá mi pouze políbit princeznu.“

	„Až později,“ řekl Wytton. „Dnes je mimořádný den, další z pěti slečen Darcyových si našla manžela, a já doufám, Henry, pokud vám tak smím říkat, že budete v manželství stejně šťastný jako Camilla a já. Zazvoň, má drahá, a pošli Riverse pro šampaňské, abychom si mohli připít.“

	Cassandra si říkala, že má kvůli Belle opravdu radost, a snažila se nedat najevo, z jak hořkého poháru se sama napila. „Budeš si muset oprášit němčinu, Bello,“ zvolila žertovný tón. „Slečna Griffinová říkala, že cizí jazyky byly to jediné, co tě bavilo.“

	Horatio ji utrápeně pozoroval, hanbil se za svou nedůvěru, jíž zmařil Cassandřinu rozjásanost, s níž k němu vzhlížela ještě před chvílí, když přišel. Jak o ní mohl zapochybovat, i o tom, co k ní cítí?

	Sledoval, jak se Cassandra statečně snaží podílet na převládající spokojené náladě, když blahopřála panu Lisserovi, a pak ucítil na paži jemný stisk. Camilla stála vedle něj a tiše k němu promlouvala.

	„Požádal jste už Cassandru, aby si vás vzala?“ zeptala se bez okolků.

	Horatio zrudl. „No, ještě ne, protože včera večer – aha, vy nevíte, co bylo včera večer? – Slečna Griffinová vám napsala? Takže vám to nemusím líčit, ale neměl jsem včera čas ani příležitost, ta dračice stará mě hned vypudila z domu. A krom toho…“

	„Zalekl jste se?“

	„Rozhodně ne,“ odpověděl zvysoka i rozpačitě zároveň.

	Camilla ho popostrčila. „Tak do toho. Promluvte.“

	„O čem?“

	„Požádejte ji o ruku.“

	„Před všemi těmihle lidmi?“

	„Jsou to svědkové,“ řekla Camilla. „Nepodaří se vám z toho vycouvat.“

	„Nechci z toho vycouvat,“ bránil se.

	„Tak chutě do díla.“

	Zadíval se na posmutnělou Cassandřinu tvář a zhluboka se nadechl. „Cassandro,“ řekl a dvěma dlouhými kroky se k ní přiblížil. Klekl na jedno koleno. „Cassandro, má nejdražší, miluji tě. Smím ti dát své srdce i svou ruku?“

	Na okamžik zavládlo hrobové ticho a pak Cassandra, oči rozsvícené radostí, vztáhla ruce, zvedla ho a po Bellině vzoru se mu vrhla do náruče.

	„Lepší než na divadle,“ prohlásil pan Wytton a zatleskal. A když se otevřely dveře, zvolal: „Riversi, další šampaňské, prosím vás.“

	Rivers však nepřinášel šampaňské, nýbrž uváděl novou návštěvu, a to paní Shawardineovou. Ta zůstala stát na prahu a obezírala výjev před sebou lorňonem, zbraní, s níž zaujímala bojové postavení po většinu svého života.

	„Vida! Co to všechno znamená, smím-li se ptát? Kdo je ten mladý muž propletený s Bellou? Něco takového jsem ještě neviděla, za bílého dne a před lidmi! A Horatio, proč ty se držíš té mladé dámy takovým nepatřičným a zamilovaným způsobem? Která to je, znám ji? Vypadá, že patří do rodu Darcyových.“

	Camilla, která nakrátko strnula čirým úžasem, se rychle vzchopila, šla přivítat paní Shawardineovou, dovedla ji ke křeslu a nařídila Riversovi, aby přinesl občerstvení.

	„Jestli je tohle šampaňské, můžete mi nalít sklenku, pane Wyttone,“ řekla paní Shawardineová. „Bello, co je on zač?“

	Horatio k ní dovedl Henryho. „Dovolte, tetinko, abych vám představil pana von Lissa, Němce, v současné době usazeného v Londýně. Je synem knížete von Lissa, jenž –“

	„Tak vy jste jeden z Wolfgangových chlapců? Ano, podoba tu je. Znala jsem vašeho drahého otce velmi dobře, před lety, kdy jsem pobývala ve vaší zemi na léčení. Vyřiďte mu, že ho zdravím a přeji všechno dobré, až mu budete psát. A mám tomu rozumět tak, že Bella dostala rozum a vybrala si za manžela vás namísto těch mladých cucáků, nad kterými se rozplývala?“

	Belle naskočily na tvářích dvě rudé skvrny, ale oponovat paní Shawardineové si netroufla ani ona.

	„A Cassandru vlastně znáte,“ pokračoval Horatio a Cassandra jí udělala pukrle. „Právě vyslyšela mou prosbu, aby si mě vzala.“

	„Tak vy jste ta Cassandra? Váš otčím mi psal, že z vás vyrostla pěkná hudrmanice. Jako hudrmanice ale nevypadáte. Ne, nemusíš se hned naježit, Horatio. Já vím o Cassandřině neblahé minulosti, a jestli sis za manželku vybral právě ji, no prosím, ale já tomu svazku nepožehnám.“

	Nato se zas Horatio zdržel rázné odpovědi. „To mě sice mrzí, tetinko, ale Cassandru si přesto vezmu.“

	„V tom případě bys měl toho nesnesitelného chlapa přimět, aby se rozloučil s jejím podílem peněz po babičce. Ne, vezmu si to na starost sama, mě poslechne. Kdy bude svatba?“ obrátila se na Cassandru.

	Cassandra si nevěděla rady. Nad nevlídnými slovy paní Shawardineové ji známě zamrazilo – co vlastně znamená, že „jejich svazku nepožehná“? Ale kdyby dojednala, že dostane nějaké věno, neulehčilo by to Horatiovi a jí budoucí život?

	„Ožením se s Cassandrou s věnem nebo bez věna. Pokud získá něco z majetku, na který má nárok, připadne to jí a našim dětem. Mám dojem, že jsem sám docela dobře schopen ženu uživit.“

	„Třesky plesky!“ podotkla paní Shawardineová. „A vy se taky nekoukejte tak pyšně, slečinko. Vidím, že jste Darcyová až do morku kostí, škoda, že jste si nepřipomněla trochu rodové hrdosti, když jste utíkala s tím darebákem Eyrem. Ale musím říct,“ dodala nečekaně, „že se vám ani moc nedivím, protože jsem sama skoro utekla s jeho otcem, to už je pěkná řádka let. Nebylo by to dobře dopadlo, a od vás to také byla velká chyba.“ Obrátila se opět na Horatia. „Jestli se oženíš s Cassandrou, uvědomuješ si, že nebude mít přístup do salonů ani sálů horních deseti tisíc? Její dcery nebudou mít předplatné na plesy v Almanacu, pokud tam ještě bude panovat Sally Jerseyová, to vezmi na vědomí.“

	„Lady Jerseyová mi může být ukradená a ty ostatní ježibaby také. Máme vlastní okruh přátel a mezi nimi je nám dobře.“

	„To je možné, ale tvoji přátelé ti myslím sotva zajistí křeslo v parlamentu.“

	„Ne,“ řekl pan Wytton, jenž hleděl celou tu dobu na paní Shawardineovou s úžasem. „Zato mu tam dopomohou jeho schopnosti, tím jsem si jist.“

	„Až budu chtít vědět, co o tom soudíte, pane Wyttone, tak se vás zeptám. Vy ani nejste Darcy, tak se do věci, prosím vás, nepleťte. Naštěstí aspoň Bella svým sňatkem rodinu nezostudí. Ví už o tomhle zasnoubení její otec?“

	„Nemůžeme se zasnoubit, dokud nepromluvím s panem Darcym,“ řekl Henry. „Zajedu co nejdřív poštovním dostavníkem do Derbyshiru.“

	Paní Shawardineová se znovu zahleděla na Cassandru. „Kdy se tedy vy dva vezmete, když už se musíte vzít? Věřím, že budete postupovat diskrétně, čím méně lidí u toho bude, tím lépe.“

	„Zítra,“ prohlásil Horatio bez rozmýšlení. „Na zvláštní povolení.“

	Cassandra se na něho zahleděla. „Nemám do toho snad také co mluvit?“ Neuměla si představit, že zítra není pozdě. „Nemůžeme se vzít ještě dnes?“

	„To už nejde, obřad by musel proběhnout do dvanácti. Já se teď seberu a půjdu vyhledat nějakého biskupa.“

	Camilla se mu vysmála. „A kam se za tím účelem vypravíte? Nevyskytují se na ulici, aby tam čekali na netrpělivé ženichy.“

	„Nebuď hloupá, Camillo,“ vložila se do toho paní Shawardineová. „Co ten farář, bratranec tvé matinky nebo tak něco, jak má zdědit Longbourne, až tvůj dědeček zemře.“

	„Propána,“ řekla Camilla, „úplně jsem zapomněla, že byl povznesen či postulován, nebo jak se tomu říká, když kněz vymění jedny kamaše za jiné, purpurové. Pan Collins je momentálně v Londýně, vím to, protože mi tenhle nesympatický člověk nedávno poslal vzkaz, že nás hodlá navštívit. Zdržuje se ve svém klubu, můžete tam zajít, Horatio, a vyhledat ho, a kdyby tam zrovna nebyl, řekla bych, že tam zastanete tucet jiných, kteří vám poslouží stejně dobře, kterýkoliv den jich tam bude do zásoby.“

	„Máte štěstí,“ podotkla paní Shawardineová hlasem vrcholně autoritářským, „že se právě naskýtá vhodná omluva za velice diskrétní svatbu, tedy krom toho –“ a zahleděla se ostře na Cassandru – „že není radno vyvolávat pozornost kolem čehokoliv, co podnikne Cassandra.“

	Nemožná osoba, pomyslela si Cassandra, která by byla ráda věděla, proč si Camilla a Horatio vyměnili výmluvné pohledy, když se paní Shawardineová vyjádřila tak bez okolků nesouhlasně k jejich sňatku.

	„Co tím máte na mysli?“ zeptal se pan Wytton.

	„Že se to bude jevit jako velmi patřičné, když se svatba koná tak těsně po úmrtí v rodině.“

	„Kdo zemřel, proboha?“ zvolala Camilla.

	„Kvůli tomu jsem přece přijela do města a nikdo z vás se mě na to ani nezeptal. Jak víte, do Londýna zavítám dnes už zřídka. Dostala jsem však smutnou zprávu, že můj nevlastní syn Frederick byl před třemi dny raněn při vulgární potyčce v jakémsi hráčském doupěti. Přijela jsem, abych zjistila, co se dá dělat, a uvítala mne zpráva o jeho smrti.“

	„Ubohý Frederick,“ pravila Camilla.

	„Ani ne,“ oponovala paní Shawardineová, a po pravdě řečeno se jako truchlící macecha také netvářila. „Je myslím lépe pro všechny zúčastněné, že jeho život ukončila rána mečem. Život v cizině by se mu sotva zamlouval. Ne, žádné falešné projevy soustrasti, Camillo, prosím tě. Jako chlapec byl málo slibný, vyrostl v indolentního a neřestného muže, svými prohřešky přispěl k otcově předčasné smrti a svět je na tom lépe bez něj. Tak je to. Můžeš o tom napsat bratrovi, Horatio. Pane Wyttone, zazvoňte laskavě a zavolejte mi kočár. Všechny tyhle rodinné propletence jsou pro ženu mého věku dost únavné.“

	„Pchá!“ konstatoval pan Wytton, když se s Horatiem vrátili poté, co ji doprovodili ke kočáru. „Žena jejího věku a všechny nás přemistruje. Je to opravdu děsivá osoba, Camillo má milovaná, musíš mi slíbit, že taková nikdy nebudeš. Připravím na to smlouvu a ty ji podepíšeš. Vy odcházíte, Horatio?“

	„Ano, jdu shánět biskupa.“ Zvedl Cassandru. „Netvař se tak zkormouceně, miláčku, všechno dobře dopadne.“

	„Co myslela tím, že našemu svazku nepožehná? Jde o víc než o obvyklé gratulace, že, Horatio?“

	Horatio si povzdechl. „Mluvilo se o tom, že mě podpoří, abych kandidoval na mandát po Frederickovi, nic víc.“

	„A teď to neudělá, protože sis špatně vybral manželku.“

	Camilla zasáhla. „Nechte toho, oba dva. Cassandro, Horatio je dost starý a dost chlap, aby uměl rozhodnout, se kterou dívkou se ožení a za jakých okolností. Prokaž mu tu laskavost a víc už kolem toho nemluv, jen dávej pozor, až vzkáže, v kterém kostele a v kolik hodin se budete brát. Wytton tě dovede k oltáři a my se dostavíme a dosvědčíme, že všechno proběhlo jaksepatří. Letty říkala, že někdy touhle dobou přijede pan Barcombe, ráda bych věděla, jestli už je v Londýně. V tom případě by vás mohl oddat on a všechno by zůstalo v rámci rodiny.“

	„Na vašem místě bych líbánky trávil v Itálii,“ podotkl pan Wytton nevtíravě. Cassandra se dovtípila, proč jim to radí: tichá svatba, poté nějaký čas v cizině a možná by takto skandál s jejím předchozím útěkem, o němž se obecně neví, spíš upadl v zapomnění.

	„Až na to, že lord Usborne všechno rozhlásí,“ podotkla ke Camille.

	„Něco mě napadá,“ odpověděla Camilla. „Nechte to na mně. Vzpomínám si, jak papá říkal, že se nebožtík lord Usborne a paní Shawardineová hrozně chytli, a proto si myslím, že bychom mohli doufat v nečekanou pomoc z oné strany.“

	Horatio, než odešel, vzal Lissera stranou. „Potřebuji vyřešit jistou záležitost, Belly ani Cassandry se nijak netýká, ale vy byste mi s ní snad mohl pomoci. Předpokládám, že váš pan otec je tady u dvora dobře zapsán a věděl by si rady, jak bezpečně doručit malý balíček jisté anglické princezně, aniž by to zpozorovali angličtí strážci, kteří jsou jí stále v patách?“

	Pana Lissera problém evidentně zaujal. „Přesně takovéhle úkoly můj otec bravurně zvládne. Pojďte se mnou na večeři a přitom mi povíte, co potřebujete zařídit.“

	 

	Na druhý den v jedenáct hodin dopoledne se v kostele svatého Klementa sešla skupinka šťastných lidí. Došlo k menší krizi, o níž Cassandra netušila, když se biskup zeptal Horatia, zda má nevěsta svolení od otce, aby se za něj provdala. Horatio však nebyl nadarmo advokát, a tak snadno biskupa obalamutil, když zdůraznil, že pan Partington není Cassandřiným otcem a hlavou rodiny tak zůstává pan Darcy.

	Což navíc byla pravda a biskup Collins by byl váhal zpochybnit cokoliv, co údajně pocházelo od pana Darcyho, protože z něho měl odjakživa nahnáno.

	Příbuzní doprovodili Cassandru až k oltáři, slečna Griffinová a Petiferka přihlížely z první řady. Pan Wytton předal nevěstu ženichovi, pan Lisser byl za svědka, manželé Hopkirkovi se dostavili včas, aby novomanželku zlíbali, přidali se k svatebnímu pohoštění v domě Wyttonových a zamávali šťastné dvojici na rozloučenou, když vyjeli na první úsek cesty do Říma.

	
EPILOG

	Cassandra seděla na širokém kamenném okenním parapetu v místnosti s vysokým stropem a hleděla na sluncem zalité střechy Věčného města. Slyšela zvony – v Římě zvonilo mnoho zvonů – a v dáli mohla zahlédnout sloupy Fora Romana. Skicář jí ležel otevřený v klíně, ale oči měla zavřené a hřála si na sluníčku tvář i tělo, které halila tenounká košilka.

	Horatio se posadil na posteli, obrovském a důstojném kusu nábytku s vyřezávanými amorky a zvířaty a pozlacenými nohami. Byli hosty v Pallazzo Strozzi, domově dávných přátel pana Wyttona, šaramantního výstředního páru s houfem chytrých, temperamentních synů a dcer, kteří všichni anglické novomanžele uvítali s nadšením.

	Horatio rozpřáhl náruč. „Vrať se do postele, miláčku, než panská přinese další výživné pokrmy.“

	Cassandra vklouzla pod přikrývky vedle něj a smála se mu. „Říkali, že musíš zůstat při síle, abys dobře plnil své manželské povinnosti.“

	„A ty jseš zhýralá hudrmanice,“ oplatil jí, „a je načase, aby se z tebe stala příkladná manželka.“

	Rozhovor přerušilo zaklepání na dveře a příchod usměvavé služebné s podnosem, na němž se vršilo ovoce, pečivo a další lahůdky. „Přišel také dopis z Anglie,“ hlásala hrdě.

	„Kdo ti píše?“ zeptala se Cassandra, zatímco jednou rukou lovila v misce švestku a druhou hladila Horatiovi krk.

	„Když mi tohle děláš, nemohu se soustředit. Dopis je od tetinky Shawardineové.“

	„Aha,“ řekla Cassandra, jako by v ní náhle radostné nálady ubylo. „A co ti píše?“

	Horatio radostně zavýskl a prudce stiskl Cassandru, až jí málem vyrazil z ruky misku se švestkami. „Však jsem si to myslel. Poslali tam člověka, kterého chtějí za poslance, a vybrali si k tomu Alcocka, hlupáci!“

	„Proč hlupáci?“

	„Alcockův otec je další z řady těch, s nimiž se paní Shawardineová už před lety rozkmotřila. A proto, jak píše, jelikož se dopátrala, že skandál kolem tvého útěku není obecně znám a ona sama zařídila, že Usborne o tom mluvit nebude, přeje si, abych se vrátil do Anglie a dal se zvolit do parlamentu!“

	„Jak se jí podařilo lorda Usborna umlčet?“

	„Hm, o tom tu také něco stojí. Proboha, Fredericka poranil mečem právě Usborne! No ne. Za to, že tetinka ten případ přejde, slíbil mlčet a zapomene, že se s tebou kdy setkal. Upadl v nemilost u prince regenta, dodává teta, z toho důvodu je také spíš ochotna vyjít mu vstříc – to bude kvůli těm dopisům, zlato moje – a proto se uchýlil na venkov i s lady Usbornovou, která, jak se šeptá, čeká rodinu!“ Horatio odložil dopis. „Poníženě musím doznat, že podle mého mínění lady U. nikdy nezáleželo na nikom krom Usborna samého. Přeju jim jen to dobré a budu moc rád, jestli se Usborne bude věnovat své půdě a já se s ním už nikdy nesetkám.“

	„Předpokládám, že dítě je jeho?“ nadhodila Cassandra potutelně.

	Chvíli trvalo, než její ironii vstřebal, a pak jí odebral ty švestky a objal ji.

	„Jelikož mne osud obdařil laskavou povahou, pominu tvou invektivu a pouze vyjádřím naději, že naše dcera zdědí tvou krásu a tvůj úsměv a ty nádherné oči, ale nikoliv tvůj lstivý jazyk.“

	„A náš syn nikoliv tvé povýšené způsoby.“

	„S takovou matinkou jako ty mu to nebezpečí nehrozí, ale jedno už víme jistě: budou mít pravou darcyovskou povahu, jak by jí také mohli uniknout?“
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